ISSN 1977-1088

SluZzbeni list C 297

Europske unije

Svezak 56.

Hrvatsko izdanje Informacije i objave 12. listopada 2013,

Obavijest br. Sadrzaj Stranica

IV.  Obavijesti

OBAVIJESTI INSTITUCIJA, TIJELA, UREDA I AGENCIJA EUROPSKE UNIJE
Europska komisija

2013/C 297/01 Komunikacija Komisije u okviru provedbe Direktive 1999/5/EZ Europskog parlamenta i Vijeca od
9. ozujka 1999. o radijskoj opremi i telekomunikacijskoj terminalnoj opremi i o uzajamnom priz-
navanju njihove sukladnosti (Objava naslova uskladenih normi i upucéivanja na njih u okviru zakonodavstva
Unije 0 uskladivanjun) (1) ..o oo 1

OBAVIJESTI DRZAVA CLANICA

2013/C 297/02 Informacije koje su drzave clanice priopcile u vezi drzavne potpore koja se dodjeljuje u skladu s
Uredbom Komisije (EZ) br. 1857/2006 o primjeni ¢lanaka 87. i 88. Ugovora na drzavne potpore
malim i srednjim poduzecima koja se bave proizvodnjom poljoprivrednih proizvoda i s Uredbom (EZ)

br. 70/2001 koja ju izmjenjuje ...........ooiiiiii it 32
2013/C 297/03 Informacije koje su drzave clanice priopéile u vezi drzavne potpore koja se dodjeljuje u skladu s

Uredbom Komisije (EZ) br. 800/2008 o ocjenjivanju nekih kategorija potpora uskladenima sa

zajednickim trzi§tem u primjeni ¢lanaka 87. i 88. Ugovora (Opca uredba o skupnom izuzecu) (') ... 35

Cijena:
4 EUR (") Tekst znacajan za EGP (Nastavlja se na sljedecoj stranici)




Obavijest br. Sadrzaj (nastavlja se) Stranica

V. Objave

POSTUPCI U VEZI S PROVEDBOM POLITIKE TRZISNOG NATJECANJA

Europska komisija

2013/C 297/04 Drzavne potpore — Spanjolska — Drzavna potpora br. SA.34998 (2013/C) (ex 2012/N) — LIP —
Potpora za trgovacko drustvo Ford Espafia — Poziv na podnosenje primjedaba u skladu s ¢lankom
108. stavkom 2. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (1) ..o 63

2013/C 297/05 Drzavne potpore — Njemacka — DrZzavna potpora SA.34881 (2013/C) (ex 2013/NN) (ex 2012/CP) —

Navodna potpora njemackim farmaceutskim trgovackim drustvima u financijskim poteskodama u
obliku izuzeca od obveznih rabata — Poziv na podno$enje primjedaba u skladu s ¢lankom 108.

stavkom 2. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (!) ..... ..o 76
2013/C 297/06 Drzavne potpore — Slovacka — Drzavna potpora SA.33797 (2013/C) (ex 2013/NN) — Navodna

potpora NCHZ-u — Poziv na podnoSenje primjedaba u skladu s ¢lankom 108. stavkom 2. Ugovora o

funkcioniranju Europske unije (1) . .....oo oo 85

(") Tekst znacajan za EGP




12.10.2013. Sluzbeni list Europske unije C 2971
IV.
(Obavijesti)
OBAVIJESTI INSTITUCIJA, TIJELA, UREDA I AGENCIJA EUROPSKE UNIJE
Komunikacija Komisije u okviru provedbe Direktive 1999/5/EZ Europskog parlamenta i Vijeca od
9. ozujka 1999. o radijskoj opremi i telekomunikacijskoj terminalnoj opremi i o uzajamnom
priznavanju njihove sukladnosti
(Objava naslova uskladenih normi i upucéivanja na njih u okviru zakonodavstva Unije o uskladivanju)
(Tekst znacajan za EGP)
(2013/C 297/01)
Datum prestanka valjanosti
ESO (1) Referentni broj i naslov uskladene norme Referentni broj pretpostavke o sukladnosti Clanak Direktive
(i referentni dokument) zamijenjene norme zamijenjene norme 1999/5[EZ
Napomena 1.
1 2 3 4 5
Cenelec EN 41003:2008 EN 41003:1998 Datum isteka 7
Posebni zahtjevi sigurnosti za opremu koja se prikljucuje na Napomena 2.1 (1.7.2011)
telekomunikacijske mreze ifili kabelski sustav razdiobe
Cenelec EN 50360:2001 772
Norma za proizvode za pokazivanje sukladnosti pokretnih
telefona s temeljnim ogranicenjima koja se odnose na izlo-
zenost ljudi elektromagnetskim poljima (300 MHz-3 GHz)
EN 50360:2001/A1:2012 Napomena 3 13.2.2015
EN 50360:2001/AC:2006
Cenelec EN 50364:2010 EN 50364:2001 Datum isteka ??
Ogranicenje izlozenosti ljudi elektromagnetskim poljima | Napomena 2.1 (1.11.2012)
uredaja koji rade u frekvencijskom rasponu od 0Hz do
10 GHz, a koriste se u elektronickom nadzoru proizvoda
(EAS), radiofrekvencijskom prepoznavanju (RFID) i slicnim
primjenama
Cenelec EN 50371:2002 °P?
Norma srodnoga podru¢ja za pokazivanje sukladnosti elek-
tronickih i elektri¢nih aparata male snage s temeljnim ogra-
ni¢enjima koja se odnose na izlozenost ljudi elektromagnet-
skim poljima (10 MHz-300 GHz) — Za pucanstvo
Cenelec EN 50385:2002 €44
Norma za proizvode za pokazivanje sukladnosti radijskih
baznih stanica i nepokretnih krajnjih stanica u beZi¢nim
telekomunikacijskim sustavima s temeljnim ogranic¢enjima
ili referencijskim razinama koje se odnose na izloZenost
ljudi radiofrekvencijskim ele
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1 2 3 4 5
Cenelec EN 50401:2006 7?
Norma za proizvode za pokazivanje sukladnosti nepokretne
opreme za radijsko odasiljanje (110 MHz - 40 GHz) namije-
njene za uporabu u bezi¢nim telekomunikacijskim mrezama,
s temeljnim ogranicenjima ili referencijskim razinama koje
se odnose na izlozenost pu
EN 50401:2006/A1:2011 Napomena 3 29.8.2014
Cenelec EN 50566:2013 7?
Norma proizvoda za potvrdivanje sukladnosti radio frekven-
cijskih polja ru¢nih uredaja za bezicnu komunikaciju i
uredaja za bezi¢nu komunikaciju postavljenih uz tijelo,
koje koristi opéa populacija (30 MHz-6 GHz)
Cenelec EN 55022:2006 EN 55022:1998 Datum isteka 77
Uredaji informacijske tehnologije — Znacajke radiosmetnja — + A1:2000 (1.10.2011)
Granice i metode mjerenja + A2:2003
CISPR 22:2005 (MOD) Napomena 2.1
EN 55022:2006/A1:2007 Napomena 3 Datum isteka
CISPR 22:2005/A1:2005 (1.10.2011)
Cenelec EN 55022:2010 EN 55022:2006 1.12.2013 77
Uredaji informacijske tehnologije — Znacajke radiosmetnja — | i njihove izmjene
Granice i metode mjerenja Napomena 2.1
CISPR 22:2008 (MOD)
EN 55022:2010/AC:2011
Cenelec EN 55024:1998 Odgovarajuca Datum isteka 7?
Uredaji informacijske tehnologije — Znacajke otpornosti — | genericka norma (1.7.2001)
Granice i metode mjerenja (norme)
CISPR 24:1997 (MOD) Napomena 2.1
EN 55024:1998/A1:2001 Napomena 3 Datum isteka
CISPR 24:1997/A1:2001 (1.10.2004)
EN 55024:1998/A2:2003 Napomena 3 Datum isteka
CISPR 24:1997/A2:2002 (1.12.2005)
Cenelec EN 55024:2010 EN 55024:1998 1.12.2013 °7?
Uredaji informacijske tehnologije — Znacajke otpornosti — | i njihove izmjene
Granice i metode mjerenja Napomena 2.1
CISPR 24:2010
Cenelec EN 55032:2012 443
Elektromagnetska kompatibilnost multimedijske opreme —
Zahtjevi na emisiju
CISPR 32:2012
EN 55032:2012/AC:2012
Cenelec EN 60065:2002 EN 60065:1998 Datum isteka 77

Audio, video i sli¢ni elektronicki uredaji — Sigurnosni
zahtjevi
IEC 60065:2001 (MOD)

Napomena 2.1

(1.3.2007)

EN 60065:2002/A1:2006
IEC 60065:2001/A1:2005 (Izmijenjeni)

Napomena 3

Datum isteka
(1.12.2008)

EN 60065:2002/A11:2008

Napomena 3

Datum isteka
(1.7.2010)
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1 2 3 4 5
EN 60065:2002/A12:2011 Napomena 3 Datum isteka
(24.1.2013)
EN 60065:2002/A2:2010 Napomena 3 Datum isteka
IEC 60065:2001/A2:2010 (Izmijenjeni) (1.10.2013)
EN 60065:2002/AC:2007
EN 60065:2002/AC:2006
Cenelec EN 60215:1989 °7?
Sigurnosni zahtjevi za radioodasiljacku opremu
IEC 60215:1987
EN 60215:1989/A1:1992 Napomena 3 Datum isteka
IEC 60215:1987/A1:1990 (1.6.1993)
EN 60215:1989/A2:1994 Napomena 3 Datum isteka
IEC 60215:1987/A2:1993 (15.7.1995)
Cenelec EN 60730-1:2011 7
Elektri¢ne naprave za automatsko upravljanje u kucanstvu i
sli¢cnu uporabu — 1. dio: Opéi zahtjevi
IEC 60730-1:2010 (MOD)
Cenelec EN 60825-1:2007 EN 60825-1:1994 Datum isteka 7
Sigurnost laserskih proizvoda — 1. dio: Razredba opreme i + A1:2002 (1.9.2010)
zahtjevi + A2:2001
IEC 60825-1:2007
Cenelec EN 60825-2:2004 EN 60825-2:2000 Datum isteka 77
Sigurnost laserskih proizvoda — 2. dio: Sigurnost komunika- | Napomena 2.1 (1.9.2007)
cijskih sustava s optickim vlaknima
IEC 60825-2:2004
EN 60825-2:2004/A1:2007 Napomena 3 Datum isteka
IEC 60825-2:2004/A1:2006 (1.2.2010)
EN 60825-2:2004/A2:2010 Napomena 3 Datum isteka
IEC 60825-2:2004/A2:2010 (1.10.2013)
Cenelec EN 60825-4:2006 EN 60825-4:1997 Datum isteka 77?
Sigurnost laserskih proizvoda — 4. dio: Zastita od lasera + A1:2002 (1.10.2009)
IEC 60825-4:2006 + A2:2003
Napomena 2.1
EN 60825-4:2006/A1:2008 Napomena 3 Datum isteka
IEC 60825-4:2006/A1:2008 (1.9.2011)
EN 60825-4:2006/A2:2011 Napomena 3 3.5.2014
[EC 60825-4:2006/A2:2011
Cenelec EN 60825-12:2004 7
Sigurnost laserskih proizvoda — 12. dio: Sigurnost optickih
komunikacijskih sustava koji se upotrebljavaju za prijenos
informacija u otvorenome prostoru
IEC 60825-12:2004
Cenelec EN 60950-1:2006 EN 60950-1:2001 Datum isteka 777

Oprema informacijske tehnologije — Sigurnost — 1. dio: Op¢i
zahtjevi
IEC 60950-1:2005 (MOD)

+ A11:2004
Napomena 2.1

(1.12.2010)

EN 60950-1:2006/A11:2009

Napomena 3

Datum isteka
(1.12.2010)
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EN 60950-1:2006/A12:2011 Napomena 3 Datum isteka
(24.1.2013)
EN 60950-1:2006/A1:2010 Napomena 3 Datum isteka
IEC 60950-1:2005/A1:2009 (Izmijenjeni) (1.3.2013)
EN 60950-1:2006/AC:2011
Cenelec EN 60950-22:2006 77?
Oprema informacijske tehnologije — Sigurnost — 22. dio:
Oprema postavljena vani
IEC 60950-22:2005 (MOD)
EN 60950-22:2006/AC:2008
Cenelec EN 60950-23:2006 °7?
Oprema informacijske tehnologije — Sigurnost — 23. dio:
Oprema za pohranu velike koli¢ine podataka
IEC 60950-23:2005
EN 60950-23:2006/AC:2008
Cenelec EN 61000-3-2:2006 EN 61000-3- Datum isteka 77
Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio 3-2: Granice 2:2000 (1.2.2009)
— Granice za harmonicke strujne emisije (za ulazne struje + A2:2005
uredaja < 16 A po fazi) Napomena 2.1
IEC 61000-3-2:2005
EN 61000-3-2:2006/A1:2009 Napomena 3 Datum isteka
[EC 61000-3-2:2005/A1:2008 (1.7.2012)
EN 61000-3-2:2006/A2:2009 Napomena 3 Datum isteka
[EC 61000-3-2:2005/A2:2009 (1.7.2012)
Cenelec EN 61000-3-3:2008 EN 61000-3- Datum isteka 7?
Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio 3-3: Granice 3:1995 (1.9.2011)
— Ogranicenje kolebanja napona i treperenja u niskonapon- + A1:2001
skim sustavima napajanja za opremu s nazivnom strujom Napomena 2.1
<16 A
IEC 61000-3-3:2008
Cenelec EN 61000-3-11:2000 Odgovarajuca Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio 3-11: Granice | genericka norma (1.11.2003)
— Ogranicenje naponskih promjena, naponskih kolebanja i (norme)
treperenja u javnim niskonaponskim sustavima napajanja — Napomena 2.1
Uredaji s nazivnom strujom <= 75 A za prikljucak pod
posebnim uvjetima
IEC 61000-3-11:2000
Cenelec EN 61000-3-12:2005 Odgovarajuca Datum isteka 7?
Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio 3-12: Granice | genericka norma (1.7.2004)
— Granice za harmonicke struje koje stvara oprema priklju- (norme)
¢ena na javnu distribucijsku mrezu za ulazne struje > 16A i | Napomena 2.1
<75 A
IEC 61000-3-12:2004
Cenelec EN 61000-3-12:2011 EN 61000-3- 16.6.2014 7
Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio 3-12: Granice 12:2005

— Granice za harmonicke struje koje stvara oprema priklju-
Cena na javnu distribucijsku mrezu za ulazne struje > 16A i
<75 A

IEC 61000-3-12:2011 + 1S1:2012

Napomena 2.1
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1 2 3 4 5
Cenelec EN 61000-6-1:2007 EN 61000-6- Datum isteka 77?
Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio 6-1: Norme 1:2001 (1.12.2009)
srodnih podru¢ja — Otpornost za stambena, poslovna i Napomena 2.1
lakoindustrijska podrucja
IEC 61000-6-1:2005
Cenelec EN 61000-6-2:2005 EN 61000-6- Datum isteka 772
Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio 6-2: Norme 2:2001 (1.6.2008)
srodnih podrucja — Otpornost za industrijska podrucja Napomena 2.1
IEC 61000-6-2:2005
EN 61000-6-2:2005/AC:2005
Cenelec EN 61000-6-3:2007 EN 61000-6- Datum isteka ??
Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio 6-1: Norme 3:2001 (1.12.2009)
srodnih podru¢ja — Norma emisije za stambena, poslovna i + A11:2004
lakoindustrijska podrucja Napomena 2.1
IEC 61000-6-3:2006
EN 61000-6-3:2007/A1:2011 Napomena 3 12.1.2014
IEC 61000-6-3:2006/A1:2010
EN 61000-6-3:2007/A1:2011/AC:2012
Cenelec EN 61000-6-4:2007 EN 61000-6- Datum isteka °7?
Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) — Dio 6-4: Norme 4:2001 (1.12.2009)
srodnih podru¢ja — Norma emisije za industrijska podru¢ja | Napomena 2.1
IEC 61000-6-4:2006
EN 61000-6-4:2007/A1:2011 Napomena 3 12.1.2014
IEC 61000-6-4:2006/A1:2010
Cenelec EN 62311:2008 7
Ocjena elektronicke i elektri¢ne opreme s obzirom na ogra-
nicenja izloZenosti ljudi elektromagnetskim poljima (0 Hz-
300 GHz)
IEC 62311:2007 (MOD)
Cenelec EN 62479:2010 EN 50371:2002 Datum isteka 7??
Ocjenjivanje sukladnosti elektronicke i elektricne opreme | Napomena 2.1 (1.9.2013)
male snage s osnovnim ogranicenjima s obzirom na izloze-
nost ljudi elektromagnetskim poljima (10 MHz — 300 GHz)
IEC 62479:2010 (MOD)
ETSI EN 300 065-2 V1.2.1 EN 300 065-2 Datum isteka P
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.1.1 (30.4.2011)
Uskopojasna telegrafska oprema s izravnim ispisom za Napomena 2.1
prijam meteoroloskih ili navigacijskih obavijesti (NAVTEX)
— 2. dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 300 065-3 V1.2.1 EN 300 065-3 Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.1.1 (28.2.2011)

Uskopojasna telegrafska oprema s izravnim ispisom za
prijam meteoroloskih ili navigacijskih obavijesti (NAVTEX)
- 3. dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

Napomena 2.1
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ETSI

EN 300 086-2 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Kopnena pokretna sluzba — Radijska oprema s unutra$njim
ili vanjskim RF spojnikom namijenjena primarno za
analogni govor — 2. dio: Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 086-2
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.6.2010)

444

ETSI

EN 300 086-2 V1.3.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Kopnena pokretna sluzba — Radijska oprema s integriranim
ili izvanjskim RF prikljuckom namijenjena primarno za
analogni govor — 2. dio: Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 086-2
V1.2.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.3.2012)

444

ETSI

EN 300 113-2 V1.5.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Kopnena pokretna sluzba — Radijska oprema namijenjena
prijenosu podataka (ifili govora) sa stalnom ili promjenjivom
modulacijskom ovojnicom i s antenskim spojnikom - 2. dio:
Harmonizirana ecuropska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 113-2
V1.4.2
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.8.2013)

°??

ETSI

EN 300 135-2 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Pokretna kopnena sluzba — Radijska oprema u frekvencij-
skom pojasu za gradanstvo (CB) — Radijska oprema u
gradanskom pojasu s kutnom modulacijom (radijska
oprema PR27) — 2. dio: Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 135-2
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.11.2009)

°7?

ETSI

EN 300 152-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Pomorski radiofarovi za odredivanje polozaja izvanrednog
stanja, namijenjeni za uporabu na frekvenciji 121,5 MHz
ili na frekvencijama 121,5 MHz i 243 MHz samo za svrhe
navodenja — 2. dio: Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 300 152-3 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Pomorski radiofarovi za odredivanje polozaja izvanrednog
stanja namijenjeni za uporabu na frekvenciji 121,5 MHz ili
na frekvencijama 121,5MHz i 243 MHz samo za svrhe
navodenja — 3. dio: Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE

444

ETSI

EN 300 219-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Kopnena pokretna sluzba — Radijski uredaji koji odasilju
signale za poticanje posebnog odziva u prijamniku — 2.
dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz Clanka 3.2 direktive R&TTE

7?

ETSI

EN 300 220-2 V2.3.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Radijska oprema za
frekvencijsko podru¢je od 25MHz do 1000MHz sa
razinom snage do 500 mW - 2. dio: Harmonizirana
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz c¢lanka
3.2 direktive R&TTE

EN 300 220-2
V2.1.2
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.5.2013)

°??
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ETSI EN 300 220-2 V2.4.1 EN 300 220-2 28.2.2014 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V2.3.1
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Radijska oprema u uporabi | Napomena 2.1
u frekvencijskome podru¢ju od 25MHz do 1000 MHz s
razinama snage do 500 mW - 2. dio: Harmonizirana
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz c¢lanka
3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 300 224-2 V1.1.1 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Nepokretna usluga sustava radijskih poruka — 2. dio: Harmo-
nizirana europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz
¢lanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 300 296-2 V1.2.1 EN 300 296-2 Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.1.1 (30.11.2010)
Kopnena pokretna sluzba — Radijska oprema s integralnim Napomena 2.1
antenama namijenjena ponajprije za analogni govor — 2. dio:
Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 300 296-2 V1.3.1 EN 300 296-2 Datum isteka °P?
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.2.1 (31.3.2012)
Kopnena pokretna sluzba — Radijska oprema s integriranim Napomena 2.1
antenama namijenjena primarno za analogni govor — 2. dio:
Harmonizirana europska norma EN obuhvaca bitne zahtjeve
iz clanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 300 296-2 V1.4.1 EN 300 296-2 31.5.2015 Clanak 3, stavak 2
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM); V1.3.1
Kopnena pokretna sluzba; Radijska oprema s integralnim Napomena 2.1
antenama namijenjena prvenstveno za analogni govor;
2.dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz Clanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 300 328 V1.7.1 EN 300 328 Datum isteka °P?
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.6.1 (30.6.2008)

Sirokopojasni prijenosni sustavi — Oprema za prijenos poda-
taka u ISM pojasu 2,4 GHz s uporabom sirokopojasnih
modulacijskih tehnika — Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

Napomena 2.1

Ova verzija norme omogucuje pretpostavku o sukladnosti sa zahtjevima clanka 3. stavka (2) Direktive 1999/5/EZ pod sljede¢im uvjetom: Oprema
treba sadrzavati primjeren mehanizam za istovremenu uporabu spektra, npr. LBT (,Listen Before Talk”), DAA (,Detect And Avoid”) itd. u svrhu
sukladnosti sa zahtjevom utvrdenim u klauzuli 4.3.5. ove verzije. Takav mehanizam olaksava istovremenu uporabu razli¢itih postojecih tehnologija i
aplikacija, a u slucaju preoptereCenosti korisnicima je osiguran ravnopravan pristup (i zahvaljujuéi tome samo lagano pogorsanje usluge za sve
korisnike). U¢inkovitost razli¢ith mehanizama za istovremenu uporabu moZe se ocijeniti na temelju odgovaraju¢ih klauzula norme EN 300 328,

verzije 1.8.1

ETSI EN 300 328 V1.8.1 EN 300 328 31.12.2014 °7?
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) - V1.7.1
Sustavi Sirokopojasnoga prijenosa — Oprema za prijenos Napomena 2.1
podataka u ISM frekvencijskom pojasu 2,4 GHz s modulacij-
skim tehnikama Sirokoga pojasa — Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE
ETSI EN 300 330-2 V1.5.1 EN 300 330-2 Datum isteka °7?
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.3.1 (30.11.2011)

Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Radijska oprema za
frekvencijsko podru¢je od 9 kHz do 25 MHz i sustavi induk-
tivne petlje u frekvencijskom podru¢ju od 9 kHz do 30 MHz
— 2. dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TT

Napomena 2.1
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ETSI

EN 300 341-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Kopnena pokretna sluzba — Radijski uredaji koji s pomocu
vlastite antene odasilju signale za pokretanje posebnog
odziva u prijamniku — 2. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

444

ETSI

EN 300 373-2 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Pokretni pomorski odasiljaci i prijamnici za uporabu u MF i
HF pojasima — 2. dio: Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 373-2
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.9.2011)

77

ETSI

EN 300 373-3 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Pomorski pokretni predajnici i prijamnici u MF i HF frekven-
cijskim podrugjima — 3. dio: Harmonizirana europska norma
EN obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2. direktive R&TTE —
Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 373-3
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.9.2011)

777

ETSI

EN 300 390-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Kopnena pokretna sluzba — Radijski uredaji s vlastitom
antenom namijenjeni za prijenos podataka (i govora) — 2.
dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE

ETS 300 390/A1

ED.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.4.2001)

°7?

ETSI

EN 300 422-2 V1.3.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Bezi¢ni mikrofoni u frekvencijskome podru¢ju od 25 MHz
do 3 GHz - 2. dio: Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 422-2
V1.2.2
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.5.2013)

444

ETSI

EN 300 433-2 V1.3.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Radijska oprema u gradanskome pojasu (CB) — 2. dio:Har-
monizirana europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz
¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 433-2
V1.1.2
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.3.2013)

444

ETSI

EN 300 440-2 V1.4.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Radijska oprema za
frekvencijsko podrucje od 1 GHz do 40 GHz - 2. dio:
Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 440-2
V1.3.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.5.2012)

°7?

ETSI

EN 300 454-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Sirokopojasne audioveze — 2. dio:Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

°7?

ETSI

EN 300 471-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Kopnena pokretna sluzba — Pristupni protokol, pravila
zauzeéa i odgovarajuce tehnicke znacajke radijskih uredaja
za prijenos podataka na zajednickim kanalima — 2. dio:
Harmonizirana ecuropska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz Clanka 3.2 direktive R&TTE

°7?




12.10.2013.

Sluzbeni list Europske unije

C 297/9

ETSI

EN 300 609-4 V9.2.1

Globalni sustav pokretnih komunikacija (GSM) - 4. dio:
Harmonizirana europska norma za GSM repetitore koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 300 609-4 V10.2.1

Globalni sustav pokretnih komunikacija (GSM) - 4. dio:
Harmonizirana europska norma za GSM repetitore koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 609-4
V9.2.1
Napomena 2.1

31.8.2014

°??

ETSI

EN 300 674-2-1 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Telematika cestovnog prijevoza i prometa (RTTT) — Prije-
nosna oprema (500 kbit/s/250 kbit/s) namijenjena za komu-
nikaciju kratkoga dometa (DSRC) koja radi u pojasu
5,8 GHz za industrijsku, znanstvenu i medicinsku primjenu
(ISM) — 2. dio: Harmonizirana europska norma koja obuh-
vaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE - 1. pod-
dio: Zahtjevi za cestovnu jedinicu (RSU)

°7?

ETSI

EN 300 674-2-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Telematika cestovnog prijevoza i prometa (RTTT) — Prije-
nosna oprema (500 kbit/s/250 kbit/s) namijenjena za komu-
nikaciju kratkoga dometa (DSRC) koja radi u pojasu
5,8 GHz za industrijsku, znanstvenu i medicinsku primjenu
(ISM) — 2. dio: Harmonizirana europska norma koja obuh-
vaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 2. pod-
dio: Zahtjevi za jedinicu na prometalu (OBU)

°P?

ETSI

EN 300 676-2 V1.5.1

VHF rucni, pokretni i nepokretni odasiljaci, prijamnici i
primoodasilja¢i na tlu za zrakoplovnu pokretnu sluzbu u
VHF podru¢ju s amplitudnom modulacijom — 2. dio:
Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 676-2
V1.4.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.5.2013)

°??

ETSI

EN 300 698-2 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Radiotelefonski odasiljaci i prijamnici za pomorsku pokretnu
sluzbu u VHF pojasima koja se upotrebljava na unutragnjim
vodenim putovima — 2. dio: Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 698-2
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.8.2010)

°7?

ETSI

EN 300 698-3 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Radiotelefonski odasiljai i prijamnici za pomorsku pokretnu
sluzbu u VHF pojasevima koja se upotrebljava na unutra-
$njim vodenim putovima — 3. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

EN 300 698-3
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.8.2010)

°P?

ETSI

EN 300 718-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Lavinski radiofarovi — Sustavi odasiljaca i prijamnika — 2.
dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°??

ETSI

EN 300 718-3 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Lavinski farovi — Sustavi odasilja¢-prijamnik - 3. dio:
Harmonizirana europska norma koja obuhvaa bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 300 718-3
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.11.2005)

°7?
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1 2 3 4 5
ETSI EN 300 720-2 V1.2.1 EN 300 720-2 Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — VI1.1.1 (31.7.2009)
Komunikacijski sustavi i oprema u podru¢ju ultravisokih | Napomena 2.1
frekvencija (UHF) na palubi plovila — 2. dio: Harmonizirana
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2
direktive R&TTE
ETSI EN 300 761-2 V1.1.1 °7?
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Naprave kratkoga dometa (SRD) — Automatsko prepoz-
navanje Zeljeznickih vozila (AVI) koje radi u frekvencijskom
opsegu na 2,45 GHz — 2. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE
ETSI EN 301 025-2 V1.4.1 EN 300 162-2 Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.2.1 (31.5.2012)
VHF radiotelefonska oprema za opce komunikacije i pridru- | EN 301 025-2
Zena oprema za klasu “D“ digitalnoga selektivnog poziva V1.3.1
(DSC) - 2. dio: Harmonizirana europska norma koja obuh- | Napomena 2.1
vaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 025-3 V1.4.1 EN 301 025-3 Datum isteka 77
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.3.1 (31.5.2012)
VHF radiotelefonska oprema za opce komunikacije i pridru- | EN 300 162-3
Zena oprema za klasu “D“ digitalnoga selektivnog poziva V1.2.1
(DSC) — 3. dio: Harmonizirana europska norma koja obuh- [ Napomena 2.1
vaca bitne zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 091-2 V1.3.2 EN 301 091-2 Datum isteka 77
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.2.1 (30.6.2008)
Uredaji kratkoga dometa — Telematika cestovnog prijevoza i | Napomena 2.1
prometa (RTTT) — Radarska oprema koja radi u podrugju
76 GHz do 77 GHz - 2. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE
ETSI EN 301 166-2 V1.2.3 EN 301 166-2 Datum isteka °7?
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.2.2 (31.8.2011)
Kopnena pokretna sluzba — Radijska oprema za analognu | Napomena 2.1
ifili digitalnu komunikaciju (govor ifili podatci) koja radi na
uskopojasnim kanalima i ima antenski spojnik — 2. dio:
Harmonizirana ecuropska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz Clanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 178-2 V1.2.2 EN 301 178-2 Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — VI1.1.1 (31.10.2008)
Prijenosni VHF radiotelefon za pokretnu pomorsku sluzbu u Napomena 2.1
podrucju vrlo visokih frekvencija (VHF) — 2. dio: Harmoni-
zirana europska norma koja obuhvada bitne zahtjeve iz
clanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 357-2 V1.4.1 EN 301 357-2 Datum isteka 444
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.3.1 (31.8.2010)

Bezi¢ni audiouredaji u podru¢ju 25 MHz do 2 000 MHz - 2.
dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

Napomena 2.1
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ETSI EN 301 360 V1.2.1 EN 301 360 Datum isteka 7
Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) - -Harmonizirana V1.1.3 (30.11.2007)
europska norma, za satelitske interaktivne terminale (SIT) i Napomena 2.1
satelitske korisnicke terminale (SUT) koji odasilju prema
geostacionarnim  satelitima u  frekvencijskim pojasevima
27,5 GHz do 29,5 GHz, koja obuhvaca bitne zahtjeve iz
¢lanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 406 V2.1.1 EN 301 406 Datum isteka P
Digitalne poboljsane bezicne telekomunikacije (DECT) — V1.5.1 (30.4.2011)
Harmonizirana europska norma za digitalne poboljsane Napomena 2.1
bezicne telekomunikacije (DECT) koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE — Genericki radio
ETSI EN 301 423 V1.1.1 TBR 023 ED.1 Datum isteka P
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — | Napomena 2.1 (30.9.2002)
Harmonizirana norma za terestrijalni zrakoplovni telekomu-
nikacijski sustav prema ¢lanku 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 426 V1.2.1 EN 301 426 Datum isteka 7
Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana V1.1.1 (30.6.2002)
europska norma za male brzine prijenosa podataka u Napomena 2.1
pokretnim zemaljskim satelitskim postajama na kopnu
(LMES) i na moru (MMES), koje nisu namijenjene za komu-
nikaciju u slucaju nesrece i za sigurnost, u frekvencijskim
pojasevima 1,5/1,6 GHz koje zadovoljavaju bitne zahtjeve iz
¢lanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 427 V1.2.1 EN 301 427 Datum isteka °7?
Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana V1.1.1 (31.8.2003)
europska norma za pokretne satelitske zemaljske postaje | Napomena 2.1
malih brzina prijenosa podataka (MESs) osim pokretnih
zrakoplovnih zemaljskih postaja, koje rade u frekvencijskim
pojasevima 11/12/13/14 GHz, koja obuhvaca bitne zahtjeve
iz clanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 428 V1.3.1 EN 301 428 Datum isteka °??
Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana V1.2.1 (30.6.2007)
europska norma za satelitsku zemaljsku postaju vrlo malog Napomena 2.1
promjera antene (VSAT) — Samo odasiljacku, odasiljacko
prijamnu ili samo prijamnu, koja radi u frekvencijskim poja-
sevima 11/12/13[/14 GHz, koja obuhvaca bitne zahtjeve iz
¢clanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 430 V1.1.1 TBR 030 ED.1 Datum isteka 7
Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana | Napomena 2.1 (31.1.2001)
europska norma, koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2
direktive R&TTE, za prevozive zemaljske postaje za sate-
litsko prikupljanje vijesti (SNG TES) koje rade u frekvencij-
skim pojasima 11-12/13-14 GHz
ETSI EN 301 441 V1.1.1 TBR 041 ED.1 Datum isteka 7

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2
direktive R&TTE, za kopnene pokretne zemaljske postaje
(LMES) koje sluze za govorne ifili za podatkovne komuni-
kacije i koje rade u frekvencijskim pojasima 1,5 GHz i
1,6 GHz

Napomena 2.1

(31.1.2001)
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ETSI

EN 301 442 V1.2.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma za pokretne zemaljske postaje(MESs), uklju-
¢ujudi ruéne zemaljske postaje, za satelitske mreze osobnih
komunikacija (S-PCN) u pojasu 2,0 GHz u sklopu pokretnih
satelitskih usluga (MSS), koja obuhvaca bitne zahtjeve iz
clanka 3.2 direktive R&TTE

EN 301 442
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.5.2012)

444

ETSI

EN 301 443 V1.3.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) —Harmonizirana
europska norma za satelitsku zemaljsku postaju vrlo maloga
otvora antene (VSAT) — Samo odasiljacku, odasiljacko
prijamnu ili samo prijamnu, koja radi u frekvencijskim poja-
sevima 4 GHz i 6 GHz, koja obuhvaca bitne zahtjeve iz
¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 301 443
V121
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.11.2007)

444

ETSI

EN 301 444 V1.1.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2
direktive R&TTE, za kopnene pokretne zemaljske postaje
(LMES) koje sluze za govorne ifili za podatkovne komuni-
kacije i koje rade u frekvencijskim pojasima 1,5 GHz i
1,6 GHz

TBR 044 ED.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.1.2001)

°7?

ETSI

EN 301 444 V1.2.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska EN norma za kopnene pokretne zemaljske postaje
(LMES) koje rade u pojasovima od 1,5 GHz i 1,6 GHz za
glasovnu i podatkovnu komunikaciju, obuhvaca bitne
zahtjeve iz Clanka 3.2 Direktive R&TTE

EN 301 444
V1.1.1
Napomena 2.1

30.4.2015

°7?

ETSI

EN 301 444 V1.2.2

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska EN norma za kopnene pokretne zemaljske postaje
(LMES) koje rade u pojasovima od 1,5 GHz i 1,6 GHz za
glasovnu i podatkovnu komunikaciju, obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 Direktive R&TTE

EN 301 444
V1.2.1
Napomena 2.1

30.9.2016

777

ETSI

EN 301 447 V1.1.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma za satelitske zemaljske postaje na plovilima
(ESVs), koje rade u frekvencijskim pojasevima 4/6 GHz
namijenjenim za nepokretnu satelitsku sluzbu (FSS), koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

444

ETSI

EN 301 449 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Harmonizirana europska norma za CDMA bazne postaje s
tehnikom rasprienog spektra, koje rade u celularnom pojasu
450 MHz (CDMA 450) i PAMR pojasevima (CDMA-PAMR)
410, 450 i 870 MHz, koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka
3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 301 459 V1.4.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma za satelitske interaktivne terminale (SIT) i
satelitske korisnicke terminale (SUT) koji odasilju prema
satelitima u geostacionarnoj orbiti u frekvencijskim pojase-
vima 29,5 GHz do 30,0 GHz, koja obuhvaca bitne zahtjeve
iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 301 459
V1.3.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.3.2009)

°??
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1 2 3 4 5
ETSI EN 301 489-1 V1.9.2 EN 301 489-1 Datum isteka °??
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.8.1 (30.6.2013)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku | Napomena 2.1
opremu i sluzbe — 1. dio: Zajednicki tehnicki zahtjevi
ETSI EN 301 489-10 V1.3.1 EN 301 489-10 Datum isteka °7?
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — V1.2.1 (30.11.2005)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske | Napomena 2.1
uredaje i usluge — 10. dio: Posebni zahtjevi za bezZi¢ne tele-
fonske uredaje prve generacije (CT1 i CT1+) i druge genera-
cije (CT2)
ETSI EN 301 489-11 V1.3.1 EN 301 489-11 Datum isteka °??
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.2.1 (30.11.2007)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku | Napomena 2.1
opremu i sluzbe — 11. dio: Posebni uvjeti za terestrijalne
odasiljace radiodifuzne sluzbe-radio
ETSI EN 301 489-12 V2.2.2 EN 301 489-12 Datum isteka °P?
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.2.1 (30.6.2010)
Norma o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC) za Napomena 2.1
radijsku opremu i usluge — 12. dio: Posebni uvjeti za
VSAT - Satelitske interaktivne zemaljske postaje koje rade
u frekvencijskim podru¢jima izmedu 4 GHz i 30 GHz u
nepokretnoj satelitskoj sluzbi (FSS)
ETSI EN 301 489-13 V1.2.1 EN 301 489-13 Datum isteka P
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — V1.1.1 (30.11.2005)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske | Napomena 2.1
uredaje i sluzbe — 13. dio: Posebni zahtjevi za radio u
gradanskome pojasu (CB) (govorni i negovorni) i pomoénu
opremu
ETSI EN 301 489-14 V1.2.1 EN 301 489-14 Datum isteka °7?
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — VI1.1.1 (31.7.2006)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku | Napomena 2.1
opremu i sluzbe — 14. dio: Posebni uvjeti za analogne i
digitalne terestrijalne TV odasiljace u radiodifuzijskoj sluzbi
ETSI EN 301 489-15 V1.2.1 EN 301 489-15 Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — V1.1.1 (30.11.2005)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske | Napomena 2.1
uredaje i sluzbe — 15. dio: Posebni zahtjevi za trgovacki
dostupne amaterske radiouredaje
ETSI EN 301 489-16 V1.2.1 EN 301 489-16 Datum isteka 77?
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — VI1.1.1 (30.11.2005)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske | Napomena 2.1
uredaje i sluzbe — 16. dio: Posebni zahtjevi za analogne
stani¢ne radiokomunikacijske uredaje, pokretne i prijenosne
ETSI EN 301 489-17 V2.1.1 EN 301 489-17 Datum isteka 7

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku
opremu — 17. dio: Posebni uvjeti za sustave Sirokopojasnog
prijenosa podataka

V1.3.2
Napomena 2.1

(1.10.2011)
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ETSI EN 301 489-17 V2.2.1 EN 301 489-17 31.5.2014 77
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V2.1.1
Norma o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC) za [ Napomena 2.1
radijsku opremu — 17. dio: Posebni uvjeti za sustave Siroko-
pojasnoga prijenosa podataka
ETSI EN 301 489-18 V1.3.1 EN 301 489-18 Datum isteka 444
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — V1.2.1 (30.11.2005)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske [ Napomena 2.1
uredaje i usluge — 18. dio: Posebni uvjeti za uredaje zemalj-
skoga medumjesnog radija (TETRA)
ETSI EN 301 489-19 V1.2.1 EN 301 489-19 Datum isteka °7?
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — VI1.1.1 (30.11.2005)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske Napomena 2.1
uredaje i sluzbe — 19. dio: Posebni uvjeti za pokretne
zemaljske postaje, samo za prijam (ROMES), koje omogu-
¢uju podatkovne komunikacije i rade u frekvencijskome
pojasu na 1,5 GHz
ETSI EN 301 489-2 V1.3.1 EN 301 489-2 Datum isteka 77
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — V1.2.1 (30.11.2005)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske [ Napomena 2.1
uredaje i sluzbe — 2. dio: Posebni zahtjevi za uredaje sustava
radijskih poruka
ETSI EN 301 489-20 V1.2.1 EN 301 489-20 Datum isteka 444
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — V1.1.1 (30.11.2005)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske | Napomena 2.1
uredaje i sluzbe — 20. dio: Posebni uvjeti za pokretne
zemaljske postaje (MES) koje se upotrebljavaju u pokretnim
satelitskim sluzbama (MSS)
ETSI EN 301 489-22 V1.3.1 EN 301 489-22 Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — V1.2.1 (28.2.2007)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku Napomena 2.1
opremu i sluzbe — 22. dio: Posebni uvjeti za VHF zrako-
plovnu pokretnu i nepokretnu radijsku opremu koja je
na tlu
ETSI EN 301 489-23 V1.5.1 EN 301 489-23 Datum isteka 797
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.4.1 (31.8.2013)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku [ Napomena 2.1
opremu i sluzbe — 23. dio: Posebni uvjeti za IMT-2000
CDMA, radio izravnoga rasprienja (UTRA i E-UTRA)
bazne postaje (BS), repetitor i pomo¢na oprema
ETSI EN 301 489-24 V1.5.1 EN 301 489-24 Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.4.1 (31.7.2012)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku | Napomena 2.1
opremu i sluzbe — 24. dio: Posebni uvjeti za IMT-2000
CDMA tehniku izravnog rasprSivanja spektra (UTRA i E-
UTRA) za pokretnu i prenosivu (UE) radijsku i pomoénu
opremu
ETSI EN 301 489-25 V2.3.2 EN 301 489-25 Datum isteka °7?

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku
opremu i sluzbe — 25. dio: Posebni uvjeti za CDMA 1x
raspreni spektar pokretne postaje i pomoénu opremu

V2.2.1
Napomena 2.1

(30.4.2007)
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ETSI

EN 301 489-26 V2.3.2

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku
opremu i sluzbe — 26. dio: Posebni uvjeti za CDMA 1x
rasprieni spektar bazne postaje, repetitore i pomoénu
opremu

EN 301 489-26
V2.2.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.4.2007)

°7?

ETSI

EN 301 489-27 V1.1.1
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku
opremu i sluzbe — 27 dio: Posebni uvjeti za aktivne medi-
cinske implantate veoma male snage (ULP-AMI) i odgovara-
juce periferalne naprave)

°7?

ETSI

EN 301 489-28 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske
uredaje i sluzbe — 28. dio: Posebni zahtjevi za bezi¢ne digi-
talne videoveze

°P?

ETSI

EN 301 489-29 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma za elektromagnetsku kompatibilnost (EMC) radijske
opreme i sluzbe — 29. dio: Posebni uvjeti za uredaje medi-
cinske podatkovne usluge (MEDS) u frekvencijskim pojase-
vima 401 MHz do 402 MHz i 405 MHz do 406 MHz

°P?

ETSI

EN 301 489-3 V1.4.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske
uredaje i usluge — 3. dio: Posebni zahtjevi za naprave krat-
koga dometa (SRD) koje rade na frekvencijama izmedu
9 kHz i 40 GHz

EN 301 489-3
V1.3.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.11.2005)

°P?

ETSI

EN 301 489-3 V1.6.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM);
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku
opremu i sluzbe; 3.dio: Posebni uvjeti za uredaje kratkoga
dometa (SRD) na frekvencijama izmedu 9 kHz i 246 GHz.

EN 301 489-3
V1.4.1
Napomena 2.1

31.5.2015

Clanak 3, stavak 2

ETSI

EN 301 489-31 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske
uredaje i sluzbe — 31. dio: Posebni zahtjevi za uredaje u
pojasu od 9 do 315 kHz za aktivne medicinske implantate
vrlo male snage (ULP-AMI) i pripadajue periferne naprave
(ULP-AMI-P)

°7?

ETSI

EN 301 489-32 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske
uredaje i sluzbe — 32. dio: Posebni zahtjevi za primjenu
radara za sondiranje tla i zidova

°7?

ETSI

EN 301 489-33 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma za elektromagnetsku kompatibilnost (EMC) radijske
opreme i sluzbe — 33. dio: Posebni uvjeti za komunikacijske
uredaje ultra irokog pojasa (UWB)

°7?
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ETSI EN 301 489-34 V1.1.1 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma za elektromagnetsku kompatibilnost (EMC) za radio
opremu i usluge — 34. dio: Specificni zahtjevi za vanjski
izvor napajanja mobilnih telefona
ETSI EN 301 489-34 V1.3.1 EN 301 489-34 28.2.2014 {3
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.1.1
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku [ Napomena 2.1
opremu i sluzbe — 34. dio: Posebni uvjeti za vanjski izvor
napajanja (EPS) mobilnih telefona
ETSI EN 301 489-34 V1.4.1 EN 301 489-34 28.2.2015 77
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.3.1
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku | Napomena 2.1
opremu i sluzbe — 34. dio: Posebni uvjeti za izvore vanjskog
napajanja (EPS) za pokretne telefone
ETSI EN 301 489-4 V1.4.1 EN 301 489-4 Datum isteka P
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.3.1 (31.1.2011)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku [ Napomena 2.1
opremu i sluzbe — 4. dio: Posebni uvjeti za nepokretne
radiolinkove — Bazne postaje, pomoéna oprema i usluge
Sirokopojasnog sustava za prijenos podataka
ETSI EN 301 489-4 V2.1.1 EN 301 489-4 31.8.2014 444
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.4.1
Norma o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC) za | Napomena 2.1
radijsku opremu i sluzbe — 4. dio: Posebni uvjeti za nepo-
kretne radijske veze i pomo¢nu opremu
ETSI EN 301 489-5 V1.3.1 EN 301 489-5 Datum isteka e
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) — V1.2.1 (30.11.2005)
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske Napomena 2.1
uredaje i sluzbe — 5. dio: Posebni uvjeti za privatni kopneni
pokretni radio (PMR) (s govornom ifili negovornom primje-
nom) i pomo¢nu opremu
ETSI EN 301 489-50 V1.2.1 444
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku
opremu i sluzbe — 50. dio: Posebni zahtjevi za baznu
postaju celularnih komunikacija (BS), repetitor i pomoénu
opremu
ETSI EN 301 489-6 V1.3.1 EN 301 489-6 Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.2.1 (31.5.2010)
Norma za elektromagnetsku kompatibilnosti (EMC) za [ Napomena 2.1
radijsku opremu i usluge — 6. dio: Posebni uvjeti za
opremu digitalnih  poboljsanih  bezi¢nih  komunikacija
(DECT sustav)
ETSI EN 301 489-7 V1.3.1 EN 301 489-7 Datum isteka 444
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.2.1 (31.1.2009)

Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku
opremu i sluzbe — 7. dio: Posebni uvjeti za pokretnu i
prenosivu radijsku i pomoénu opremu digitalnih celularnih
radiotelekomunikacijskih sustava (GSM i DCS)

Napomena 2.1
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ETSI

EN 301 489-8 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijske
uredaje i sluzbe — 8. dio: Posebni zahtjevi za GSM osnovne
postaje

EN 301 489-8
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.11.2005)

°??

ETSI

EN 301 489-9 V1.4.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku
opremu i sluzbe — 9. dio: Posebni uvjeti za bezi¢ne mikro-
fone, slicnu radiofrekvencijsku (RF) opremu audiolinkova,
bezi¢ne audio i slusno nadzirane uredaje

EN 301 489-9
V1.3.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.8.2009)

°7?

ETSI

EN 301 502 V10.2.1

Globalni sustav pokretnih komunikacija (GSM) — Harmoni-
zirana EN norma za opremu bazne postaje obuhvaca bitne
zahtjeve iz Clanka 3.2 direktive R&TTE

EN 301 502
V9.2.1
Napomena 2.1

31.8.2014

°7?

ETSI

EN 301 502 V9.2.1

Globalni sustav pokretnih komunikacija (GSM) — Harmoni-
zirana EN norma za opremu bazne postaje obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 301 502
V8.1.2
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.7.2012)

°P?

ETSI

EN 301 511 V9.0.2

Globalni sustav pokretnih komunikacije (GSM) — Harmoni-
zirana norma za pokretne stanice u pojasevima GSM 900 i
GSM 1800 koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direk-
tive R&TTE (1999/5/EC)

EN 301 511
Vv7.0.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.6.2004)

°??

ETSI

EN 301 526 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uskladena europska norma za CDMA pokretne postaje s
tehnikom rasprSenog spektra, koje rade u celularnom
pojasu 450 MHz (CDMA 450) i PAMR pojasevima
(CDMA-PAMR) 410, 450 i 870 MHz, koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°??

ETSI

EN 301 559-2 V1.1.2

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Aktivni medicinski implan-
tati male snage (LP-AMI) u frekvencijskome podru¢ju od
2 483,5 do 2 500 MHz - 2. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

°7?

ETSI

EN 301 681 V1.4.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma za pokretne zemaljske postaje (MESs)
geostacionarnih  pokretnih satelitskih sustava zajedno s
ruénim zemaljskim postajama za satelitske osobne komuni-
kacijske mreze (S-PCN) koje rade u pojasovima od 1,5 GHz i
1,6 GHz u pokretnoj satelitskoj sluzbi (MSS), koja obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 301 681
V1.3.2
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.8.2013)

°P?

ETSI

EN 301 721 V1.2.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma za pokretne zemaljske postaje (MES) koje
omogucuju komunikaciju malim brzinama prijenosa poda-
taka (LBRDC) putem niskoorbitalnih satelita (LEO) koje rade
ispod 1 GHz, koja obuhvaca bitne zahtjeve iz clanka 3.2
direktive R&TTE

EN 301 721
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.3.2002)

°P?
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ETSI

EN 301 783-2 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Kopnena pokretna sluzba — Komercijalno dostupna radioa-
materska oprema — 2. dio: Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 301 783-2
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.9.2011)

°7?

ETSI

EN 301 796 V1.1.1
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Harmonizirana europska norma za CT1 i CT1+ beZicne
telefonske uredaje koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka
3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 301 797 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Harmonizirana europska norma za CT2 bezZicne telefonske
uredaje koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

777

ETSI

EN 301 839-2 V1.3.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Aktivni implantati (ULP-
AMI) i periferne jedinice (ULP-AMI-P) ultra niske snage, koji
rade u frekvencijskom podruc¢ju 402 MHz do 405 MHz — 2.
dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 301 839-2
V1.2.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.6.2011)

777

ETSI

EN 301 840-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Digitalni bezi¢ni mikrofoni koji rade u frekvencijskom
opsegu od 25MHz do 3 GHz - 2. dio: Harmonizirana
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka
3.2 direktive R&TTE

444

ETSI

EN 301 841-3 V1.1.1

Digitalna VHF poveznica zrak-zemlja (VDL) 2. mod -
Tehnicke karakteristike i mjerne metode za opremu na tlu
- 3. dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

’??

ETSI

EN 301 843-1 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Norma elektromagnetske — kompatibilnosti  (EMC)  za
pomorsku radijsku opremu i sluzbe — 1. dio: Opéi (zajedni-
¢ki) tehnicki zahtjevi

EN 301 843-1
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.3.2006)

°7?

ETSI

EN 301 843-1 V1.3.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma o eclektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC) za
pomorsku radijsku opremu i sluzbe — 1. dio: Opéi tehnicki
zahtjevi

EN 301 843-1
V1.2.1
Napomena 2.1

31.5.2014

°7?

ETSI

EN 301 843-2 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Norma elektromagnetske  kompatibilnosti  (EMC)  za
pomorsku radijsku opremu i sluzbe — 2. dio: Posebni
uvjeti za VHF radiotelefonske odasiljace i prijamnike

EN 301 843-2
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.3.2006)

7

ETSI

EN 301 843-4 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Norma elektromagnetske  kompatibilnosti  (EMC)  za
pomorsku radijsku opremu i sluzbe — 4. dio: Posebni
uvjeti za uskopojasne NAVTEX prijamnike s izravnim tiska-
njem (NBDP)

EN 301 843-4
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.3.2006)

444
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ETSI EN 301 843-5 V1.1.1 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma elektromagnetske  kompatibilnosti  (EMC)  za
pomorske radijske uredaje i sluzbe — 5. dio: Posebni uvjeti
za MF[HF radiotelefonske odasiljace i prijamnike
ETSI EN 301 843-6 V1.1.1 °??
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Norma elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) za radijsku
pomorsku opremu i sluzbe — 6. dio: Posebni uvjeti za
zemaljske postaje na plovilima koje rade u frekvencijskim
pojasevima iznad 3 GHz
ETSI EN 301 893 V1.6.1 EN 301 893 Datum isteka °7?
Sirokopojasne radiopristupne mreze (BRAN) — RLAN od V1.5.1 (31.12.2012)
5 GHz visoke provedbene kakvoée - Harmonizirana | Napomena 2.1
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz clanka
3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 893 V1.7.1 EN 301 893 31.12.2014 7
Sirokopojasne radiopristupne mreze (BRAN) — RLAN od V1.6.1
5 GHz visoke provedbene kakvoée —-Harmonizirana | Napomena 2.1
curopska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz clanka
3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 908-1 V5.2.1 EN 301 908-1 Datum isteka °??
Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja V4.2.1 (31.1.2013)
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 1. Napomena 2.1
dio: Uvod i opéi zahtjevi
ETSI EN 301 908-1 V6.2.1 EN 301 908-1 31.1.2015 7
Celularne mreze IMT — Harmonizirana EN norma obuhvaca V5.2.1
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 1. dio: Uvod Napomena 2.1
i zajednicki zahtjevi
ETSI EN 301 908-10 V4.1.1 EN 301 908-10 Datum isteka P
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V2.1.1 (30.4.2011)
Bazne postaje (BS), repetitori i korisnicka oprema (UE) za Napomena 2.1
IMT-2000 treu generaciju celularnih mreza — 10. dio:
Harmonizirana europska norma za IMT-2000, FDMA/TDMA
(DECT,) koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE
ETSI EN 301 908-11 V5.2.1 EN 301 908-11 Datum isteka °7?
Celularne IMT mreze — Harmonizirana europska norma V4.2.1 (30.4.2013)
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — | Napomena 2.1
11. dio: CDMA tehnika izravnoga raspriivanja spektra
(UTRA FDD) (Repetitori)
ETSI EN 301 908-12 V4.2.1 EN 301 908-12 Datum isteka 77
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V3.1.1 (30.11.2011)
Bazne postaje (BS), Repetitori i korisnicka oprema (UE) za | Napomena 2.1
treCu generaciju celularnih mreza IMT-2000 - 12. dio:
Harmonizirana europska norma za IMT-2000, CDMA viSe-
struki nositelj (cdma2000) (repetitori) koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 908-13 V5.2.1 EN 301 908-13 Datum isteka °??

Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE - 13.
dio: Razvijeni univerzalni terestrijalni radijski pristup
(E-UTRA) Korisnicka oprema (UE)

V4.2.1
Napomena 2.1

(31.1.2013)




Sluzbeni list Europske unije

12.10.2013.

ETSI

EN 301 908-14 V5.2.1

Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 14.
dio: Razvijeni univerzalni terestrijalni radijski pristup (E-
UTRA) Bazne postaje (BS)

EN 301 908-14
V4.2.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.1.2013)

°7?

ETSI

EN 301 908-15 V5.2.1

Celularne IMT mreZe — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 15.
dio: Razvijeni svjetski terestrijalni radijski pristup (E-UTRA
FDD) (Repetitori)

EN 301 908-15
V4.2.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.4.2013)

°??

ETSI

EN 301 908-16 V4.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Bazne postaje (BS), Repetitori i korisnicka oprema (UE) za
treCu generaciju celularnih mreza IMT-2000 - 16. dio:
Harmonizirana europska norma za IMT-2000, Unaprijedeni
CDMA viSestruki nositelj, ultra Sirokopojasni mobilni
prijenos podataka (UMB) (UE) koja obuhvaca bitne zahtjeve
iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 301 908-17 V4.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Bazne postaje (BS), Repetitori i korisnicka oprema (UE) za
treCu generaciju celularnih mreza IMT-2000 - 17. dio:
Harmonizirana europska norma za IMT-2000, Unaprijedeni
CDMA viSestruki nositelj ultra Sirokopojasni mobilni
prijenos podataka (UMB) (BS), koja obuhvaca bitne zahtjeve
iz clanka 3.2 direktive R&TTE

444

ETSI

EN 301 908-18 V5.2.1

Celularne IMT mreZe — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 18.
dio: E-UTRA, UTRA i GSM/EDGE viSestandardni radio (MSR)
Bazna postaja (BS)

444

ETSI

EN 301 908-18 V6.2.1

Celularne IMT mreZe — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 18.
dio: E-UTRA, UTRA i GSMJEDGE visestandardna radijska
(MSR) bazna postaja (BS)

EN 301 908-18
V5.2.1
Napomena 2.1

31.8.2014

°7?

ETSI

EN 301 908-19 V5.2.1

Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 19.
dio: OFDMA TDD WMAN (Pokretni Wimax) TDD Kori-
snicka oprema (UE)

°7?

ETSI

EN 301 908-19 V6.2.1

Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska EN norma
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 19.
dio: OFDMA TDD WMAN (Pokretni Wimax) TDD Kori-
snicka oprema (UE)

EN 301 908-19
V5.2.1
Napomena 2.1

31.3.2015

°7?

ETSI

EN 301 908-2 V5.2.1

Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 2.
dio: CDMA tehnika izravnoga raspriivanja spektra (UTRA
FDD) Korisni¢ka oprema (UE)

EN 301 908-2
V4.2.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.4.2013)

77

ETSI

EN 301 908-2 V5.4.1

Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 2.
dio: Korisnicka oprema (UE) za CDMA s izravnim progire-
njem (UTRA FDD)

EN 301 908-2
V5.2.1
Napomena 2.1

30.9.2014

444
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ETSI EN 301 908-20 V5.2.1 7
Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 20.
dio: OFDMA TDD WMAN (Pokretni Wimax) TDD Bazne
postaje
ETSI EN 301 908-20 V6.2.1 EN 301 908-20 30.9.2014 7
Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja V5.2.1
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 20. | Napomena 2.1
dio: OFDMA TDD WMAN (Pokretni Wimax) TDD Bazne
postaje
ETSI EN 301 908-21 V5.2.1 °??
Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 21.
dio: OFDMA TDD WMAN (Pokretni Wimax) FDD Kori-
snicka oprema (UE)
ETSI EN 301 908-22 V5.2.1 7
Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 22.
dio: OFDMA TDD WMAN (Pokretni Wimax) FDD Bazne
postaje
ETSI EN 301 908-3 V5.2.1 EN 301 908-3 Datum isteka 7
Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja V4.2.1 (30.4.2013)
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 3. Napomena 2.1
dio: CDMA tehnika izravnoga raspriivanja spektra (UTRA
FDD) Bazne postaje (BS)
ETSI EN 301 908-4 V5.2.1 EN 301 908-4 Datum isteka P
Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja V4.2.1 (30.6.2013)
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 4. Napomena 2.1
dio: CDMA s vise nositelja (cdma2000) Korisnicka oprema
(UE)
ETSI EN 301 908-4 V6.2.1 EN 301 908-4 31.3.2015 7
Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska EN norma V5.2.1
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 4. | Napomena 2.1
dio: CDMA s vise nositelja (cdma2000) Korisnicka oprema
(UE)
ETSI EN 301 908-5 V5.2.1 EN 301 908-5 Datum isteka 7
Celularne mreze IMT — Harmonizirana europska norma koja V4.2.1 (30.6.2013)
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 5. | Napomena 2.1
dio: CDMA s vise nositelja (cdma2000) Bazne postaje (BS)
ETSI EN 301 908-6 V5.2.1 EN 301 908-6 Datum isteka 7
Celularne IMT mreze — Harmonizirana europska norma koja V4.2.1 (30.4.2013)
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE — 6. | Napomena 2.1
dio: CDMA TDD (UTRA TDD) Korisnicka oprema (UE)
ETSI EN 301 908-7 V5.2.1 EN 301 908-7 Datum isteka °??
Celularne IMT mreZe — Harmonizirana europska norma koja V4.2.1 (30.4.2013)
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE - 7. Napomena 2.1
dio: CDMA TDD (UTRA TDD) Bazne postaje (BS)
ETSI EN 301 908-8 V1.1.1 7

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Uredaji baznih postaja (BS) i korisnicki uredaji (UE) za
stani¢ne mreze tre¢e generacije IMT-2000 — 8. dio: Harmo-
nizirana europska norma, za IMT-2000, TDMA s jednim
nositeliem (UWC 136) (UE), koja obuhvaca bitne zahtjeve
iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE
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ETSI EN 301 908-9 V1.1.1 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Uredaji baznih postaja (BS) i korisnicki uredaji (UE) za
stani¢ne mreZe treCe generacije IMT-2000 — 9. dio: Harmo-
nizirana europska norma, za IMT-2000, TDMA s jednim
nositeljem (UWC 136) (BS), koja obuhvaca bitne zahtjeve
iz clanka 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 301 929-2 V1.2.1 EN 301 929-2 Datum isteka P
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.1.1 (30.11.2008)
VHF odasilja¢i i prijamnici kao obalne postaje za GMDSS i Napomena 2.1
druge primjene u pokretnim pomorskim sluzbama — 2. dio:
Harmonizirana europska norma prema clanku 3.2 direktive
R&TTE
ETSI EN 301 997-2 V1.1.1 77
Odasiljanje i multipleksiranje (TM) — Oprema u sustavu viSe
toaka — Radijska oprema za uporabu u mutimedijskim
bezicnim sustavima (MWS) u frekvencijskom pojasu
40,5 GHz do 43,5 GHz - 2. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE
ETSI EN 302 017-2 V1.1.1 444
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Odasiljacka oprema za amplitudno modulirani (AM) zvuk u
sluzbi radiodifuzije — 2. dio: Harmonizirana europska
norma, koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE
ETSI EN 302 018-2 V1.2.1 EN 302 018-2 Datum isteka 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.1.1 (30.11.2007)
Odasiljacka oprema za frekvencijski modulirani radio u | Napomena 2.1
sluzbi radiodifuzije — 2. dio: Harmonizirana europska
norma prema clanku 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 302 054-2 V1.1.1 7
Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Meteoroloska pomocna sredstva — Radiosonde za uporabu
u frekvencijskome podru¢ju od 400,15 MHz do 406 MHz s
razinom snage do 200 mW - 2. dio: Harmonizirana
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka
3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 302 064-2 V1.1.1 P
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Bezi¢ni videolinkovi (WVL), koji rade u frekvencijskom
pojasu 1,3 GHz do 50 GHz — 2. dio: Harmonizirana
europska norma prema clanku 3.2 direktive R&TTE
ETSI EN 302 065 V1.2.1 EN 302 065 Datum isteka 444
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.1.1 (30.6.2012)
Uredaji kratkoga dometa (SRD) koji upotrebljavaju ultra §iro- |  Napomena 2.1
kopojasnu tehnologiju (UWB) za potrebe komunikacija —
Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz clanka 3.3(e) direktive R&TTE
ETSI EN 302 066-2 V1.2.1 EN 302 066-2 Datum isteka 444
Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) — V1.1.1 (30.11.2009)

Primjene slikovnih sustava radara za ispitivanje tla i zida
(GPR/WPR) — 2. dio: Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

Napomena 2.1
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ETSI

EN 302 077-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Odasiljacka oprema za terestrijalnu radijsku sluzbu digitalne
audiodifuzije (T-DAB) — 2. dio: Harmonizirana europska
norma prema Clanku 3.2 direktive R&TTE

°??

ETSI

EN 302 186 V1.1.1
Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma za pokretne satelitske zrakoplovne
zemaljske postaje (AESs) koje rade u frekvencijskim pojase-
vima 11/12/14 GHz, koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka
3.2 direktive R&TTE

°??

ETSI

EN 302 194-2 V1.1.2

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Navigacijski radar za uporabu na unutrainjim vodenim
putovima — 2. dio: Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 195-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Radijski uredaji u frekvencijskome podru¢ju od 9 kHz do
315kHz za aktivne medicinske implantate ultra male
snage (ULP-AMI) i pribor — 2. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

°P?

ETSI

EN 302 208-2 V1.4.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Oprema za radiofrekvencijsko prepoznavanje u pojasu od
865MHz do 868 MHz s razinama snage do 2 W - 2.
dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 302 208-2
V1.3.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.8.2013)

°P?

ETSI

EN 302 217-2-2 V1.3.1

Nepokretni radijski sustavi — Znacajke i zahtjevi za opremu i
antene tocka-tocka — Dio 2-2: Zahtjevi ovisno o sustavu za
digitalne sustave u onim frekvencijskim pojasovima u kojima
se primjenjuje koordinacija frekvencija

EN 302 217-2-2
V1.2.3
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.1.2011)

777

ETSI

EN 302 217-2-2 V1.4.1

Nepokretni radijski sustavi — Karakteristike i zahtjevi za
opremu i antene sustava tocka-tocka — Dio 2-2: Digitalni
sustavi koji rade u frekvencijskom pojasu u kojem se primje-
njuje uskladivanje frekvencija — Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

EN 302 217-2-2
V1.3.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.9.2012)

°7?

ETSI

EN 302 217-2-2 V2.1.1

Nepokretni radijski sustavi — Karakteristike i zahtjevi za
opremu i antene tocka-tocka; Dio 2-2: Digitalni sustavi
koji rade u frekvencijskim pojasevima gdje se primjenjuje
koordinacija frekvencija. Harmonizirana EN norma obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 302 217-2-2
V1.4.1
Napomena 2.1

31.3.2015

Clanak 3, stavak 2

ETSI

EN 302 217-3 V1.3.1

Nepokretni radijski sustavi — Karakteristike i zahtjevi za
opremu i antene tocka-tocka — 3. dio: Oprema koja radi u
frekvencijskim pojasevima s koordinacijom frekvencija ili
bez nje — Harmonizirana europska norma norma, koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 302 217-3
V1.2.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.4.2011)

°P?
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ETSI

EN 302 217-3 V2.1.1

Nepokretni radijski sustavi — Karakteristike i zahtjevi za
tocka-tocka opremu i antene: 3. dio: Oprema koja radi u
frekvencijskim podru¢jima gdje se primjenjuje postupak
uskladivanja frekvencija ili se uopée ne primjenjuje uskladi-
vanje frekvencija. Harmonizirana EN norma obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 302 217-3
V1.3.1
Napomena 2.1

31.3.2015

Clanak

3, stavak 2

ETSI

EN 302 217-4-2 V1.5.1

Nepokretni radijski sustavi — Karakteristike i zahtjevi za
opremu i antene sustava tocka-tocka — Dio 4-2: Antene —
Harmonizirana ecuropska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz Clanka 3.2 direktive R&TTE

EN 302 217-4-2
V1.4.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.10.2011)

°7?

ETSI

EN 302 245-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Odasiljacka oprema za radiodifuznu sluzbu svjetskog digi-
talnog radija (DRM) - 2. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

777

ETSI

EN 302 248 V1.1.2

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Navigacijski radar za uporabu na non-SOLAS plovilima —
Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

444

ETSI

EN 302 264-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa — Telematika cestovnog prijevoza i
prometa (RTTT) — Oprema radara kratkoga dometa u pojasu
77 GHz do 81 GHz - 2. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3,2 direktive
R&TTE

444

ETSI

EN 302 288-2 V1.3.2

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa — Telematika cestovnog prijevoza i
prometa (RTTT) — Oprema kratkodometnog radara u
podru¢ju 24 GHz - 2. dio: Uskladena europska norma EN
obuhvaca bitne zahtjeve ¢lanka 3.2 R&TTE direktive

EN 302 288-2
V1.2.2
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.10.2010)

°7?

ETSI

EN 302 288-2 V1.6.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa — Telematika cestovnoga prijevoza i
prometa (RTTT) — Kratkodometna radarska oprema u
podrudju od 24 GHz - 2. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

EN 302 288-2
V1.3.2
Napomena 2.1

31.12.2013

°7?

ETSI

EN 302 291-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Induktivni podatkovni
komunikacijski uredaji bliskoga dometa koji rade na
13,56 MHz — 2. dio: Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

77

ETSI

EN 302 296-2 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Odasiljacka oprema za uslugu terestrijalne digitalne TV
(DVB-T) - 2. dio: Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 302 296
V111
Napomena 2.1

Datum isteka
(28.2.2013)

444
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ETSI

EN 302 297 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Odasiljacka oprema za radiodifuznu sluzbu analogne televi-
zije — Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz Clanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 326-2 V1.2.2

Nepokretni radijski sustavi — Oprema i antene u sustavu vise
toc¢aka — 2. dio: Harmonizirana europska norma koja obuh-
vaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE za digi-
talnu radijsku opremu u sustavu vise tocaka

EN 302 326-2
V1.1.2
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.3.2009)

°7?

ETSI

EN 302 326-3 V1.3.1

Nepokretni radijski sustavi — Oprema i antene za veze s viSe
toc¢aka — 3. dio: Harmonizirana europska norma koja obuh-
vaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE za radijske
antene za sustave s viSe tocaka

EN 302 326-3
V1.2.2
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.10.2009)

777

ETSI

EN 302 340 V1.1.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma za satelitske zemaljske postaje na plovilima
(ESVs) u frekvencijskom podrucju 11/12/14 GHz namije-
njenom nepokretnoj satelitskoj sluzbi (FSS), koja obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 372-2 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Oprema za otkrivanje i
kretanje — Radar za ispitivanje razine u spremnicima
(TLPR) koji rade u frekvencijskim podru¢jima od 5,8 GHz,
10 GHz, 25 GHz, 61 GHz i 77 GHz — 2. dio: Harmonizi-
rana europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz clanka
3.2 direktive R&TTE

EN 302 372-2
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.11.2012)

°??

ETSI

EN 302 426 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Harmonizirana europska norma za CDMA repetitore s
tehnikom rasprienog spektra, koji rade u celularnom
pojasu 450 MHz (CDMA 450) i PAMR pojasevima
(CDMA-PAMR) 410, 450 i 870 MHz, koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°P?

ETSI

EN 302 435-2 V1.3.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Tehnicke karakteristike
uredaja kratkoga dometa koji upotrebljavaju ultra Sirokopo-
jasnu tehnologiju (UWB) — Primjene u analizi gradevnih
materijala i razvrstavanju opreme u frekvencijskom podrucju
od 2,2 GHz do 8,5 GHz — 2. dio: Harmonizirana europska
norma obuhvada bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2. direktive
R&TTE

EN 302 435-2
V1.2.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.9.2011)

°P?

ETSI

EN 302 448 V1.1.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma za satelitske zemaljske postaje za pracenje
na vlakovima u frekvencijskim pojasevima 14/12 GHz, koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°P?

ETSI

EN 302 454-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Meteopomodi (Met Aids) — Radijske sonde za uporabu u
frekvencijskom podru¢ju 1 668,4 MHz do 1 690 MHz — 2.
dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz Clanka 3.2 direktive R&TTE

°P?
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ETSI

EN 302 480 V1.1.2

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Harmonizirana europska norma, za GSM sustav na palubi
zrakoplova, koja obuhvaa bitne zahtjeve iz clanka 3.2
direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 498-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Naprave kratkoga dometa (SRD) — Tehnicke karakteristike
uredaja kratkoga dometa koji upotrebljavaju ultra sirokopo-
jasnu tehnologiju (UWB) — Primjene u razlikovanju i davanju
obiljezja objekata za elektricne alate u frekvencijskom
podrucju od 2,2 GHz do 8,5 GHz — 2. dio: Harmonizirana
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2.
direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 500-2 V2.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) s ultra Sirokopojasnom
tehnologijom (UWB) — Oprema za pracenje pozicije koja
radi u frekvencijskom podrucju od 6 GHz do 9 GHz - 2.
dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 302 500-2
V1.2.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.7.2012)

444

ETSI

EN 302 502 V1.2.1

Sirokopojasne radijske pristupne mreze (BRAN) — Nepo-
kretni $irokopojasni sustavi prijenosa podataka na 5,8 GHz
— Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 302 502
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.3.2010)

’??

ETSI

EN 302 510-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Radijska oprema u frekvencijskome podru¢ju 30 MHz do
37,5 MHz za aktivne medicinske membranske implantate i
pribor ultra male snage — 2. dio: Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 536-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Radijska oprema u
frekvencijskom podru¢ju 315kHz do 600 kHz — 2. dio:
Harmonizirana curopska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 537-2 V1.1.2

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Sustavi sluzbe prijenosa
medicinskih podataka ultra male snage u frekvencijskom
podru¢ju 401 MHz do 402 MHz i 405 MHz do 406 MHz
- 2. dio: Harmonizirana europska norma koja obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

’??

ETSI

EN 302 544-1 V1.1.2

Sustavi Sirokopojasnog prijenosa podataka u frekvencijskom
podrugju od 2 500 MHz do 2 690 MHz - 1. dio: TDD
bazne postaje — Harmonizirana europska norma obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2. direktive R&TTE

EN 302 544-1
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.9.2011)

°7?

ETSI

EN 302 544-2 V1.1.1

Sirokopojasni sustavi prijenosa podataka u frekvencijskom
pojasu 2 500 MHz do 2 690 MHz — 2. dio: Oprema kori-
snickih postaja TDD — Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE

°7?
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ETSI

EN 302 561 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Kopnena pokretna sluzba — Radijska oprema sa stalnom ili
nestalnom modulacijskom ovojnicom koja radi u kanalu
Sirine 25kHz, 50kHz, 100kHz ili 150kHz — Harmonizirana
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2
direktive R&TTE

EN 302 561
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.8.2011)

°??

ETSI

EN 302 567 V1.1.1

Radiodifuzija digitalnog videosignala (BRAN) — Visebitni
WAS/RLAN sustavi na 60 GHz - Uskladena europska
norma EN obuhvaca bitne zahtjeve ¢lanka 3.2 R&TTE direk-
tive

°7?

ETSI

EN 302 567 V1.2.1

Mreze sa Sirokopojasnim radijskim pristupom (BRAN) —
Visegigabitni sustavi WAS/RLAN u frekvencijskome pojasu
od 60 GHz — Harmonizirana europska norma koja obuh-
vaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

EN 302 567
V1.1.1
Napomena 2.1

31.10.2013

°??

ETSI

EN 302 571 V1.1.1

Inteligentni prometni sustavi (ITS) — Radiokomunikacijska
oprema u frekvencijskom pojasu 5 855MHz do
5925 MHz — Harmonizirana europska norma koja obuh-
vaca bitne zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 574-1 V1.1.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
norma za satelitske zemaljske postaje za MSS u frekvencij-
skim podrucjima od 1980 MHz do 2010 MHz (smjer
zemlja-nebo) i od 2 170 MHz do 2 200 MHz (smjer nebo-
zemlja) — 1. dio: Komplementarna zemaljska komponenta
(CGC) za Sirokopojasne sustave — Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

°P?

ETSI

EN 302 574-2 V1.1.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
norma za satelitske zemaljske postaje za MSS u frekvencij-
skim podru¢jima od 1980 MHz do 2010 MHz (smjer
zemlja-nebo) i od 2 170 MHz do 2 200 MHz (smjer nebo-
zemlja) — 2. dio: Korisnicka oprema (UE) za Sirokopojasne
sustave — Harmonizirana europska norma koja obuhvacéa
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 574-3 V1.1.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
norma za satelitske zemaljske postaje za MSS u frekvencij-
skim podru¢jima od 1980 MHz do 2010 MHz (smjer
zemlja-nebo) i od 2 170 MHz do 2 200 MHz (smjer nebo-
zemlja) — 3. dio: Korisnicka oprema (UE) za uskopojasne
sustave — Harmonizirana curopska norma koja obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°P?

ETSI

EN 302 608 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Radijska oprema za Euro-
balise sustave na Zeljeznici — Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

777

ETSI

EN 302 609 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Radijska oprema za Euro-
loop sustave na Zeljeznici —Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°P?
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ETSI

EN 302 617-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Na tlu bazirani UHF radijski odasiljaci, prijamnici i primo-
predajnici s amplitudnom modulacijom za UHF zrakoplovnu
pokretnu sluzbu — 2. dio: Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 623 V1.1.1

Sirokopojasni sustavi bezi¢noga pristupa (BWA) u frekven-
cijskom pojasu 3 800 MHz — Pokretne terminalne postaje
—Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 625 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Sirokopojasne primjene u frekvencijskom pojasu 5 GHz u
svrhu spasavanja (BBDR) — Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

777

ETSI

EN 302 645 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) — Globalni navigacijski sate-
litski sustavi (GNSS) Repetitori — Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2. direktive
R&TTE

444

ETSI

EN 302 686 V1.1.1

Inteligentni transportni sustavi (ITS) — Radiokomunikacijska
oprema za frekvencijsko podrucje od 63 GHz do 64 GHz —
Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

444

ETSI

EN 302 729-2 V1.1.2

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) - Radarska oprema za
kontrolu razine (LPR) koja radi u frekvencijskim podru¢jima
od 6 GHz do 8,5 GHz, od 24,05 GHz do 26,5 GHz, od
57 GHz do 64 GHz, od 75 GHz do 85 GHz - 2. dio:
Harmonizirana curopska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz Clanka 3.2 direktive R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 752 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Aktivna pojacala radarskog odziva —Harmonizirana europska
norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive
R&TTE

°7?

ETSI

EN 302 774 V1.1.1

Sustavi Sirokopojasnoga bezicnog pristupa (BWA) u frekven-
cijskome pojasu od 3 400 MHz do 3 800 MHz — Bazne
postaje — Harmonizirana europska norma koja obuhvaca
bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

777

ETSI

EN 302 774 V1.2.1

Sustavi $irokopojasnoga beZicnoga pristupa (BWA) u
frekvencijskome pojasu od 3 400 MHz do 3 800 MHz —
Bazne postaje — Harmonizirana europska norma koja obuh-
vaca bitne zahtjeve iz clanka 3.2 direktive R&TTE

EN 302 774
V1.1.1
Napomena 2.1

31.12.2013

777

ETSI

EN 302 858-2 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Telematika cestovnoga prijevoza i prometa (RTTT) — Krat-
kodometna radarska oprema u frekvencijskome podrucju od
24,05 do 24,25 GHz za automobilsku primjenu — 2. dio:
Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

444
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ETSI

EN 302 885-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Prijenosna radiotelefonska oprema vrlo visoke frekvencije
(VHF) za pomorsku pokretnu sluzbu koja radi u VHF poja-
sima sa integriranim dlanovnikom razreda D DSC — 2. dio:
Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

°P?

ETSI

EN 302 885-3 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Prijenosna radiotelefonska oprema vrlo visoke frekvencije
(VHF) za pomorsku pokretnu sluzbu koja radi u VHF poja-
sima sa integriranim dlanovnikom razreda D DSC - 3. dio:
Harmonizirana europska norma koja obuhvaca bitne
zahtjeve iz ¢lanka 3.3 EUR direktive R&TTE

°P?

ETSI

EN 302 961-2 V1.2.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM);
Pomorski osobni radiofar za navodenje namijenjen za
uporabu na frekvenciji 121,5 MHz samo u svrhe potrazi-
vanje i spaSavanja; 2.dio: Harmonizirana EN norma obuh-
vaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE.

Clanak 3, stavak 2

ETSI

EN 302 977 V1.1.2

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma za zemaljske postaje ugradene u vozila
(VMES) koje rade u frekvencijskom pojasu 14/12 GHz,
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

777

ETSI

EN 302 998-1 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Odasiljacka oprema za terestrijalnu pokretnu TV za multi-
medijsku uslugu — 1. dio: Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE
- Opéi zahtjevi

°P?

ETSI

EN 302 998-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Odasiljacka oprema za terestrijalnu pokretnu TV za multi-
medijsku uslugu — 2. dio: Harmonizirana europska norma
koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE
— Raspored za odasiljace koji rade s pomo¢u OFDM tehno-
logije

°P?

ETSI

EN 303 035-1 V1.2.1

Terestrijalni medumjesni radiosustav (TETRA) — Harmonizi-
rana europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka
3.2 direktive R&TTE za TETRA opremu — 1. dio: Govor i
podaci (V+D)

EN 303 035-1
V1.1.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(30.9.2003)

°7?

ETSI

EN 303 035-2 V1.2.2

Terestrijalni medumjesni radiosustav (TETRA) — Harmonizi-
rana europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka
3.2 direktive R&TTE za TETRA opremu — 2. dio: Rad u
izravnome modu

EN 303 035-2
V1.2.1
Napomena 2.1

Datum isteka
(31.10.2004)

77?

ETSI

EN 303 084 V1.1.1
Sustav pojacanja (GBAS) VHF radiodifuzije podataka zemlja-
zrak (VDB) baziran na tlu — Tehnicke karakteristike i metode
mjerenja za opremu baziranu na tlu — Harmoniziirana
europska norma koja obuhvaca bitne zahtjeve iz c¢lanka
3.2 direktive R&TTE

Clanak 3, stavak 2
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ETSI

EN 303 213-6-1 V1.1.1

Napredni sustav vodenja i kontrole kretanja povrsinom (A-
SMGCS) - 6. dio: Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz Clanka 3.2 direktive R&TTE za
stavljanje u uporabu radarskih senzora kretanja povrsinom —
1. pod-dio: Senzori u X podru¢ju s impulsnim signalima i
snagom odasiljanja do 100 kW

°7?

ETSI

EN 303 978 V1.1.2

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Harmonizirana
europska norma za zemaljske postaje na pokretnim platfor-
mama (ESOMP) koje odasilju prema satelitima u geostacio-
narnoj orbiti u frekvencijskim pojasevima 27,5 GHz do
30,0 GHz, koja obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direk-
tive R&TTE

77

ETSI

EN 305 550-2 V1.1.1

Elektromagnetska kompatibilnost i radijski spektar (ERM) —
Uredaji kratkoga dometa (SRD) - Radijska oprema za
uporabu u frekvencijskom podrucju od 40 GHz do
246 GHz — 2. dio: Harmonizirana europska norma koja
obuhvaca bitne zahtjeve iz ¢lanka 3.2 direktive R&TTE

7?

ETSI

ETS 300 487/A1 ED.1

Satelitske zemaljske postaje i sustavi (SES) — Pokretne
zemaljske postaje samo za prijam (ROMES) koje rade u
pojasu 1,5 GHz i sluze za podatkovne komunikacije —

Radiofrekvencijske (RF) specifikacije

°7?

(") ESO: Europska organizacija za normizaciju:
— CEN: Avenue Marnix 17, 1000 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIE, Tel. +32 25500811; fax +32 25500819 (http://www.cen.eu)
— Cenelec: Avenue Marnix 17, 1000 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIE, Tel. +32 25196871; fax +32 25196919 (http:/[www.cenelec.eu)
— ETSL 650 route des Lucioles, 06921 Sophia Antipolis, FRANCE, Tel. +33 492944200; fax +33 493654716 (http:/[www.etsi.eu)

Napomena 1:

Napomena 2.1:

Napomena 2.2:

Napomena 2.3:

Napomena 3:

Opdenito je datum prestanka pretpostavke o sukladnosti datum povlacenja (“dow”) koji
odreduje Europska organizacija za normizaciju, ali se korisnici ovih normi upozoravaju da
to u odredenim izvanrednim slucajevima moze biti i drugacije.

Nova (ili izmijenjena) norma ima isto podru¢je primjene kao i norma koju zamjenjuje.
Navedenog datuma za zamijenjenu normu prestaje vrijediti pretpostavka o sukladnosti s
obzirom na osnovne ili druge zahtjeve odgovarajuleg zakonodavstva Unije.

Nova norma ima §ire podrudje primjene od norme koju zamjenjuje. Navedenog datuma za
zamijenjenu normu prestaje vrijediti pretpostavka o sukladnosti s obzirom na osnovne ili
druge zahtjeve odgovarajueg zakonodavstva Unije.

Nova norma ima uze podrudje primjene od norme koju zamjenjuje. Navedenog datuma za
(djelomi¢no) zamijenjenu normu prestaje vrijediti pretpostavka o sukladnosti s obzirom na
osnovne ili druge zahtjeve odgovarajuceg zakonodavstva Unije za proizvode ili usluge iz
podru¢ja primjene nove norme. Pretpostavka o sukladnosti s obzirom na osnovne ili
druge zahtjeve odgovarajuceg zakonodavstva Unije za proizvode ili usluge koje i dalje
pripadaju u podrudje primjene (djelomi¢no) zamijenjene norme, ali ne pripadaju u
podrudje primjene nove norme, ostaje nepromijenjena.

U slucaju izmjena, referentna je norma EN CCCCC:YYYY, njezine prethodne izmjene ako
ih je bilo te nova, citirana izmjena. Prema tome, zamijenjena norma sastoji se od EN
CCCCC:YYYY i njezinih prethodnih izmjena ako ih je bilo, ali bez nove citirane izmjene.
Navedenog datuma za zamijenjenu normu prestaje vrijediti pretpostavka o sukladnosti s
obzirom na osnovne ili druge zahtjeve odgovarajuleg zakonodavstva Unije.


http://www.cen.eu
http://www.cenelec.eu
http://www.etsi.eu
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NAPOMENA:

— Za dokazivanje uskladenosti s ¢lankom 3. stavkom 1. tockom (a) i ¢lankom 3. stavkom 1. tockom (b)
Direktive 1999/5/EZ mogu se koristiti i norme objavljene na temelju Direktiva 2006/95/EZ,
2004/108/EZ, 90/385/EEZ i 93/42/EEZ.

— Pretpostavlja se da su proizvodi sukladni s Direktivom kada ispunjavaju zahtjeve u okviru uvjeta uporabe
za koju su namijenjeni.

— Sve informacije o dostupnosti normi mogu se dobiti od Europske organizacije za normizaciju ili od
nacionalnih normizacijskih tijela ¢iji je popis objavljen u Sluzbenom listu Europske unije u skladu s
¢lankom 27. Uredbe (EU) br. 1025/2012.

— Norme donosi Europska organizacija za normizaciju na engleskom jeziku (CEN i Cenelec objavljuju i na
francuskom i njemackom jeziku). Zatim nacionalna normizacijska tijela prevode naslove normi na sve
ostale obvezne sluzbene jezike Europske unije. Europska komisija nije odgovorna za to¢nost naslova koji
se dostavljaju za objavu u Sluzbenom listu.

— Upucivanja na Ispravke ,,...[AC:YYYY” objavljuju se samo u informativne svrhe. Ispravkom se uklanjaju
tiskarske, jezicne i sline pogreske iz teksta norme, a on se moze odnositi na jednu ili viSe jezi¢nih
verzija (engleski, francuski i/ili njemacki) norme koju je donijela jedna od europskih organizacija za
normizaciju.

— Objava upudivanja u Sluzbenom listu Europske unije ne podrazumijeva da su norme dostupne na svim
sluzbenim jezicima Europske unije.

— Ovaj popis zamjenjuje sve prethodne popise objavljene u Sluzbenom listu Europske unije. Europska komi-
sija osigurava azuriranje popisa

— ViSe informacija o uskladenim normama i drugim europskim normama mozete pronaéi na internetu:

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm



http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm
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OBAVIJESTI DRZAVA CLANICA

Informacije koje su drzave clanice priopéile u vezi drzavne potpore koja se dodjeljuje u skladu s

Uredbom Komisije (EZ) br. 1857/2006 o primjeni ¢lanaka 87. i 88. Ugovora na drZavne potpore

malim i srednjim poduzec¢ima koja se bave proizvodnjom poljoprivrednih proizvoda i s Uredbom
(EZ) br. 70/2001 koja ju izmjenjuje

(2013/C 297/02)

Broj potpore: SA.35540 (12/XA)
Drzava Clanica: Italija
Regija: PIEMONTE

Naziv (ifili ime korisnika): D.g.r.: «Programma degli interventi
previsti dallart. 4 a decorrere dallanno 2012 a favore delle
societa cooperative a mutualita prevalente e dei loro consorzi
operanti nel settore della produzione primaria di prodotti agri-
coli o che realizzano gli investimenti finalizzati alla produzione
primaria di prodotti agricoli di cui allAll. I del Trattato rien-
tranti tra le PML»

Pravna osnova:

— Legge regionale 23/2004 e s.m.i. art. 6.

— DGR n. 18 — 4597 del 24 settembre 2012.

Godisnji ukupni iznos prorafuna planiran u programu |
Ukupni iznos jednokratnih potpora danih poduzecu:
Godi$nji ukupni iznos prorauna planiran u programu:
EUR 1,6 (u milijunima)

Intenzitet potpore: 40,0000 %

Trajanje (razdoblje): 19.9.2013-31.3.2014

Cilj: Ulaganje u poljoprivredna gospodarstva (cl. 4. Ur. (EZ) br.
1857/2006)

Gospodarski sektori: POLJOPRIVREDA, SUMARSTVO I
RIBARSTVO

Naziv i adresa davatelja potpore:

Regione Piemonte Direzione Lavoro
Via Magenta, 12 10128 Torino

MreZna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.regione.piemonte.it/lavoro/imprendi/coopera/index.
htm

Ostale informacije: —

Broj potpore: SA.37093 (13/XA)
Drzava ¢lanica: Nizozemska
Regija: NOORD-LIMBURG, MIDDEN-LIMBURG

Naziv (ifili ime korisnika): Herstructurering concentratiege-
bieden glastuinbouw Noord- en Midden-Limburg (paragraaf

1.5 van de Subsidieverordening inrichting landelijk gebied
Limburg)

Pravna osnova:
Subsidieverordening inrichting landelijk gebied Limburg

http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen _
staatssteun

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u programu |
Ukupni iznos jednokratnih potpora danih poduzecu:
Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u programu:
EUR 1 500 000

Intenzitet potpore: 45 %
Trajanje (razdoblje): 21.9.2013-31.12.2015

Cilj: Komasacija zemljista (cl. 13. Ur. (EZ) br. 1857/2006),
Premjestanje poljoprivrednih zgrada u opcem interesu (cl. 6.
Ur. (EZ) br. 1857/2006), Tehnicka podrska (cl. 15. Ur. (EZ)
br. 1857/2006), Ulaganje u poljoprivredna gospodarstva (cl.
4. Ur. (EZ) br. 1857/2006)

Gospodarski sektori: Biljna i stocarska proizvodnja, lovstvo i
usluzne djelatnosti povezane s njima

Naziv i adresa davatelja potpore:

Provincie Limburg
Postbus 5700
6201 MA Maastricht

MreZna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/fwww.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun

Ostale informacije: —

Broj potpore: SA.37094 (13/XA)
Drzava {lanica: Nizozemska
Regija: LIMBURG (NL)

Naziv (ifili ime korisnika): Verplaatsen grondgebonden land-
bouwbedrijven met grondverwerving (paragraaf 1.9 van de
Subsidieverordening inrichting landelijk gebid Limburg)

Pravna osnova:

Subsidieverordening inrichting landelijk gebied Limburg

http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_
staatssteun


http://www.regione.piemonte.it/lavoro/imprendi/coopera/index.htm
http://www.regione.piemonte.it/lavoro/imprendi/coopera/index.htm
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
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Godisnji ukupni iznos prorauna planiran u programu |
Ukupni iznos jednokratnih potpora danih poduzetu:
Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u programu:
EUR 900 000

Intenzitet potpore: 100 %

Trajanje (razdoblje): 21.9.2013-31.12.2015

Cilj: Premjestanje poljoprivrednih zgrada u opcem interesu (cl.

6. Ur. (EZ) br. 1857/2006), Ulaganje u poljoprivredna gospo-
darstva (cl. 4. Ur. (EZ) br. 1857/2006)

Gospodarski sektori: Biljna i stocarska proizvodnja, lovstvo i
usluzne djelatnosti povezane s njima

Naziv i adresa davatelja potpore:

Provincie Limburg
Postbus 5700
6201 MA Maastricht

MreZna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/fwww.limburg.nl/Beleid [Europa/Kennisgevingen_staatssteun

Ostale informacije: —

Broj potpore: SA.37095 (13/XA)
Drzava ¢lanica: Nizozemska
Regija: LIMBURG (NL)

Naziv (i/ili ime korisnika): Innovatie-advies (paragraaf 1.3 van
de Subsidieverordening inrichting landelijk gebied Limburg)

Pravna osnova:

Subsidieverordening inrichting landelijk gebied Limburg

http:/[www.limburg.nl/Beleid[Europa/Kennisgevingen_
staatssteun

Godisnji ukupni iznos prorauna planiran u programu |
Ukupni iznos jednokratnih potpora danih poduzetu:
Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u programu:
EUR 300 000

Intenzitet potpore: 75 %

Trajanje (razdoblje): 21.9.2013-31.12.2015

Cilj: Tehnicka podrska (cl. 15. Ur. (EZ) br. 1857/2006)

Gospodarski sektori: Biljna i stocarska proizvodnja, lovstvo i
usluzne djelatnosti povezane s njima

Naziv i adresa davatelja potpore:

Provincie Limburg
Postbus 5700
6201 MA Maastricht

MreZna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun

Ostale informacije: —

Broj potpore: SA.37096 (13/XA)
DrZava ¢lanica: Nizozemska
Regija: LIMBURG (NL)

Naziv (ifili ime korisnika): Sociale contracten (paragraaf 1.7
van de Subsidieverordening inrichting landelijk gebied Limburg)

Pravna osnova:

Subsidieverordening inrichting landelijk gebied Limburg

http:/fwww.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_
staatssteun

Godisnji ukupni iznos proraluna planiran u programu |
Ukupni iznos jednokratnih potpora danih poduzecu:
Godisnji ukupni iznos prorauna planiran u programu:
EUR 150 000

Intenzitet potpore: 40 %

Trajanje (razdoblje): 21.9.2013-31.12.2015

Cilj: Tehnicka podrska (cl. 15. Ur. (EZ) br. 1857/2006)

Gospodarski sektori: Biljna i stocarska proizvodnja, lovstvo i
usluzne djelatnosti povezane s njima

Naziv i adresa davatelja potpore:

Provincie Limburg
Postbus 5700
6201 MA Maastricht

MreZna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun

Ostale informacije: —

Broj potpore: SA.37351 (13/XA)
Drzava ¢lanica: Njemacka

Regija: DEUTSCHLAND


http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
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Naziv (ifili ime korisnika): Bund: Richtlinie iiber die Férderung
der Beratung landwirtschaftlicher Unternehmen vor und
wihrend einer Umstellung des Betriebes auf okologischen
Landbau

Pravna osnova:

Bundeshaushaltsordnung (BHO) (§§ 23, 44, 91, 100),
Allgemeine Verwaltungsvorschriften zu § 23, 44 BHO,
Verwaltungsverfahrensgesetz [VwVIG) (§§ 48 bis 49 a),

Bund: Richtlinie wber die Forderung der Beratung landwirt-
schaftlicher Unternehmen vor und wihrend einer Umstellung
des Betriebes auf 6kologischen Landbau

Godisnji ukupni iznos prorafuna planiran u programu |
Ukupni iznos jednokratnih potpora danih poduzeéu:
Godisnji ukupni iznos proratuna planiran u programu:
EUR 0,5 (u milijunima)

Intenzitet potpore: 50,0000 %

Trajanje (razdoblje): 23.9.2013-30.6.2014

Cilj: Tehnicka podrska (cl. 15. Ur. (EZ) br. 1857/2006)

Gospodarski sektori: Biljna i stocarska proizvodnja, lovstvo i
usluzne djelatnosti povezane s njima
Naziv i adresa davatelja potpore:

Bundesanstalt fiirr Landwirtschaft und Erndhrung
Deichmanns Aue 29
53168 Bonn

MreZzna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http://www.bundesprogramm.de/fileadmin/sites/default/files/
foerderrichtlinien/RL_Beratung_2010_2013_EV_201007.pdf

Ostale informacije: —

Broj potpore: SA.37395 (13/XA)

Drzava Clanica: Italija

Regija: TRENTO

Naziv (ifili ime korisnika): Disciplina relativa alla concessione
degli indennizzi per i danni alle imprese agricole colpite da
Pseudomonas syringae pv. actinidiae (P.s.a.).

Pravna osnova:

— Legge provinciale 28 marzo 2003, n. 4 (Legge provinciale in
materia di agricoltura), art. 52 (Altri eventi naturali);

— Deliberazione della Giunta provinciale n. 1830 del 30 agosto
2013 avente per oggetto: «Disciplina relativa alla conces-
sione degli indennizzi per i danni alle imprese agricole
colpite da Pseudomonas syringae pv. actinidiae (P.s.a.).».

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u programu |
Ukupni iznos jednokratnih potpora danih poduzeéu:
Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u programu:
EUR 300 000

Intenzitet potpore: 100 %
Trajanje (razdoblje): 26.9.2013-30.6.2014

Cilj: Bolesti biljaka — napadi nametnika (cl. 10. Ur. (EZ) br.
1857/2006)

Gospodarski sektori: POLJOPRIVREDA, SUMARSTVO 1
RIBARSTVO, Uzgoj bobicastog, orasastog i ostalog voca

Naziv i adresa davatelja potpore:

Provincia Autonoma di Trento
Servizio Agricoltura

Via G.B. Trener, n. 3

38121 TRENTO - ITALY

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.consiglio.provincia.tn.it
http://www.delibere.provincia.tn.it

Ostale informacije: —


http://www.bundesprogramm.de/fileadmin/sites/default/files/foerderrichtlinien/RL_Beratung_2010_2013_EV_201007.pdf
http://www.bundesprogramm.de/fileadmin/sites/default/files/foerderrichtlinien/RL_Beratung_2010_2013_EV_201007.pdf
http://www.consiglio.provincia.tn.it
http://www.delibere.provincia.tn.it
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Informacije koje su drzave clanice priopéile u vezi drzavne potpore koja se dodjeljuje u skladu s
Uredbom Komisije (EZ) br. 800/2008 o ocjenjivanju nekih kategorija potpora uskladenima sa
zajednickim trZiStem u primjeni ¢lanaka 87. i 88. Ugovora (Opca uredba o skupnom izuzecu)

(Tekst znacajan za EGP)

(2013/C 297/03)

Broj potpore

SA.36028 (13/X)

Drzava ¢lanica Italija
Referentni broj drzave clanice —
Naziv regije (NUTS) PIEMONTE
Mijesano
Tijelo koje dodjeljuje potporu Regione Piemonte — Direzione Innovazione, Ricerca, Universita,

Sviluppo Energetico Sostenibile
Corso Regina Margherita 174 — Torino

http:/[www.regione.piemonte.it/innovazione/

Naziv mjere potpore

Linea dazione 12 — Agevolazione alla diffusione, sul territorio
piemontese, di impianti termici alimentati a fonte rinnovabile

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

DGR n. 5-4929 del 19 novembre 2012: Approvazione del Piano
d’Azione 2012-2013 per una prima attuazione dellAtto di indirizzo
per la pianificazione energetica regionale approvato con dgr n. 19-
4076 del 2 luglio 2012.

DD n. 142 del 14 dicembre 2012 — Approvazione del Bando «Age-
volazione alla diffusione, sul territorio piemontese, di impianti termici
alimentati a fonte rinnovabile».

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Trajanje

14.12.2012-30.6.2014

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzece

Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 4 (u milijunima)

Za jamstva

Instrument potpore (¢l. 5.)

Povoljni zajam, Neposredna bespovratna sredstva



http://www.regione.piemonte.it/innovazione/
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Uputa na odluku Komisije —

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice PORJFESR CRO Piemonte 2007-2013 — EUR 1,40 (u milijunima)

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

e - - .~ | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Ciljevi

Potpore za ulaganja u zastitu okolisa koje se | 45,0000 % 20 %
odnose na promicanje energije iz obnovljivih
izvora energije (cl. 23.)

Regionalna potpora — sustav (¢l. 13) 10,0000 % 20 %

Potpore za mala i srednja poduzeca koje se | 20,0000 % —
odnose na ulaganje i zaposljavanje (cl. 15.)

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.regione.piemonte.it/innovazione/

Broj potpore SA.36030 (13/X)

Drzava clanica Italija

Referentni broj drzave clanice —

Naziv regije (NUTYS) PIEMONTE
Mijesano
Tijelo koje dodjeljuje potporu Regione Piemonte — Direzione Innovazione, Ricerca, Universita,

Sviluppo Energetico Sostenibile
Corso Regina Margherita 174 — Torino

http://www.regione.piemonte.it/innovazione/

Naziv mjere potpore Linea di Azione LI — Agevolazione alla diffusione, sul territorio
piemontese, di sistemi di valorizzazione dellenergia termica prodotta
da impianti alimentati da biomasse provenienti dalla filiera forestale.

Nacionalna pravna osnova (referenca na | — DGR n. 5-4929 del 19 novembre 2012: Approvazione del Piano
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju) d’Azione 2012-2013 per una prima attuazione dell'Atto di indir-
izzo per la pianificazione energetica regionale approvato con dgr
n. 19-4076 del 2 luglio 2012.

— D.D. n. 138 del 14 dicembre 2012: Approvazione Bando «Agevo-
lazione alla diffusione, sul territorio piemontese, di sistemi di valor-
izzazione dell'energia termica prodotta da impianti alimentati da
biomasse provenienti dalla filiera forestale» e modulistica relativa.

Vrsta mjere Program

Nadopuna postojece mjere potpore —

Trajanje 14.12.2012-30.6.2014



http://www.regione.piemonte.it/innovazione/
http://www.regione.piemonte.it/innovazione/
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Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzeée

Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 5 (u milijunima)

Za jamstva

Instrument potpore (cl. 5.)

Povoljni zajam, Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

POR/FESR CRO Piemonte 2007-2013 — EUR 1,98 (u milijunima)

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

Ciljevi - . . | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za ulaganja u zastitu okolisa koje se | 45,0000 % 20 %

odnose na promicanje energije iz obnovljivih

izvora energije (cl. 23.)

Regionalna potpora — sustav (¢l. 13) 10,0000 % 20 %

Potpore za mala i srednja poduzeca koje se | 10,0000 % —

odnose na ulaganje i zaposljavanje (cl. 15.)

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.regione.piemonte.it/innovazione/

Broj potpore

SA.36328 (13[X)

Drzava ¢lanica Njemacka
Referentni broj drzave ¢lanice —
Naziv regije (NUTS) HESSEN

Clanak 107. stavak 3. tocka (c)

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Stadt Alsfeld
Markt 3
36304 Alsfeld

http://www.alsfeld.de

Naziv mjere potpore

Biirgschaft der Stadt Alsfeld fiir die BiirgerEnergie Lingelbach eG

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

§ 104 Absatz 2 Hessische Gemeindeordnung (HGO) in der Fassung der
Bekanntmachung vom 7. Marz 2005 (Gesetz- und Verordnungsblatt
fiir das Land Hessen I, 2005, S. 142 ff.

Vrsta mjere

Jednokratna potpora

Nadopuna postojece mjere potpore



http://www.regione.piemonte.it/innovazione/
http://www.alsfeld.de
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Datum dodjele

0d 1.3.2013

Predmetni gospodarski sektor(i)

OPSKRBA ELEKTRICNOM ENERGIJOM, PLINOM, PAROM 1 KLIMATI-
ZACIJA

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca — BiirgerEnergie Lingelbach eG

Ukupni iznos jednokratnih potpora danih | EUR 0,85
poduzecu

Za jamstva -
Instrument potpore (cl. 5.) Jamstvo

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

e - - . | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za ulaganja u zastitu okolisa koje se
odnose na promicanje energije iz obnovljivih
izvora energije (cl. 23.)

45,0000 % 20 %

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http://alsfeld.de/upload/s/4 30/files/BuergerEnergie%20Lingelbach.pdf

Broj potpore

SA.36478 (13/X)

Drzava ¢lanica Italija
Referentni broj drzave clanice —
Naziv regije (NUTYS) VENETO

Clanak 107. stavak 3. tocka (c)

Tijelo koje dodjeljuje potporu

REGIONE DEL VENETO
PALAZZO BALBI DORSODURO 3901 30123 VENEZIA

www.regione.veneto.it

Naziv mjere potpore

PIANI INTEGRATI A SUPPORTO DELLE IMPRESE VENETE PER LA
VALORIZZAZIONE DELLECCELLENZA E DEI SETTORI STRATEGICI
— LINEA TRE - IV FASE

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

LR 10/90 «<ORDINAMENTO SISTEMA DI FORMAZIONE PROFESSIO-
NALE E ORGANIZZAZIONE DELLE POLITICHE REGIONALI DEL
LAVORO». DGR N. 1566 DEL 26.5.2009: «POLITICHE ATTIVE PER
IL CONTRASTO ALLA CRISI OCCUPAZIONALE». DGR N. 2335 DEL
20.11.2012 E DDR N. 106 DEL 6.2.2013

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Trajanje

6.2.2013-31.12.2013



http://alsfeld.de/upload/s/430/files/BuergerEnergie%20Lingelbach.pdf
http://www.regione.veneto.it
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Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzece

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 1,08

Za jamstva

EUR 1,08 (u milijunima)

Instrument potpore (¢l. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

DGR N. 2335 DEL 20.11.2012 — EUR 1,08 (u milijunima)

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Bonusi za MSP-ove u %

Opce usavrsavanje (cl. 38. st. 2.)

80,0000 %

0 %

MreZna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.regione.veneto.it/web/formazione/moduli-fse

Piani integrati a supporto imprese venete — Linea 3 — IV Fase

Broj potpore

SA.36739 (13/X)

Drzava ¢lanica Latvija
Referentni broj drzave ¢lanice —
Naziv regije (NUTS) Latvia

Clanak 107. stavak 3. tocka (a)

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Lauku atbalsta dienests
Republikas laukums 2
Riga, LV-1981

http://www.lad.gov.lv/lv/

Naziv mjere potpore

Atbalsts uznémumu radiSanai un attistibai

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Ministru kabineta 2010.gada 9.februara noteikumi Nr.132 “Kartiba,
kada pieskir valsts un Eiropas Savienibas atbalstu atklatu projektu
iesniegumu konkursu veida pasakumam “Atbalsts uznémumu radisanai

un  attistibai  (ietverot ar

lauksaimniecibu
dazadosanu)” " (Publicéts: Latvijas Véstnesis Nr. 37: 5.3.2010.)

nesaistitu

darbibu

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojeCe mjere potpore

Trajanje

26.4.2013-31.12.2013



http://www.regione.veneto.it/web/formazione/moduli-fse
http://www.lad.gov.lv/lv/
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Predmetni gospodarski sektor(i)

Proizvodnja ljepila, Proizvodnja eteriénih ulja, Proizvodnja ostalih
kemijskih proizvoda, d. n., Proizvodnja osnovnih farmaceutskih proiz-
voda i farmaceutskih pripravaka, Proizvodnja proizvoda od gume i
plastike, Proizvodnja namjestaja, Ostala preradivacka industrija,
Popravak i instaliranje strojeva i opreme, Skupljanje, prociscavanje i
opskrba vodom, Uklanjanje otpadnih voda, Ostala trgovina na malo
novom robom u specijaliziranim prodavaonicama, Djelatnosti restorana
i ostalih objekata za pripremu i usluZivanje hrane, Gradnja zgrada,
Gradnja gradevina niskogradnje, Specijalizirane gradevinske djelatnosti,
Proizvodnja sapuna i deterdZenata, sredstava za Ci§cenje i poliranje,
parfema i toaletno-kozmetickih preparata, Obrada i prevlacenje
metala; strojna obrada metala, Proizvodnja racunala te elektronickih i
optickih proizvoda, Odrzavanje i popravak motornih vozila, Trgovina
motociklima, dijelovima i priborom za motocikle te odrzavanje i
popravak motocikala, Proizvodnja elektricne opreme, Proizvodnja
motornih vozila, prikolica i poluprikolica, Gradnja ¢amaca za razonodu
i sportskih camaca, Proizvodnja Zeljeznickih lokomotiva i tracnickih
vozila, Proizvodnja zrakoplova i svemirskih letjelica te srodnih prije-
voznih sredstava i opreme, Proizvodnja vojnih borbenih vozila, Proiz-
vodnja prijevoznih sredstava, d. n., Proizvodnja sjeciva, alata i opce
zeljezne robe, Proizvodnja tekstila, Kovanje, presanje, Stancanje i
valjanje metala; metalurgija praha, Uzgoj Suma i ostale djelatnosti u
Sumarstvu povezane s njime, Proizvodnja strojeva i uredaja, d. n.,
Popravak racunala i predmeta za osobnu uporabu i kucanstvo, Pranje
i kemijsko cis¢enje tekstila i krznenih proizvoda, Frizerski saloni i
saloni za uljepSavanje, Pogrebne i srodne djelatnosti, Izdavacke djelat-
nosti, Djelatnosti medicinske i stomatoloske prakse, Ostale djelatnosti
zdravstvene zastite, Djelatnosti snimanja zvucnih zapisa i izdavanja
glazbenih zapisa, Arhitektonske djelatnosti i inZenjerstvo; tehnicko ispi-
tivanje i analiza, IstraZivanje i eksperimentalni razvoj u prirodnim,
tehnickim i tehnoloskim znanostima, Specijalizirane dizajnerske djelat-
nosti, Veterinarske djelatnosti, Usluge zastite uz pomo¢ sigurnosnih
sustava, Usluge u vezi s upravljanjem i odrzavanjem zgrada te djelat-
nosti uredenja i odrzavanja krajolika, Proizvodnja ostalih nemetalnih
mineralnih proizvoda, Proizvodnja metalnih konstrukcija, Proizvodnja
metalnih cisterni, rezervoara i slicnih posuda, Proizvodnja parnih
kotlova, osim kotlova za centralno grijanje toplom vodom, Proizvodnja
ostalih gotovih proizvoda od metala, Pomoé¢ne usluge u Sumarstvu,
Ostalo rudarstvo i vadenje, Pomoéne usluzne djelatnosti u rudarstvu,
Proizvodnja prehrambenih proizvoda, Proizvodnja pica, Proizvodnja
odjece, Proizvodnja koze i srodnih proizvoda, Prerada drva i proizvoda
od drva i pluta, osim namjestaja; proizvodnja proizvoda od slame i
pletarskih materijala, Proizvodnja papira i proizvoda od papira, Tiskanje
i umnozavanje snimljenih zapisa, Proizvodnja osnovnih kemikalija,
gnojiva i dudicnih spojeva, plastike i sintetickoga kaucuka u primarnim
oblicima, Proizvodnja pesticida i drugih agrokemijskih proizvoda,
Proizvodnja boja, lakova i slicnih premaza, grafickih boja i kitova

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

LVL 20

Za jamstva

Instrument potpore (¢l. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

http://www.zm.gov.Iv/doc_upl/LAP_11_versija_091112.pdf - LVL
55,95 (u milijunima)

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

Ciljevi e . B - | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Regionalna potpora — sustav (cl. 13) 50,0000 % 0%

Potpore za savjetodavne usluge u korist malih | 8,0000 % —

i srednjih poduzeca (cl. 26.)



http://www.zm.gov.lv/doc_upl/LAP_11_versija_091112.pdf
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Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/fwww.likumi.lv/doc.php?id=206103

Broj potpore

SA.36741 (13/X)

Drzava ¢lanica Spanjolska
Referentni broj drzave ¢lanice —
Naziv regije (NUTS) ASTURIAS

Clanak 107. stavak 3. tocka (c)

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Instituto de Desarrollo Econémico del Principado de Asturias (IDEPA)
Parque Tecnoldgico de Asturias, s/n
33428 — Llanera — ASTURIAS

www.idepa.es

Naziv mjere potpore

Financiacién de proyectos [+D en cooperacion internacional en el
marco de las redes Era-Net

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Resolucion de 25 de abril de 2013, de la Consejerfa de Economia y
Empleo (BOPA n° 99, de 30.4.2013) y Resoluciéon de 6 de mayo de
2013, de la Consejerfa de Economia y Empleo, por la que se rectifica la
de 25 de abril (BOPA n° 108, de 11.5.2013).

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postoje¢e mjere potpore

Trajanje

11.5.2013-31.12.2013

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzeée

Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 400 000

Za jamstva

Instrument potpore (cl. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

80 % con cargo al Fondo Europeo de Desarrollo Regional (FEDER) —
EUR 0,32 (u milijunima)

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

Ciljevi Ini i . : .| Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Industrijska istrazivanja (cl. 31. st. 2. t. (b)) | 65,0000 % 15 %

Eksperimentalni razvoj (cl. 31. st. 2. t. (c)) 40,0000 % 20 %

MreZna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:
https:/[sede.asturias.es/bopa/2013/04/30/2013-07906.pdf
https:/[sede.asturias.es/bopa/2013/05/11/2013-08763.pdf


http://www.likumi.lv/doc.php?id=206103
http://www.idepa.es
https://sede.asturias.es/bopa/2013/04/30/2013-07906.pdf
https://sede.asturias.es/bopa/2013/05/11/2013-08763.pdf
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Broj potpore

SA.36757 (13/X)

Drzava clanica

Nizozemska

Referentni broj drzave ¢lanice

Naziv regije (NUTYS)

NOORD-NEDERLAND

Mijesano

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Samenwerkingsverband Noord-Nederland
Postbus 779
9700 AT Groningen

www.snn.eu

Naziv mjere potpore

Noordelijke Innovatie Ondersteuningsfaciliteit 2013

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Verordening van 17 april 2013 en 24 april 2013 houdende regels
betreffende de subsidiéring van activiteiten op het terrein van strategi-
sche activiteiten van bepaalde categorieén ondernemingen uit het
midden- en kleinbedrijf in de provincies Drenthe, Fryslan, Groningen
op grond van artikel 145 van de Provinciewet.

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Trajanje

1.6.2013-31.12.2013

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 9,14

Za jamstva

Instrument potpore (Cl. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

e . ; - | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Eksperimentalni razvoj (cl. 31. st. 2. t. (c)) 25,0000 % 10 %
Potpore za savjetodavne usluge u korist malih | 50,0000 % —

i srednjih poduzeca (cl. 26.)

Potpore za sudjelovanje malih i srednjih | 50,0000 % —

poduzeca na sajmovima (cl. 27.)

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.snn.eu/subsidies/subsidieregelingen-ondernemers/innovatie-niof-201 3/regeling-toelichting/

Vervolgens op het icoontje voor 'verordening NIOF 2013" klikken


http://www.snn.eu
http://www.snn.eu/subsidies/subsidieregelingen-ondernemers/innovatie-niof-2013/regeling-toelichting/
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Broj potpore SA.36769 (13/X)

Drzava clanica Nizozemska

Referentni broj drzave ¢lanice —

Naziv regije (NUTS) Nepotpomognuta podrucja

Tijelo koje dodjeljuje potporu Ministerie van Buitenlandse Zaken
Bezuidenhoutseweg 67

Postbus 20061

2500 EB Den Haag

Nederland

www.minbuza.nl

Naziv mjere potpore Young Experts in Water

Nacionalna pravna osnova (referenca na | Artikel 2 van de Kaderwet subsidies Ministerie van Buitenlandse Zaken,
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju) | het Subsidiebesluit Ministerie van Buitenlandse Zaken en artikel 10.1-
10.4 van de Subsidieregeling Ministerie van Buitenlandse Zaken 2006.

Vrsta mjere Program

Nadopuna postoje¢e mjere potpore —

Trajanje 7.5.2013-31.12.2017
Predmetni gospodarski sektor(i) Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu
Vrsta korisnika Mala i srednja poduzeca,veliko poduzece

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u | EUR 8,6
programu

Za jamstva —

Instrument potpore (cl. 5.) Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije —

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice —

Ciljevi Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi- Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti
Opce usavriavanje (cl. 38. st. 2.) 50,0000 % 0%

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/fwww.yepwater.nl/nl/waarom-wat/waarom-wat-2

Broj potpore SA.36816 (13/X)

DrZava clanica Nizozemska



http://www.minbuza.nl
http://www.yepwater.nl/nl/waarom-wat/waarom-wat-2
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Referentni broj drzave ¢lanice

NLD

Naziv regije (NUTYS)

NOORD-HOLLAND

Nepotpomognuta podrucja

Tijelo koje dodjeljuje potporu

gedeputeerde staten van de provincie Noord-Holland

Provincie Noord-Holland
Postbus 3007
2001 DA Haarlem

http://www.noord-holland.nl

Naziv mjere potpore

uitvoeringsregeling subsidie waterbewust Noord-Holland 2013

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Algemene subsidieverordening Noord-Holland 2011

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Trajanje

11.5.2013-31.12.2015

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca

Godisnji ukupni iznos proratuna planiran u
programu

EUR 1 (u milijunima)

Za jamstva

Instrument potpore (Cl. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Bonusi za MSP-ove u %

Potpore za ulaganje koje omogucavaju podu-
zetnicima da premase standarde Zajednice za
zastitu okolisa ili povecaju razinu zastite
okolisa u nedostatku standarda Zajednice (cl.
18)

35,0000 %

20 %

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.noord-holland.nl/psstukken/openbaar/AVV/AVV-PB2013-45.pdf

Broj potpore

SA.36913 (13/X)

Drzava clanica Spanjolska
Referentni broj drzave ¢lanice —
Naziv regije (NUTYS) GALICIA

Clanak 107. stavak 3. tocka (a)



http://www.noord-holland.nl
http://www.noord-holland.nl/psstukken/openbaar/AVV/AVV-PB2013-45.pdf
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Tijelo koje dodjeljuje potporu

Instituto Gallego de Promocion Econdmica (Igape)
Complejo Administrativo de San Ldzaro, s/n
15703 Santiago de Compostela (A Coruia)

Www.igape.es

Naziv mjere potpore

Proyectos de creacién de pymes o de realizacién de inversiones en
pymes nuevas promovidas por nuevos emprendedores

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Resolucion de 20 de mayo de 2013 por la que se da publicidad al
acuerdo del Consejo de Direccion del Igape, que aprueba las bases
reguladoras de las ayudas del Igape a los proyectos de creacién de
pequefias y medianas empresas o de realizacién de inversiones en
pequefias y medianas empresas nuevas promovidas por nuevos
emprendedores, cofinanciadas por el Fondo Europeo de Desarrollo
Regional, en el marco del Programa Operativo Feder Galicia 2007-
2013, y se procede a su convocatoria.

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojeCe mjere potpore

Trajanje

31.5.2013-31.12.2014

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca

Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 0,7

Za jamstva

Instrument potpore (¢l. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Feder 2007-2013 — EUR 1,12 (u milijunima)

Ciljevi Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi- Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za mala i srednja poduzeca koje se | 50,0000 % —

odnose na ulaganje i zaposljavanje (cl. 15.)

Potpore za savjetodavne usluge u korist malih | 50,0000 % —

i srednjih poduzeca (cl. 26.)

Regionalna potpora — sustav (cl. 13) 50,0000 % 20 %

Potpore za novoosnovana mala poduzeca (cl. | 35,0000 % —

14.)

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http://www.xunta.es/dog/Publicados/2013/20130530/Anuncio092-210513-0001_es.pdf

Broj potpore

SA.36954 (13[X)

Drzava clanica

Spanjolska



http://www.igape.es
http://www.xunta.es/dog/Publicados/2013/20130530/AnuncioO92-210513-0001_es.pdf
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Referentni broj drzave clanice

RGE 16/2013

Naziv regije (NUTYS)

COMUNIDAD VALENCIANA

MijeSano

Tijelo koje dodjeljuje potporu

SERVICIO VALENCIANO DE EMPLEO Y FORMACION
AVDA. NAVARRO REVERTER, 2
46004 VALENCIA (ESPANA)

www.servef.es

Naziv mjere potpore

Fomento del empleo para personas con discapacidad 2013

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

ORDEN 13/2013, DE 21 DE MAYO, DE LA CONSELLERIA DE
ECONOMIA, INDUSTRIA, TURISMO Y EMPLEO, POR LA QUE SE
CONVOCA Y REGULA LA CONCESION DE SUBVENCIONES
PUBLICAS DESTINADAS AL FOMENTO DEL EMPLEO PARA
PERSONAS CON DISCAPACIDAD EN EL EJERCICIO 2013 (DOCV
DE 31 DE MAYO DE 2013)

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Trajanje

1.1.2013-31.12.2013

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzece

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 17 (u miljjunima)

Za jamstva

Instrument potpore (cl. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

e . - . | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za zaposljavanje radnika s invalidi-
tetom u obliku subvencija za place (cl. 41.)

75,0000 % —

Potpore za naknadu dodatnih troskova zapo-
Sljavanja radnika s invaliditetom (cl. 42.)

100,0000 % —

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.docv.gva.es/datos/2013/05/31/pdf/2013_5665.pdf

Broj potpore

SA.37016 (13/X)

Drzava clanica

Njemacka



http://www.servef.es
http://www.docv.gva.es/datos/2013/05/31/pdf/2013_5665.pdf
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Referentni broj drzave ¢lanice

Naziv regije (NUTS)

HESSEN

Nepotpomognuta podrucja

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Wirtschafts- und Infrastrukturbank Hessen Standort Kassel
Wilhelmsstrafle 2
34117 Kassel

www.wibank.de

Naziv mjere potpore

Forderung der regionalen Entwicklung — Betriebliche Investitionen

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Richtlinien des Landes Hessen zur Forderung der regionalen Entwi-

cklung
(Staatsanzeiger 16/2013 vom 15. April 2013 S. 534)

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojeCe mjere potpore

Produljenje X 27/2008

Trajanje

1.7.2013-31.12.2014

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeéa

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 20 900 000

Za jamstva

Instrument potpore (cl. 5.)

Povoljni zajam, Neposredna bespovratna sredstva, Ostalo — Darlehen
mit Zinsvergiinstigung

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

CCI2007 DE 16 2 PO 005 — EUR 5,00 (u milijunima)

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

i . . . Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za mala i srednja poduzeca koje se
odnose na ulaganje i zaposljavanje (cl. 15.)

20,0000 % —

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/fverwaltung.hessen.de/irj HMWVL_Internet?cid=615142dab9f20c614f1d0f4fecad40a3

Broj potpore

SA.37089 (13[X)

DrZava clanica

Poljska

Referentni broj drzave clanice

PL



http://www.wibank.de
http://verwaltung.hessen.de/irj/HMWVL_Internet?cid=615142dab9f20c614f1d0f4fecad40a3
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Naziv regije (NUTYS)

Poland
Clanak 107. stavak 3. tocka (a)

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Polska Agencja Rozwoju Przedsig¢biorczosci
ul. Panska 81/83
00-834 Warszawa

Naziv mjere potpore

Rozporzadzenie Ministra Rozwoju Regionalnego z dnia 2 kwietnia
2012 r. w sprawie udzielania przez Polska Agencje Rozwoju Przedsig-
biorczoéci pomocy finansowej w ramach Programu Operacyjnego
Innowacyjna Gospodarka, 2007-2013 (Dz. U. 2013, poz. 691)

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Zalgcznik 1

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Izmjena SA.35010

Trajanje

18.6.2013-30.6.2014

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzele

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

PLN 1.080 (u milijunima)

Za jamstva

Instrument potpore (¢l. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Kwota pochodzaca z funduszy wspdlnotowych — 228,3 mln EUR PLN
917,72 (u milijunima)

Cilievi Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi- Bonusi za MSP-ove u %
) malni iznos potpore u nacionalnoj valuti ?
Industrijska istrazivanja (cl. 31. st. 2. t. (b)) | 65,0000 % 20 %
Eksperimentalni razvoj (cl. 31. st. 2. t. (c)) 40,0000 % 20 %
Potpore za troskove prava industrijskog | 70,0000 % —
vlasnistva za male i srednje poduzetnike (cl.
33
Posebno usavrsavanje (cl. 38. st. 1.) 35,0000 % 20 %
Regionalna potpora — sustav (cl. 13) 50,0000 % 20 %
Potpore za savjetodavne usluge u korist malih | 50,0000 % —
i srednjih poduzeca (cl. 26.)

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http://dokumenty.rcl.gov.pl/DU/rok/2013/pozycja/691


http://dokumenty.rcl.gov.pl/DU/rok/2013/pozycja/691
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Broj potpore

SA.37099 (13[X)

Drzava clanica Njemacka
Referentni broj drzave ¢lanice —
Naziv regije (NUTS) DEUTSCHLAND

Clanak 107. stavak 3. tocka (a),Clanak 107. stavak 3. tocka (c),Nepot-
pomognuta podrucja,Mijesano

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Bundesministerium fiir Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit
Stresemannstrafle 128- 130, 10117 Berlin

www.bmu.de

Naziv mjere potpore

Forderung von Vorhaben im Bereich der Elektromobilitit

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Bundesanzeiger Amtlicher Teil 25.6.2013 B8

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Produljenje SA.35237

Trajanje

25.6.2013-31.12.2016

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzece

Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 7 (u milijunima)

Za jamstva

Instrument potpore (cl. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Ciljevi Makslm?a}m intenzitet potpore u % ili maksi-|p ' o \ep oo
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Eksperimentalni razvoj (cl. 31. st. 2. t. (c)) 25,0000 % 20 %

Potpore za nabavu novih transportnih vozila | 35,0000 % 20 %

koja premasuju standarde Zajednice ili pove-

cavaju razinu zastite okolifa u nedostatku

standarda Zajednice (cl. 19.)

Industrijska istrazivanja (cl. 31. st. 2. t. (b)) | 50,0000 % 20 %

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/fwww.erneuerbar-mobil.de/foerderprogramm/foerderung-im-bereich-der-clektromobilitact-ab-2013/

foerderbekanntmachung-201 3-ba.pdf


http://www.bmu.de
http://www.erneuerbar-mobil.de/foerderprogramm/foerderung-im-bereich-der-elektromobilitaet-ab-2013/foerderbekanntmachung-2013-ba.pdf
http://www.erneuerbar-mobil.de/foerderprogramm/foerderung-im-bereich-der-elektromobilitaet-ab-2013/foerderbekanntmachung-2013-ba.pdf
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Broj potpore SA.37102 (13/X)

Drzava clanica Italija

Referentni broj drzave ¢lanice —

Naziv regije (NUTYS) PIEMONTE
Clanak 107. stavak 3. tocka (c)

Tijelo koje dodjeljuje potporu Regione Piemonte
Piazza Castello 165
10122 - Torino
Italia

www.regione.piemonte.it

Naziv mjere potpore Agevolazioni per progetti di ricerca industriale e sviluppo sperimentale
e progetti di innovazione riservate ai soggetti aggregati ai poli di inno-
vazione (Sezione 2, paragrafo 2.1 e 2.2 del disciplinare)

Nacionalna pravna osnova (referenca na | 1) Disciplinare approvato con D.D. 21 Giugno 2013, n. 251
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju) 2) Bando approvato con D.D. 21 Giugno 2013, n. 252
PAR FSC 2007-2013- Asse I «Linea di intervento 1.3.c Interventi di
sostegno per la realizzazione di poli di innovazione». Approvazione del
«Bando per l'accesso alle agevolazioni per progetti di ricerca industriale
e sviluppo sperimentale e progetti di innovazione riservate ai soggetti
aggregati ai poli di innovazione» connesso al Quarto Programma
Annuale dei Poli di Innovazione.

Vrsta mjere Program

Nadopuna postojece mjere potpore —

Trajanje 15.7.2013-30.6.2014
Predmetni gospodarski sektor(i) Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu
Vrsta korisnika Mala i srednja poduzeca,veliko poduzece

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u | EUR 10 (u milijunima)
programu

Za jamstva —

Instrument potpore (¢l. 5.) Povoljni zajam, Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije —

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice DGR n. 36-7053 dell’8 ottobre 2007 e s.m.i. — EUR 3,96 (u miliju-
nima)

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

P . - -~ | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Ciljevi

Potpore za savjetodavne usluge u korist malih | 50,0000 % —
i srednjih poduzeca (cl. 26.)

Industrijska istrazivanja (cl. 31. st. 2. t. (b)) | 65,0000 % 20 %
Eksperimentalni razvoj (cl. 31. st. 2. t. (¢)) 40,0000 % 20 %
Regionalna potpora — sustav (¢l. 13) 10,0000 % 20 %

Potpore za mala i srednja poduzeca koje se | 20,0000 % —
odnose na ulaganje i zaposljavanje (cl. 15.)



http://www.regione.piemonte.it
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Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:
http:/[www.regione.piemonte.it/governo/bollettino/abbonati/2013/27 [suppo1/00000001.htm
cliccare su «Testo del documento»
http:/[www.regione.piemonte.it/governo/bollettino/abbonati/2013/27 [suppo1/00000002.htm

cliccare su «Testo del documento»

Broj potpore SA.37115 (13/X)
Drzava clanica Nizozemska
Referentni broj drzave clanice NL

Naziv regije (NUTS) OVERIJSSEL

Nepotpomognuta podrucja

Tijelo koje dodjeljuje potporu provincie Overijssel
Luttenbergstraat 2,
8012 EE Zwolle

www.overijssel.nl

Naziv mjere potpore subsidieregeling Duurzame energieopwekking en energiebesparing

Nacionalna pravna osnova (referenca na | Paragraaf 8.1 Uitvoeringsbesluit subsidies Overijssel 2011
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Vrsta mjere Program

Nadopuna postojece mjere potpore —

Trajanje 15.7.2013-31.12.2015
Predmetni gospodarski sektor(i) Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu
Vrsta korisnika Mala i srednja poduzeca,veliko poduzeée

Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u | EUR 1 (u milijunima)
programu

Za jamstva —

Instrument potpore (cl. 5.) Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije —

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice —

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

- . . . | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Ciljevi

Potpore za ulaganja u zastitu okolisa koje se | 50,0000 % 0 %
odnose na mjere Stednje energije (cl. 21.)

Potpore za ulaganja u zastitu okolisa koje se | 50,0000 % 0 %
odnose na promicanje energije iz obnovljivih
izvora energije (cl. 23.)



http://www.regione.piemonte.it/governo/bollettino/abbonati/2013/27/suppo1/00000001.htm
http://www.regione.piemonte.it/governo/bollettino/abbonati/2013/27/suppo1/00000002.htm
http://www.overijssel.nl
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Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.overijssel.nl/loket/provinciale/uitvoeringsbesluit_subsidies_overijssel_2011

ga naar www.overijssel.nl, kies loket, kies subsidie, kies wet-en regelgeving, kies uitvoeringsbesluit subsidies

Overijssel, selecteer paragraaf 8.1

Broj potpore

SA.37123 (13/X)

Drzava ¢lanica Nizozemska
Referentni broj drzave clanice —
Naziv regije (NUTYS) TWENTE

Nepotpomognuta podrucja

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Provincie Overijssel
Luttenbergstraat 2,
8012 EE Zwolle

www.overijssel.nl

Naziv mjere potpore

subsidieregeling Gebiedsontwikkeling Noordoost Twente- Herbestem-
ming agrarische bebouwing

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

subparagraaf 5.9.3 Uitvoeringsbesluit subsidies Overijssel 2011

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Trajanje

15.7.2013-31.12.2015

Predmetni gospodarski sektor(i)

Biljna i stocarska proizvodnja, lovstvo i usluzne djelatnosti povezane s
njima

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzecéa

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 1 (u milijunima)

Za jamstva

Instrument potpore (¢l. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

e . ; . | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za mala i srednja poduzeca koje se
odnose na ulaganje i zaposljavanje (cl. 15.)

20,0000 % —

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.overijssel.nl/loket/provinciale/uitvoeringsbesluit_subsidies_overijssel_2011

www.overijssel.nl, kies loket, kies subsidie, kies wet en regelgeving, kies uitvoeringsbesluit subsidies

Overijssel 2011, kies paragraaf 5.9.3


http://www.overijssel.nl/loket/provinciale/uitvoeringsbesluit_subsidies_overijssel_2011
http://www.overijssel.nl
http://www.overijssel.nl
http://www.overijssel.nl/loket/provinciale/uitvoeringsbesluit_subsidies_overijssel_2011
http://www.overijssel.nl
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Broj potpore

SA.37134 (13[X)

Drzava ¢lanica Slovenija
Referentni broj drzave ¢lanice SI
Naziv regije (NUTS) Pomurska

Clanak 107. stavak 3. tocka (a)

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Ministrstvo za gospodarski razvoj in tehnologijo
Kotnikova 5

1000 Ljubljana

Slovenija

http:/[www.mgrt.gov.si/

Naziv mjere potpore

,Garancijska shema za Pomurje 2

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Zakon o spodbujanju skladnega regionalnega razvoja (Uradni list RS, st.
93/05),

Sklep Vlade RS st. 30301-5/2009/3 z dne 24.12.2009,
Splodni pogoji delovanja garancijske sheme za Pomurje 2 ter

Dogovor o nadaljnji rabi sredstev Phare kot obnovljivih sredstev (ARR-
46/2002/81 z dne 6.11.2012),

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Izmjena X 301/2010

Trajanje

24.7.2013-31.12.2013

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 1 320 000

Za jamstva

EUR 1,32 (u milijunima)

Instrument potpore (cl. 5.)

Jamstvo, Povoljni zajam

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Dogovor o nadaljnji rabi sredstev Phare kot obnovljivih sredstev (ARR-
46/2002/81 z dne 6.11.2012) — EUR 0,32 (u milijunima)

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

e : : . | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Regionalna potpora — sustav (¢l. 13)

30,0000 % 20 %

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http://web.rra-mura.com/prenosi/SPLOSNI%20POGOJ1%20DELOVANJA%20GSP%202.pdf


http://www.mgrt.gov.si/
http://web.rra-mura.com/prenosi/SPLOSNI%20POGOJI%20DELOVANJA%20GSP%202.pdf
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Broj potpore

SA.37139 (13/X)

Drzava ¢lanica Spanjolska

Referentni broj drzave clanice ES51

Naziv regije (NUTYS) CATALUNA
Mijesano

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Agencia de Apoyo a la Empresa Catalana (ACC10)
Passeig de Gracia, 129 08008 Barcelona

www.acc10.cat

Naziv mjere potpore

Ayudas para proyectos de Innovacién Tecnoldgica transnacionales para
investigacion y desarrollo experimental con componente internacional.

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Resolucién EMO/1370/2013, de 20 de junio, por la que se aprueban
las bases reguladoras y se abre la convocatoria para el afio 2013
(DOGC nim. 6406, de 28.6.2013)

Resolucién EMO(93/2012, de 9 de enero, por la que se aprueban y y
se hacen publicas las bases generales que deben regir las ayudas convo-
cadas por la Agencia de Apoyo a la Empresa Catalana, ACC10 (DOGC
nam 6059, de 3.2.2012)

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Trajanje

29.6.2013-31.12.2013

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzece

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 1 600 000

Za jamstva

Instrument potpore (Cl. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

7° Programa Marco (FP7/2007-2013) para el programa Biophotonics+
— EUR 0,50 (u milijunima)

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

e : ; .~ | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za troskove prava industrijskog | 70,0000 % —
vlasniStva za male i srednje poduzetnike (cl.

33)

Industrijska istrazivanja (cl. 31. st. 2. t. (b)) | 65,0000 % 20 %
Eksperimentalni razvoj (cl. 31. st. 2. t. (c)) 40,0000 % 20 %



http://www.acc10.cat
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Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:
http://portaldogc.gencat.cat/utilsSEADOP/PDF[/6406/1307133.pdf
http:/[portaldogc.gencat.cat/utilsSEADOP/PDF/6059/1222367.pdf

Broj potpore

SA.37140 (13/X)

Drzava ¢lanica Spanjolska
Referentni broj drzave ¢lanice ES
Naziv regije (NUTS) CANTABRIA

Clanak 107. stavak 3. tocka (c)

Tijelo koje dodjeljuje potporu

SODERCAN. GOBIERNO DE CANTABRIA
Isabel Torres, 1. Parque Cientifico y Tecnoldgico de Cantabria. 39011
Santander

http:/[www.sodercan.es|

Naziv mjere potpore

Bases reguladoras y convocatoria del Programa de Ayudas dirigidas a
Agrupaciones Empresariales Innovadoras

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Boletin Oficial de Cantabria n® 121 el miércoles, 26 de junio de 2013.

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postoje¢e mjere potpore

Trajanje

16.6.2013-12.1.2014

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzeée

Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 130 000

Za jamstva

Instrument potpore (cl. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

Ciljevi Ini i . . > | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Industrijska istrazivanja (cl. 31. st. 2. t. (b)) | 50,0000 % 10 %

Opce usavrsavanje (cl. 38. st. 2.) 60,0000 % 0 %

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[boc.cantabria.es/boces/verAnuncioAction.do?idAnuBlob=250473

http:/[www.gruposodercan.es/enlaces/apost_innov/ampliar.php?Id=728


http://portaldogc.gencat.cat/utilsEADOP/PDF/6406/1307133.pdf
http://portaldogc.gencat.cat/utilsEADOP/PDF/6059/1222367.pdf
http://www.sodercan.es/
http://boc.cantabria.es/boces/verAnuncioAction.do?idAnuBlob=250473
http://www.gruposodercan.es/enlaces/apost_innov/ampliar.php?Id=728
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Broj potpore

SA.37143 (13/X)

Drzava clanica Njemacka

Referentni broj drzave clanice —

Naziv regije (NUTYS) SAARLAND
Mijesano

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Ministerium fir Wirtschaft, Arbeit, Energie und Verkehr Saarland
Franz-Josef-Roder-Str. 17
66119 Saarbriicken

http://www.saarland.de/ministerium_wirtschaft_arbeit_energie_verkehr.
htm

Naziv mjere potpore

Griindungs- und Wachstumsfinanzierung — Saarland — (GuW —
Saarland) vom 1.1.2009, in der Fassung der Anderung vom 30.6.2013

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

§ 44 der Landeshaushaltsordnung des Saarlandes (LHO) in der Fassung
der Bekanntmachung vom 5.11.1999 (Amtsblatt des Saarlandes vom
11.2.2000, S. 194 ff), zuletzt gedndert durch das Gesetz vom
1.12.2011 (Amtsblatt I des Saarlandes vom 22.12.2011, S. 556 ff)

http://sljuris.de/sl[HO_SL_rahmen.htm

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Izmjena SA.32921

Trajanje

1.7.2013-30.6.2014

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 2 600 000

Za jamstva

Instrument potpore (cl. 5.)

Kamatna subvencija

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

Ciljevi P : : - | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za mala i srednja poduzeca koje se | 20,0000 % —

odnose na ulaganje i zaposljavanje (cl. 15.)

Potpore za savjetodavne usluge u korist malih | 50,0000 % —

i srednjih poduzeca (cl. 26.)

Potpore za sudjelovanje malih i srednjih | 50,0000 % —

poduzeca na sajmovima (cl. 27.)

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.vorschriften.saarland.de/vorschriften_suche.htm?id=2142


http://www.saarland.de/ministerium_wirtschaft_arbeit_energie_verkehr.htm
http://www.saarland.de/ministerium_wirtschaft_arbeit_energie_verkehr.htm
http://sl.juris.de/sl/HO_SL_rahmen.htm
http://www.vorschriften.saarland.de/vorschriften_suche.htm?id=2142
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Broj potpore

SA.37145 (13[X)

Drzava clanica

Ujedinjena Kraljevina

Referentni broj drzave ¢lanice

Naziv regije (NUTS)

NORTHERN IRELAND
Clanak 107. stavak 3. tocka (c)

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Invest Northern Ireland
Bedford Square
Bedford Street

Belfast BT2 7ES

www.investni.com

Naziv mjere potpore

Design Manager Resource Scheme

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

The Industrial Development (Northern Ireland) Order 1982 (http://
www.legislation.gov.uk/nisi/1982/108 3/contents)

The Industrial Development (Northern Ireland) Act 2002 (http:/[www.
legislation.gov.uk/nia/2002/1/contents)

The European Communities Act 1972 (http://www.legislation.gov.uk/
ukpga/1972/68/contents)

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojee mjere potpore

Trajanje

1.8.2013-30.4.2017

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

GBP 270 000

Za jamstva

GBP 0,00 (u milijunima)

Instrument potpore (cl. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

The European Sustainable Competitiveness Programme for Northern
Ireland 2007-2013

CCI: 2007UK162PO003

European Regional Development Fund — GBP 0,53 (u milijunima)

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

- ; . " | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za savjetodavne usluge u korist malih
i srednjih poduzeca (cl. 26.)

50,0000 % —

MreZzna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/fwww.investni.com/index/publications.htm?filter=D

Design Manager Resource scheme is found in the Invest NI A-Z under D


http://www.investni.com
http://www.legislation.gov.uk/nisi/1982/1083/contents
http://www.legislation.gov.uk/nisi/1982/1083/contents
http://www.legislation.gov.uk/nia/2002/1/contents
http://www.legislation.gov.uk/nia/2002/1/contents
http://www.legislation.gov.uk/ukpga/1972/68/contents
http://www.legislation.gov.uk/ukpga/1972/68/contents
http://www.investni.com/index/publications.htm?filter=D
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Broj potpore

SA.37157 (13/X)

Drzava clanica

Spanjolska

Referentni broj drzave clanice

RGE 29/2013

Naziv regije (NUTYS)

COMUNIDAD VALENCIANA

Mijesano

Tijelo koje dodjeljuje potporu

SERVICIO VALENCIANO DE EMPLEO Y FORMACION
Avda. Navarro Reverter, 2
Valencia 46004

www.servef.es

Naziv mjere potpore

Subvenciones publicas destinadas al fomento del empleo para personas
con discapacidad, mediante la concesion de subvenciones publicas
destinadas a la creacién y/o mantenimiento de las unidades de apoyo
a la actividad profesional para el ejercicio 2013.

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

ORDEN 24/2013, de 26 de junio, de la Consellerfa de Economia,
Industria, Turismo y Empleo, por la que se convoca y regula la conce-
sién de subvenciones publicas destinadas a la creacién o manteni-
miento de las unidades de apoyo a la actividad profesional, como
medida de fomento del empleo para personas con discapacidad en
centros especiales de empleo en el ejercicio 2013.

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Trajanje

1.1.2013-31.12.2013

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzele

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 500 000

Za jamstva

Instrument potpore (cl. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

e . ; . | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za naknadu dodatnih troskova zapo-
Sljavanja radnika s invaliditetom (cl. 42.)

100,0000 % —

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.docv.gva.es/datos/2013/07/03/pdf/2013_6955.pdf


http://www.servef.es
http://www.docv.gva.es/datos/2013/07/03/pdf/2013_6955.pdf
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Broj potpore SA.37170 (13/X)

Drzava ¢lanica Italija

Referentni broj drzave ¢lanice —

Naziv regije (NUTS) VENETO
Clanak 107. stavak 3. tocka (c)

Tijelo koje dodjeljuje potporu REGIONE DEL VENETO
PALAZZO BALBI DORSODURO 3901 30123 VENEZIA

www.regione.veneto.it

Naziv mjere potpore RILANCIARE L'IMPRESA VENETA — Progetti di innovazione e di
sviluppo — Modalita a sportello — anno 2013

Nacionalna pravna osnova (referenca na | LR 10/90 «ORDINAMENTO SISTEMA DI FORMAZIONE PROFESSIO-
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju) | NALE E ORGANIZZAZIONE DELLE POLITICHE REGIONALI DEL
LAVORO. DGR N. 1566/2009 “POLITICHE ATTIVE PER IL
CONTRASTO ALLA CRISI OCCUPAZIONALE". DGR 1675/2011
“PIANO DELLE POLITICHE ATTIVE PER IL CONTRASTO ALLA
CRISI VALORIZZAZIONE DEL CAPITALE UMANO - POLITICHE
PER L'OCCUPAZIONE E L'OCCUPABILITA”» - DGR 896 DEL
4.6.2013 — DDR N. 673 DEL 15.7.2013 — 1° SPORTELLO

Vrsta mjere Program

Nadopuna postoje¢e mjere potpore —

Trajanje 15.7.2013-31.12.2013
Predmetni gospodarski sektor(i) Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu
Vrsta korisnika veliko poduzece

Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u | EUR 20 000

programu
Za jamstva EUR 0,02 (u milijunima)
Instrument potpore (cl. 5.) Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije —

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice DGR 896 DEL 4.6.2013 — DDR N. 673 DEL 15.7.2013 — 1° SPOR-
TELLO - EUR 0,02 (u milijunima)

. . . o il .
Ciljevi Maks;ma}m intenzitet potpore u % ili maksi-| p o\ en o
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti
Opce usavriavanje (cl. 38. st. 2.) 60,0000 % 0%

MreZzna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:
http:/fwww.regione.veneto.it/web/formazione/moduli-fse

Rilanciare I'impresa veneta — Progetti innovazione e sviluppo


http://www.regione.veneto.it
http://www.regione.veneto.it/web/formazione/moduli-fse
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Broj potpore

SA.37187 (13/X)

Drzava clanica

Nizozemska

Referentni broj drzave ¢lanice

Naziv regije (NUTYS)

LIMBURG (NL)

Nepotpomognuta podrucja

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Provincie Limburg
Postbus 5700 6202MA Maastricht

http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun

Naziv mjere potpore

Excellent produceren (paragraaf 1.4 van de Subsidieverordening inrich-
ting landelijk gebied Limburg)

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Algemene wet bestuursrecht

Algemene Subsidieverordening 2012 Provincie Limburg

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Trajanje

26.7.2013-31.12.2015

Predmetni gospodarski sektor(i)

POLJOPRIVREDA, SUMARSTVO I RIBARSTVO

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca

Godi$nji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

EUR 3 000 000

Za jamstva

Instrument potpore (cl. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

co-financiering zal naar alle waarschijnlijkheid plaatsvinden uit het
Plattelandsontwikkelingsprogramma 2014-2020(POP3) — EUR 1,50
(u milijunima)

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

e - - -~ | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Potpore za istrazivanje i razvoj u sektorima
poljoprivrede i ribarstva (cl. 34.)

40,0000 % —

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.limburg.nl/e_Loket/Subsidies/Actuele_Subsidieregelingen/Natuur_en_Landschap/
Subsidieverordening_Inrichting_Landelijk_Gebied_ILG

www.subsidies.nl/subsidies>actuele regelingen>Natuur en landschap>subsidieverordening inrichting landelijk

gebied

http:/[www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun

www.limburg.nl/beleid>europa>kennisgevingen staatssteun


http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/e_Loket/Subsidies/Actuele_Subsidieregelingen/Natuur_en_Landschap/Subsidieverordening_Inrichting_Landelijk_Gebied_ILG
http://www.limburg.nl/e_Loket/Subsidies/Actuele_Subsidieregelingen/Natuur_en_Landschap/Subsidieverordening_Inrichting_Landelijk_Gebied_ILG
http://www.subsidies.nl/subsidies
http://www.limburg.nl/Beleid/Europa/Kennisgevingen_staatssteun
http://www.limburg.nl/beleid
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Broj potpore

SA.37192 (13/X)

Drzava clanica

Austrija

Referentni broj drzave ¢lanice

Naziv regije (NUTS)

PINZGAU-PONGAU

Nepotpomognuta podrucja

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Land Salzburg
Sidtiroler Platz 11
Postfach 527
A-5010 Salzburg

www.salzburg.gv.at

Naziv mjere potpore

Angebotsspezialisierung und Qualititsverbesserung der Alois Burg-
schwaiger GmbH, Hotel Ubergossene Alm in Dienten, Salzburg

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Grundsatzbeschluss der Salzburger Landesregierung vom 22.6.2009
zum Investitions- und Wachstumprogramm 2009 — 2014

Vrsta mjere

Jednokratna potpora

Nadopuna postojece mjere potpore

Datum dodjele

0d 25.7.2013

Predmetni gospodarski sektor(i)

Smijestaj

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca — Firma Alois Burgschwaiger GmbH, Hotel

Ubergossene Alm

Ukupni iznos jednokratnih potpora danih
poduzeéu

EUR 320 000

Za jamstva

Instrument potpore (cl. 5.)

Kamatna subvencija

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Bonusi za MSP-ove u %

Potpore za mala i srednja poduzeca koje se
odnose na ulaganje i zaposljavanje (cl. 15.)

6,1600 %

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[www.salzburg.gv.at/wirtschaftsfoerderung2007

Ad-hoc-Beihilfen

Broj potpore

SA.37266 (13[X)

Drzava clanica

Rumunjska



http://www.salzburg.gv.at
http://www.salzburg.gv.at/wirtschaftsfoerderung2007
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Referentni broj drzave ¢lanice

Naziv regije (NUTYS)

Romania

Clanak 107. stavak 3. tocka (a)

Tijelo koje dodjeljuje potporu

Ministerul Educatiei Nationale prin UEFISCDI
Gen Berthelot nr. 28-30, sector 1, Bucuresti

www.edu.ro

Naziv mjere potpore

Finantarea proiectelor CDI din fondul ,European Economic Area
Financial Mechanism 2009-2014"

Nacionalna pravna osnova (referenca na
mjerodavnu nacionalnu sluzbenu publikaciju)

Ordinul 4370MD/31.7.2013 privind aprobarea schemei de ajutor de
stat pentru ,Finantarea proiectelor CDI din Programul Cercetare in
Domenii Prioritare din cadrul Mecanismului Financiar SEE 2009-2014"

Vrsta mjere

Program

Nadopuna postojece mjere potpore

Trajanje

31.7.2013-30.6.2014

Predmetni gospodarski sektor(i)

Svi gospodarski sektori koji imaju pravo na potporu

Vrsta korisnika

Mala i srednja poduzeca,veliko poduzece

Godisnji ukupni iznos proracuna planiran u
programu

RON 100 (u milijunima)

Za jamstva

Instrument potpore (¢l. 5.)

Neposredna bespovratna sredstva

Uputa na odluku Komisije

Ako je sufinancirana iz fondova Zajednice

Ciljevi

Maksimalni intenzitet potpore u % ili maksi-

e . ; . | Bonusi za MSP-ove u %
malni iznos potpore u nacionalnoj valuti

Eksperimentalni razvoj (cl. 31. st. 2. t. (c)) 25,0000 % 20 %
Temeljna istrazivanja (cl. 31. st. 2. t. (a)) 100,0000 % —
Industrijska istrazivanja (cl. 31. st. 2. t. (b)) | 50,0000 % 20 %

Mrezna poveznica na cjeloviti tekst mjere potpore:

http:/[uefiscdi.gov.ro/userfiles/file/cooperare%20internationala/Norvegia/Schema_Ajutor_Stat_2014.pdf



http://www.edu.ro
http://uefiscdi.gov.ro/userfiles/file/cooperare%20internationala/Norvegia/Schema_Ajutor_Stat_2014.pdf
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(Objave)

POSTUPCI U VEZI S PROVEDBOM POLITIKE TRZISNOG NATJECANJA

EUROPSKA KOMISIJA

DRZAVNE POTPORE — SPANJOLSKA

Drzavna potpora br. SA.34998 (2013/C) (ex 2012/N) — LIP — Potpora za trgovacko drustvo Ford
Espafia

Poziv na podnoSenje primjedaba u skladu s ¢lankom 108. stavkom 2. Ugovora o funkcioniranju
Europske unije

(Tekst znacajan za EGP)

(2013/C 297/04)

Dopisom od 15.5.2013. koji se navodi na izvornom jeziku u nastavku ovog sazetka Komisija je obavijestila
Spanjolsku da je odlucila pokrenuti postupak utvrden ¢lankom 108. stavkom 2. Ugovora o funkcioniranju
Europske unije u vezi s prethodno navedenom potporom/mjerom.

Zainteresirane strane mogu u roku od jednog mjeseca od dana objave ovog sazetka i dopisa u nastavku
podnijeti primjedbe o mjeri u vezi s kojom Komisija pokreée postupak, na sljedecu adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
State Aid Greffe

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Broj telefaksa: 32.2.29.61.242

Spanjolska ¢e biti obavijestena o tim primjedbama. Povjerljivo postupanje s identitetom zainteresirane strane
koja podnosi primjedbe moze se zatraziti u pisanom obliku, navodeéi razloge zahtjeva.

TEKST SAZETKA

OPIS MJERE 1 PROJEKTA ULAGANJA

Spanjolska su tijela 18. lipnja 2012. priop¢ila da namjeravaju
dodijjeliti regionalnu potporu na temelju smjernica za nacio-
nalne regionalne potpore (u daljnjem tekstu ,Smjernice”) ()
trgovackom drustvu Ford Espafia, S.L. za njegov projekt
ulaganja u mjestu Almussafes (Valencia), koje se smatra potpo-
mognutim podru¢jem u skladu s ¢lankom 107. stavkom 3.
tockom (c) Ugovora o funkconiranju Europske unije (,UFEU”),
uz standardnu gornju granicu za regionalne potpore velikim
poduzedima u iznosu od 15 % bruto ekvivalenta potpore.

() SL C 54, 4.3.2006., str. 13.

Projekt ulaganja odnosi se na opremanje proizvodnog postro-
jenja trgovackog drustva Ford Espafla u mjestu Almussafesu
(Valencia) za proizvodnju novog modela koji bi se trebao
poceti proizvoditi 2013. Tim se novim modelom zamjenjuje
model koji se trenutatno proizvodi u Fordovim pogonima u
Rumunjskoj i Turskoj. To je potpuno novi model u $panjolskoj
proizvodnji i pripada druk¢ijem segmentu vozila od onoga koji
se trenutatno proizvodi. Novi model (V408 (Ford Transit
Conect)) pripada segmentu CDV.

Prihvatljivi trokovi ulaganja projekata iznose 419,9 milijuna
EUR u nominalnom iznosu. PredloZeni iznos potpore od 25,2
milijuna EUR odgovara intenzitetu potpore od 5,83% bruto
ekvivalenta potpore, $to znali da je u skladu s primjenjivom
gornjom granicom intenziteta potpore. Potpora se dodjeljuje u
obliku izravnih bespovratnih sredstava kao pojedinacna potpora
u okviru postojeceg programa XR 57/07 (Incentivos Regio-
nales).
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PROCJENA SUKLADNOSTI MJERE POTPORE

Komisija smatra da je prijavljena mjera drzavna potpora trgova-
¢kom drustvu Ford Espafia S.L. u smislu ¢lanka 107. stavka 1.
UFEU-a, koja je u skladu s opcim kriterijima sukladnosti utvr-
denima u Smjernicama. Unato¢ tome, Komisija nije uvjerena da
nisu prekoracene gornje granice iz stavka 68. Smjernica.

Komisija konkretno nije uvjerena da je izracun povecanja — neto
— kapaciteta koji je predlozila Spanjolska prihvatljiv i da nastali
kapacitet ne premaSuje 5% u slucaju podbacaja relevantnog
trzista.

Osim toga, Komisija izrazava svoje neslaganje sa $panjolskom
tijelima u pogledu vrste podataka koje bi trebalo koristiti za
izratun rasta na relevantnom trZi§tu za potrebe primjene
stavka 68. tocke (b) Smjernica. Komisija zasada nije uvjerena
da bi u ovom slucaju bilo dovoljno koristiti samo podatke o
vrijednosti umjesto kombinacije podataka o vrijednosti i
obujmu. Osim toga, Komisija ima dvojbe u pogledu pred-
loZenog izracuna rasta BDP-a iz stavka 68. tocke (b) Smjernica
na temelju zamjenskih podatka o BDP-u za 25 drzava clanica
EU-a umjesto na temelju raspoloZivih podataka o BDP-u za
EGP.

Kada bi se uzelo u obzir povecanje bruto kapaciteta i kada bi se
za izracun rasta BDP-a u doticnom razdoblju koristili podaci o

BDP-u za EGP, prekoracio bi se prag iz stavka 68. tocke (b)
Smjernica.

Ako se na temelju informacija dostavljenih u tijeku sluzbenog
istraznog postupka ne bude moglo potvrditi postovanje pragova
iz stavka 68. Smjernica, Komisija mora ispitati i je li potpora
nuzna za postizanje poticajnog ucinka za ulaganje te se uvjeriti
da su koristi mjere potpore veée od u¢inka narusavanja trzi§nog
natjecanja i u¢inka na trgovinu medu drZavama ¢lanicama. Ta
detaljna procjena provest Ce se na temelju Komunikacije Komi-
sije o kriterijima za detaljnu procjenu regionalnih potpora
velikim projektima ulaganja (*).

S obzirom na tu detaljnu analizu, zainteresirane se strane
posebno pozivaju da dostave sve informacije potrebne za utvr-
divanje gospodarskog poticajnog ucinka potpore, tj. (1) sluzi li
potpora kao poticaj za donosenje pozitivne odluke o ulaganju
jer se ulaganje koje inafe ni na jednom drugom mjestu ne bi
bilo isplativo za to trgovacko drustvo moZe provesti na potpo-
mognutom podru¢ju ili (2) sluzi li potpora kao poticaj da se
planirano ulaganje provede ba$ u toj regiji jer se time nadok-
naduju neto nedostaci i troskovi povezani s polozajem u potpo-
mognutom podrudju. O primjenjivom scenariju — (1) ili (2) —
ovisi protudinjeni¢no stanje (tj. $to bi se dogodilo da nema
potpore), a time i moguce naruSavanje trziSnog natjecanja i
trgovine uzrokovano potporom.

1) Komunikacija Komisije o kriterijima za detaljnu procjenu regionalnih
) ) ) jnu procj g
potpora velikim projektima ulaganja, SL C 223, 16.9.2009., str. 3.
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TEKST DOPISA

,La Comisién desea informar a Espafia de que, habiendo exa-
minado la informacién suministrada por sus autoridades en la
medida de ayuda arriba indicada, ha decidido iniciar el proce-
dimiento establecido en el articulo 108(2) del Tratado para el
Funcionamiento de la Unién Europea (TFUE).

1. PROCEDIMIENTO

(1) Mediante notificacién electrénica registrada el 18 de ju-
nio de 2012 por la Comision, las autoridades espafiolas
notificaron su intencién de otorgar a Ford Espaiia S.L. (en
lo sucesivo, «Ford Espafia») una ayuda regional con arre-
glo a las Directrices sobre las ayudas de Estado de fina-
lidad regional (en lo sucesivo, DAR) (') para un proyecto
de inversion en Almussafes (Comunidad Valenciana).

(2) La Comisién solicitd informacién adicional por carta de
7 de agosto de 2012 (2012/084535), informacién que
las autoridades espaifiolas (?) facilitaron por carta de 2 de
octubre de 2012 (2012/104585).

(3) La Comision remitié una solicitud adicional de informa-
cién el 23 de noviembre de 2012 (2012/125401). Me-
diante carta de 26 de noviembre de 2012
(2012/127006), las autoridades espaiiolas solicitaron
una ampliacién del plazo para presentar su respuesta,
que la Comisién concedié mediante carta de 28 de no-
viembre de 2012 (2012/127707). Mediante carta de
17 de enero de 2013 (2013/005249), las autoridades
espafiolas presentaron la informacioén solicitada.

(4) El 8 de marzo de 2013 (2013/022995), la Comision
solicit6 informacion adicional, que las autoridades espa-
fiolas remitieron, tras una prorroga del plazo, el 27 de
marzo de 2013 (2013/031547).

2. DESCRIPCION DE LA MEDIDA DE AYUDA

—
\J1
~

Las autoridades espafiolas pretenden fomentar el desarro-
llo regional mediante la concesién a Ford Espafia S.L. de
una ayuda regional al amparo del régimen de ayudas
existente XR 57/2007 (Incentivos Regionales) para un
proyecto de inversion en Almussafes (Valencia).

2.1. Beneficiario

(6) Ford Espafia es una empresa dependiente participada en
un 99,9 % por Ford Motor Company y en un 0,1 % por
Ford International Capital Corporation.

(7) Ford Motor Company (en lo sucesivo, «Ford») es la em-
presa matriz del Grupo Ford, cuya sede estatutaria se
encuentra en Dearborn, Michigan, EE.UU. La principal
actividad de Ford es la fabricacion y venta de vehiculos
de clase turismo y comerciales, motores y otros compo-
nentes. En 2010, el volumen de negocios de Ford ascen-
di6 a 89 300 millones EUR y la empresa fabric6 alrede-
dor de 5,5 millones de vehiculos. En 2010 Ford tenfa
164 000 trabajadores en todo el mundo de los cuales
49 000 trabajaban en el EEE y 6 332 en Espaiia.

() DO C 54 de 4.3.2006, p. 13.

(®) A peticion de las autoridades espaiiolas, carta de 3 de septiembre de
2012 (2012/093034), la Comisién concedid, mediante carta de 4 de
septiembre de 2012 (2012/093212) una prérroga del plazo inicial
para presentar la informacion solicitada.

(8) Ford Espafia es la empresa matriz de un grupo de em-
presas («Grupo Ford Espaifla») (?), cuya principal actividad
es la importacién y distribuciéon de vehiculos. Ford Es-
paiia tiene su fdbrica en Almussafes (Valencia) y su resi-
dencia fiscal en Madrid.

(9) Las autoridades espafiolas confirmaron que Ford Espafia
no es una empresa en crisis al no cumplir las condiciones
establecidas en las Directrices comunitarias sobre ayudas
estatales de salvamento y de reestructuracién de empresas
en crisis ().

2.2. El proyecto de inversién
2.2.1. El proyecto notificado

(10) La inversion se lleva a cabo entre 2011 y 2014 en la
factoria de Almussafes ya existente y consiste en la di-
versificacion de la produccion con el fin de fabricar un
nuevo modelo que vendrd a sumarse a los que ya se
fabrican actualmente en la factorfa. Se trata de un modelo
completamente nuevo (V408), que se comercializard con
el nombre «Ford Transit Connect» y que pertenece al
segmento CDV (Car Derived Van — furgoneta derivada de
turismo) (°) segin la segmentaciéon de mercado de IHS
Automotive (°). Este modelo estard disponible en dos es-
tilos: furgoneta [...] (*) y combi, asi como en hasta [...]
variantes del vehiculo.

(11) Ford nunca ha fabricado en Almussafes un vehiculo de
las caracteristicas de este nuevo modelo ni perteneciente
al mismo segmento (CDV). Ademas, la factoria de Almus-
safes serd la tnica que fabricard este modelo para el
mercado europeo y norteamericano. En consecuencia,
este serd un paso importante para la factorfa como fa-
bricante para el mercado norteamericano. El nuevo V408
Ford Transit Connect sustituird al modelo V227 que ac-
tualmente se fabrica en Kocaeli (Turquia) y Craiova (Ru-
mania).

(12) Ford fabrica actualmente en Almussafes:

— El Ford C-Max, que se encuadra en el segmento C-
MAV de acuerdo con la clasificacién de Ford, y que se
define como un vehiculo versatil en sus caracteristicas
y detalles. Esta categoria equivale al segmento de ve-
hiculos polivalentes (Multi Purpose Vehicle — MPV-C)
de THS Automotive.

— El Ford Kuga, que se encuadra en el segmento de los
vehiculos utilitarios deportivos (sport utility vehicle —
SUV-C) de HS Automotive.

(}) El Grupo Ford Espafia comprende Ford Espafia (la empresa matriz),

el subgrupo Groupe FMC France SAS y Ford Italia S.p.A.

() DO C 244 de 1.10.2004, p. 2. En particular no se cumplen las
siguientes circunstancias establecidas en el apartado 10 de las Direc-
trices comunitarias sobre ayudas estatales de salvamento y de rees-
tructuracion: a) tratindose de una sociedad de responsabilidad limi-
tada, ha desaparecido mds de la mitad de su capital suscrito y se ha
perdido mds de una cuarta parte del mismo en los dltimos 12
meses; ¢) para todas las formas de empresas, retne las condiciones
establecidas en el Derecho interno para someterse a un procedi-
miento de quiebra o insolvencia.

(*) A nivel interno, Ford considera que este vehiculo pertenece al seg-
mento ISV (Integrated Style Van — furgoneta de estilo integrado).

(°) IHS Automotive, anteriormente denominada Global Insight, es una
importante empresa consultora de prospectiva.

(*) Datos confidenciales
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(13)

(14)

(15)

(17)

Espafia hace hincapié en que la introduccion de un vehi-
culo comercial presenta caracteristicas y particularidades
especificas de fabricacion que hacen necesaria una inver-
sién importante para efectuar transformaciones funda-
mentales en las lineas de produccion.

En concreto, el objetivo del proyecto es incorporar a la
actual produccién de la factoria un nuevo concepto de
vehiculo que es completamente diferente de los que se
fabrican actualmente y que tiene mayores dimensiones.
Asimismo, la plataforma, los componentes y los materia-
les tendrdn unas caracteristicas de solidez, fiabilidad y
tamafio tnico disefiados para resistir cargas pesadas y
permitir un mayor espacio interior.

Las inversiones utilizardn los tltimos avances tecnoldgi-
cos que incrementardn la flexibilidad y eficiencia de la
factoria. El mayor reto del proyecto es la posibilidad de
fabricar al mismo tiempo y utilizando las mismas ins-
talaciones varios modelos completamente diferentes. Se-
gln las autoridades espafiolas, la inversién supone la
diversificacion de la produccién del establecimiento
para atender a mercados de productos nuevos y adicio-
nales y, como tal, constituye una inversién inicial.

A este respecto, Espafia especificé que la inversion in-
cluye la construccion de nuevos edificios (para la pintura)
y la introduccién de nueva maquinaria y equipos. Se
utilizardn nuevos equipos para las prensas (una linea de
prensa completamente nueva, asi como nuevos juegos de
matrices especificas para el nuevo modelo de vehiculo), la
carroceria (p. €j. nuevos robots, nuevas estaciones para
fabricar los subjuegos de plataforma y chasis, exclusivos
para el nuevo modelo), el montaje (p. ¢j. nueva maquina-
ria para la fabricacion de asientos, subensamblaje del
panel de instrumentos, nueva estacion para la instalacién
de ventanas, equipos para que los vehiculos se atengan a
las normas norteamericanas (EOLT), etc.) y la planta de
pinturas (nuevas lineas de fosfatacion y cataforesis, nuevas
plataformas para sellado automético y manual, nuevo
sistema de impresién, pintura y barnizado, nuevos hor-
nos mds eficientes, nuevo sistema de encerado, equipo de
transporte, etc.), asi como en las dreas de tecnologias de la
informacion y de calibracion y control de calidad. Por dltimo,
la inversion cubrird también el utillaje de los proveedores
(vendor tooling) y las tareas vinculadas a la planificacion,
ingenierfa y gestion del proyecto.

Una parte de los gastos subvencionables [...] incluye el
utillaje de los proveedores, es decir, el utillaje que se
encuentra en los locales de los proveedores y que se
utiliza para fabricar componentes para el nuevo Ford
Transit Connect. Los proveedores a los que afecte la
cuestiéon del utillaje estardn situados en la Comunidad
Valenciana, en las siguientes localidades:

— Almussafes — 64 % del total

— Albal - 15%

— Burjassot — 5 %

— Lliria - 15 %
— Nules — 1 %.

(18) Todos estos activos correspondientes al utillaje de los
proveedores son propiedad del beneficiario en su totali-
dad y figuran como activos en su balance. No se trans-
fieren derechos de propiedad a los proveedores o a otras
entidades en relacién con estos activos y la empresa tiene
derecho a reclamarlos y asignarlos a otras instalaciones
€n caso necesario.

(19

~

Las autoridades espafiolas han indicado que no tienen
noticia de la existencia de ningin proyecto o proyectos
de inversién concomitantes que se estén llevando a cabo
o0 esté previsto que se lleven a cabo en las instalaciones
de cualquiera de los proveedores que utilizard los activos
del mencionado utillaje. Las autoridades espaifiolas han
indicado también que no se ha concedido ayuda, ni
estd previsto que se conceda, a dichos proveedores.

(20) Segin Espaiia, el proyecto de inversion no crea capacidad
adicional en la factorfa de Almussafes ya que la fabrica-
cion de Ford Focus y Fiesta B299 (fabricados antes del
proyecto, en 2011) finalizard y serd sustituida por Ford
Kuga (fabricado desde 2013) y el nuevo modelo V408
Transit Connect. La capacidad de produccién méxima
anual de este nuevo modelo V408 serd de [160 000-
190 000] unidades. El volumen total de produccién md-
ximo de Almussafes se limitard a 1 915 vehiculos diarios
(si hay tres turnos) o de 1400 vehiculos diarios si hay
dos turnos, como actualmente. La inversién no solo
mantendrd la actual plantilla de la fdbrica sino que, ade-
mds, creard aproximadamente 200 empleos indirectos:
50 subcontratistas, 100 trabajadores a tiempo parcial y
50 proveedores de servicios de ingenierfa y de otro tipo.
En consecuencia, se espera que el proyecto genere mds
inversion en los proveedores, lo que incrementard el de-
sarrollo sostenible de la regidn. Para resaltar la importan-
cia de la fabrica para la regién, las autoridades espafiolas
indicaron que la empresa representa el [...] % del PIB de
la Comunidad Valenciana y la exportacién de vehiculos
constituye el [...]% de la actividad del Puerto de Valencia.
Ademds, las inversiones en la planta representan aproxi-
madamente el [...] % de las inversiones totales efectuadas
en todos los sectores econdémicos de la Comunidad Va-
lenciana.

(21) Segtn las autoridades espafiolas, estd previsto que apro-
ximadamente el [> 40] % de los vehiculos V408 fabrica-
dos en la planta de Almussafes (cuya capacidad de pro-
duccién méxima se estima en [160 000-190 000] unida-
des) se venda fuera del mercado de la EU19 (1).

2.2.2. Proyectos anteriores en las mismas instalaciones

(22) Otros proyectos de inversién anteriores en la factoria de
Almussafes también recibieron ayudas.

() Las autoridades espafiolas definen la EU19 como Reino Unido, Ale-

mania, Francia, Italia, Espafia, Austria, Belgica, Republica Checa, Di-
namarca, Finlandia, Grecia, Hungria, Irlanda, Paises Bajos, Noruega,
Polonia, Portugal, Suecia y Suiza.



12.10.2013. Sluzbeni list Europske unije C 297/67

(23) El 17 de junio de 2009, la Comisién autorizé una ayuda

(24

(26

(27

(28

=

=

)

)

=

a Ford Espafia (N473/2008) para la factorfa de vehiculos
ubicada en las instalaciones de la empresa en Almussafes.
La financiacién estaba destinada a la fabricacion de tres
nuevos vehiculos, el nuevo Ford Fiesta, el nuevo Ford
Focus y el nuevo C-Max, que exigfa una modificacién
radical de la factorfa existente. El proyecto se inicid el
3 de enero de 2008 y finalizé6 en 2012, con un gasto
subvencionable de 514 698 000 EUR. Por dltimo, tras la
adopcion de la Decision de la Comision, Ford abandond
la produccion de uno de esos modelos, el nuevo Ford
Focus, reduciendo el gasto subvencionable de la inversién
a 379411000EUR vy la subvencion nominal a
41735210 EUR. Se respetaron la intensidad mdxima
de la ayuda y el importe maximo de la misma en valor
actualizado aprobado en la Decision de la Comision.

Ademds, el 7 de diciembre de 2011, la Comisién auto-
riz6 una ayuda a la planta de Almussafes de Ford Espafia
[SA.32076 (2010/N)]. La ayuda por un importe de 24,8
millones EUR, se concedié para la fabricacion del Ford
Kuga (C520), cuyos costes subvencionables ascendieron a
155 millones EUR.

2.2.3. Calendario del nuevo proyecto de inversion

El proyecto de inversién se ejecutard entre 2011 y el
31 de diciembre de 2014. Estd previsto que la produc-
cion del Transit Connect V408 se inicie en julio de 2013
y que la plena produccion se alcance en octubre de 2013.

La ayuda se concede con la condicion de que el benefi-
ciario mantenga la inversién en la regién asistida durante
un periodo minimo de cinco afios tras su finalizacion.

2.3. Base juridica

La ayuda se concederd con arreglo al régimen existente
XR 57/07 (Incentivos Regionales). La base juridica nacio-
nal es la siguiente:

— Ley 50/85, de 27 de diciembre, de incentivos regio-
nales para la correccion de desequilibrios econdmicos
interterritoriales;

— Real Decreto 899/2007, de 6 de julio, por el que se
aprueba el Reglamento de los incentivos regionales,
de desarrollo de la ley 50/1985 de 27 de diciembre;

— Real Decreto 166/2008, de 8 de febrero, por el que
se delimita la Zona de Promocién Econdmica de la
Comunitat Valenciana.

2.4. Costes subvencionables

Los costes de inversion totales de los proyectos ascienden
a 807,49 millones EUR. Los costes subvencionables as-
cienden a 419 930 752 EUR en términos nominales
(418 436 786 EUR en valor actualizado (1)), de los cuales
[...] EUR se refieren al utillaje de los proveedores. Los
costes subvencionables se planteardn como sigue:

(") De acuerdo con el apartado 41 de las DAR: «En el caso de las ayudas
notificadas individualmente a la Comisién, el equivalente de subven-
cién bruto se calculard en el momento de realizarse la notificacion».
El tipo de referenciajactualizacién aplicable en el momento de la
notificacion (18 de junio de 2010) era el tipo bésico (1,67 %) in-
crementado en 100 puntos bdsicos (es decir, un 2,67 %)

Cuadro 1: Costes subvencionables

2011 | 2012 | 2013 | 2014 Total
Inversiones L1 G LT ]| 419930752,00
Inversion L G L] ]| 418436 785,63
actualizada

(29) Las autoridades espafiolas confirmaron que toda la ma-
quinaria y equipos incluidos en los gastos subvenciona-
bles son nuevos.

(30) Los costes subvencionables no incluyen los activos inma-
teriales.

2.5. Financiacion de la inversiéon

(31

R

El proyecto se financiard de la siguiente forma: un [...] %
mediante recursos propios y un [...]% por medio de esta
solicitud de ayuda. Las autoridades espafiolas confirma-
ron que la decision por la que se concede la ayuda in-
cluird la condicién de que se pruebe un determinado
nivel de recursos propios.

(32) La ayuda se pagard en tramos anualmente una vez se
haya verificado que la inversion anual se ha efectuado y
que la empresa haya presentado pruebas del nivel de
recursos propios requerido.

2.6. Limite midximo de ayuda regional

(33) Almussafes se encuentra en la Comunidad Valenciana,
que es una regi6n asistida con arreglo al articulo 107,
apartado 3, letra c), del TFUE (regién de desarrollo eco-
némico) con un limite maximo de ayuda regional normal
para grandes empresas del 15% en equivalente de sub-
vencién bruto (ESB) hasta finales de 2013 de conformi-
dad con el Mapa espafiol de ayuda regional (?).

(34

=

La localidad de Nules, en la que se ubicard parte del
utillaje de los proveedores, estd situada en la provincia
de Castellon, en la que el limite maximo aplicable de
ayuda regional es del 10 % ESB. Las autoridades espatio-
las confirman que no se superard este limite maximo
aplicable inferior en el caso de los costes subvencionables
que se generen en Nules.

2.7. Importe de la ayuda

(35) Las autoridades espafiolas han previsto conceder la ayuda
en forma de una subvenciébn por un importe de
25195 845,12 EUR en términos nominales que corres-
ponde a 24 387 444,13 EUR en valor actualizado. La
ayuda se pagard en plazos anuales segiin el siguiente
calendario:

(®) Ayuda estatal N 626/2006 — Espafia — Mapa espafiol de ayuda

regional 2007-2013 (DO C 125 de 17.2.2006, p. 4).
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Cuadro 2: Ayuda (41) El apoyo financiero concedido a Ford Espafia liberard a la
empresa de costes que normalmente hubieran estado a su
2011 | 2012 | 2013 | 2014 Total cargo y, por lo tanto, la empresa se beneficia de una
ventaja econdmica frente a sus competidores.
Ayuda L. L1 2519584512
(nominal) (42) El apoyo financiero de las autoridades espafiolas se con-
cederd para inversiones que tendrdn como resultado la
Ayuda [..][[.]| 2438744413 fabricacién de vehiculos. En consecuencia, es probable
(actualizada) que la medida afecte al comercio entre Estados miembros
ya que se aplica en un sector donde existe dicho comer-
cio.

(36) Las autoridades espafiolas sefialaron que el Fondo Euro-

eo de Desarrollo Regional (FEDER) podria cofinanciar la . N
E uda. Para ello debgré di n( rse uilf solicitud al FEDER (43) El hecho de que las autoridades espafiolas favorezcan a
yuaa. financie est 8 . Ford Espafia y su produccién, significa que se falsea, o
para que cofinancie este proyecto. puede verse falseada, la competencia ().

(37) Las autoridades espafiolas confirmaron que Ford Espaiia (44) En .cl;onzecuencu.i, la Comlslog con51dle r quz la me dida
presenté (el 8 de abril de 2011) la solicitud de ayuda Elozleilctéil d(a) fi(;{lsegglcielouri%;yg irfzggal a di(l)rTFllEJSg ana en
antes de empezar los trabajos del proyecto (el 27 de julio > ap ’ ’
de 2011) y respondieron que, en espera de una verifica- . .
cién detallada, el proyecto cumple en principio las con- 3.2. Legalidad de la medida de ayuda
(511;/1(2)3857 de clegibilidad establecidas en el régimen X (45) Al notificar la medida de ayuda prevista antes de llevarla

' a la préctica, las autoridades espafiolas han cumplido la
obligacién que impone el articulo 108, apartado 3, del
) . 1 TFUE, y han respetado el requisito de notificacion indi-
2.8. Disposiciones generales vidual establecido en el articulo 7(1) del Reglamento de
-, . . S
(38) Las autoridades espafiolas se han comprometido a pre- exencion a las ayudas regionales a la inversion (.),’ en cl
sentar a la Comision: articulo 6(2) del Reglamento General de Exencién por
Categorias () y en el apartado 64 de las DAR.
— en el plazo de dos meses desde la firma del contrato (46) La rr'1e'c}ida s6lo se aplicard tras su aprobacion por la
entre el organismo que concede la ayuda y el bene- Comision.
ficiario, copia de todos los actos contractuales perti-
nentes relativos a la medlda; 3.3. Compatibilidad de la medida de ayllda
(47) Habiéndose acreditado que la medida notificada cons-
_ cada cinco afios. a partir de la aprobacién de la avuda tituye una ayuda estatal con arreglo al articulo 107, apar-
por la Comisién pun informg intermedio ( d())’n de tado 1, del TFUE, se ha de examinar si la medida es
‘s tibl 1 do interior.
conste la informacién sobre los importes de ayuda compatible con € mercado interior
agados y sobre cualquier otro proyecto de inversién
ipni%iado Zn el mismoqestablecirr?ien}t’o o planta); (48) Como el objetivo de la medida es fomentar el desarrollo
’ regional en una zona designada con arreglo al articu-
lo 107, apartado 3, letra c), del TFUE la compatibilidad
— en o plazo de seis meses desde el pago del dltimo de la medida con el mercado interior puede evaluarse
tramo de la ayuda, basindose en el calendario de sobre la base de las DAR.
pagos notificado, un informe final detallado. )
(49) De conformidad con el apartado 60 de las DAR, este
proyecto de inversién constituye un gran proyecto de
3. EVALUACION DE LA MEDIDA DE AYUDA Y COM- inversién, ya que sus gastos subvencionables superan
’ PATIBILIDAD los 50 millones EUR, calculados a los precios y tipos
de cambio correspondientes a la fecha de notificacion.
3.1. Existencia de ayuda
(") Segtin la jurisprudencia del Tribunal Europeo de Justicia, la mejora

(39) El apoyo financiero a Ford Espafia lo concederan las de la posicion competitiva de una empresa debido a una ayuda
autoridades espafiolas, consistird en una subvencién di- estatal impl{ca, por lo general, Uﬁ falseamiento }fle la Combl?stenda
recta se financiara' con cargo a los resupuestos del respecto a las empresas Competl oras queé no ayz.m recibido esa
Esta do}.] Por consiguiente, puf de Consi(li)erarsz que esta all);l)xda (Asunto C-730/79, Rec. 1980 p. 2671, considerandos 11 y
ayuda la concede el Estado miembro n}ediante fondos o Reélamento (CE) n® 1628/2006 de la Comisién, de 24 de octubre
estatales a tenor de lo dispuesto en el articulo 107, apar- de 2006, relativo a la aplicacién de los articulos 87 y 88 del Tratado
tado 1, del TFUE. a las ayudas regionales a la inversion, DO L 302, 1.11.2006, p.29.

(}) Reglamento (CE) n® 800/2008 de la Comision, de 6 de agosto de
2008, por el que se declaran determinadas categorias de ayuda
compatibles con el mercado comin en aplicacién de los articulos

(40) Como la ayuda se concede a una sola empresa, Ford 87 y 88 del Tratado (Reglamento general de exencién por catego-

Espafia, la medida es selectiva.

rfas), DO L 114, 9.8.2008, p.3.
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(50)

(51)

(52)

(53)

(55)

(56)

(57)

En consecuencia, la medida de ayuda se ha evaluado de
acuerdo con las disposiciones aplicables de las DAR, en
particular con las normas relativas a las ayudas a la in-
version regional destinadas a grandes proyectos de inver-
sién.

3.3.1. Compatibilidad con las disposiciones generales de las
DAR

La Comisién ha verificado que el proyecto incluye inver-
sién inicial conforme a lo dispuesto en las DAR y que no
hay inversiones de sustituciéon de la maquinaria existente.

En el apartado 34 de las DAR se define como inversién
inicial una inversién en activos materiales e inmateriales
relativos a la creacion de un nuevo establecimiento; la
ampliacion de un establecimiento existente; la diversifica-
cién de la produccién de un establecimiento para atender
a mercados de productos nuevos y adicionales o una
transformacién fundamental en el proceso global de pro-
duccién de un establecimiento existente.

La Comisiéon reconoce que la naturaleza de la industria
del automovil es dindmica, con productos que se actua-
lizan ligeramente todos los afios y que sufren una actua-
lizacién mds importante cada tres afios, aproximadamen-
te, a partir de su salida al mercado y con un vehiculo
totalmente nuevo tras unos siete afios, todo ello con
inversiones adicionales.

Si bien los pasos basicos en la fabricacién de automéviles
son similares — estampado de las chapas metélicas para
formar las partes de la carrocerfa, linea de carrocerfa en la
que se montan y sueldan las partes de la carroceria, linea
de pintura, montaje del automdvil (instalacion del cablea-
do, la transmision, etc.), tapizado final y montaje y veri-
ficacion -, las autoridades espafiolas argumentan que
cada uno los actuales procesos de produccién aplicados
en las diferentes partes de la factorfa o «ineas» sufrird
cambios fundamentales en el curso de la inversién pre-
vista. Espafia ha presentado informacion detallada de es-
tos cambios [véanse los considerandos (13) a (16)].

La Comisién toma nota también de que el modelo CDV
que se va a fabricar es un modelo nuevo. El nuevo V408
es un modelo cuyo predecesor - el actual V227 - no se
ha fabricado en la factorfa de Almussafes, sino en las de
Kocaeli (Turquia) y Craiova (Rumania).

La Comisién considera, por lo tanto, que el proyecto
notificado constituye una inversiéon inicial conforme a
lo dispuesto en el apartado 34 de las DAR ya que se
refiere a una diversificacion de la produccion del estable-
cimiento para atender a mercados de productos nuevos y
adicionales.

Los costes subvencionables para la ayuda a la inversién
(véase el cuadro 1) se definen con arreglo a los epigrafes
4.1 y 4.2 de las DAR, respetindose las normas sobre
acumulacién, de conformidad con los apartados 71 a
75 de las DAR.

Ademds, Ford Esparia solicit la ayuda el 8 de abril de
2011, es decir, antes de empezar los trabajos del pro-

yecto (el 27 de julio de 2011) y las autoridades espafiolas
estuvieron de acuerdo en conceder la ayuda una vez que
fuera autorizada por la Comisién el 11 de abril de 2011,
tal como se sefiala en el considerando 37. Esto asegura
que la ayuda regional tiene prima facie efecto incentivador
de conformidad con el apartado 38 de las DAR.

(59) Ford Esparia tiene también la obligacién de mantener la
inversién en la regiéon un minimo de cinco afios tras la
finalizacion del proyecto, de conformidad con el apartado
40 de las DAR.

(60) La contribuciéon financiera del beneficiario serd como
minimo del 25 % de los costes subvencionables y estard
exenta de cualquier tipo de ayuda publica, lo que se
atiene a lo dispuesto en el apartado 39 de las DAR.

(61) Ford Espafia no es una empresa en crisis con arreglo a lo
dispuesto en las Directrices de salvamento y de reestruc-
turacién. Financia el [...] % del proyecto con recursos
propios. Por ello, la empresa no estd excluida, de confor-
midad con el apartado 9 de las DAR, del dmbito de
aplicacién de estas Directrices.

(62) De conformidad con el apartado 41 de las DAR, la in-
tensidad de la ayuda en equivalente de subvencién bruto
debe actualizarse a su valor en la fecha de la notificacién
y expresarse en porcentaje del valor actual de los costes
subvencionables.

(63) La Comisién considera, por consiguiente, que la ayuda se
atiene a los criterios generales de compatibilidad estable-
cidos en las DAR.

3.3.2. Compatibilidad con las disposiciones relativas a las
ayudas a grandes proyectos de inversién

3.3.2.1. Proyecto de inversién tnico (apartado 60 de las
DAR)

(64) El apartado 60 de las DAR establece que, a fin de evitar
que un gran proyecto de inversién se divida artificial-
mente en subproyectos para eludir que se le aplique lo
dispuesto en dichas Directrices ('), se considerard que di-
cho proyecto es un proyecto de inversién tnico cuando
la inversién inicial se realice a lo largo de un periodo de
tres aflos y consista en activos fijos combinados de modo
econémicamente indivisible.

(65) El beneficiario ha recibido ayuda para otra inversion en el
mismo establecimiento, a saber, el Ford Kuga (aprobada
el 7 de diciembre de 2011 mediante la Decisién de la
Comisién sobre el asunto SA.32076) y han transcurrido
menos de tres afios entre el inicio de los dos proyectos.
Sin embargo, los dos proyectos muestran diferencias téc-
nicas y funcionales tal y como se describe en la seccién
2.2.2 y la decisién de ubicar la produccién en Almussafes
se tomé independientemente en uno y otro caso. En
consecuencia, las dos inversiones no constituyen un pro-
yecto de inversion tdnico a tenor del apartado 60 de las
DAR.

(") Los Estados miembros podrian inclinarse por notificar dos proyectos

distintos porque, tratados por separado en vez de como un proyecto
de inversién tnico, se suele permitir una mayor intensidad médxima
de ayuda, dado que de esta manera se evita la aplicacién del meca-
nismo automdtico de reduccién del apartado 67 de las DAR.
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(67)

(69)

(70)

(71)

(72)

(73)

3.3.2.2. Intensidad de la ayuda (apartado 67 de las DAR)

De conformidad con el apartado 67 de las DAR, las
ayudas a la inversion regional destinadas a grandes pro-
yectos de inversién estin sujetas a un limite mdaximo
ajustado de ayuda regional previsto en esta misma dispo-
sicién.

El gasto total subvencionable previsto en valor actuali-
zado es de 418 436 786 EUR. En consecuencia, la inten-
sidad mdxima de la ayuda autorizada es del 6,57 % ESB.

El importe total de la ayuda previsto en valor actualizado
es de 24 387 444,13 EUR. En consecuencia, la intensidad
de la ayuda notificada es del 5,83 % ESB. Como la inten-
sidad de la ayuda para el proyecto es inferior a la inten-
sidad de la ayuda médxima autorizada, la intensidad de la
ayuda propuesta para el proyecto se atiene a las DAR.

Las autoridades esparfiolas confirmaron que el beneficiario
no ha solicitado ayuda adicional en relacion con la in-
version prevista.

3.3.2.3. Aplicacién de los limites maximos para la eva-
luacién detallada contemplados en el apartado
68, letras a) y b), de las DAR

Para determinar si los limites fijados en el apartado 68,
letras a) y b), de las DAR se superan, deben definirse en
primer lugar el mercado o mercados de producto de
referencia y el mercado geogréfico de referencia del pro-
ducto o productos afectados por el proyecto de inversion.

— Productos del proyecto de inversion
Producto de referencia

Segtin el apartado 69 de las DAR, el producto de refe-
rencia es, por regla general, el contemplado en el pro-
yecto de inversién. Sin embargo, cuando el proyecto se
refiere a un producto intermedio y una parte considerable
de la produccién no se vende en el mercado, cabe con-
siderar que el producto de referencia es un producto de
una fase posterior en la cadena de produccion.

En el asunto de que se trata, la inversién se refiere ex-
clusivamente a la produccién de un nuevo vehiculo, no
viéndose afectados productos intermedios ni componen-
tes. Por ello la Comisién considera que, a efectos de la
presente Decision, el producto de referencia son los ve-
hiculos de motor.

Segmentacion del mercado de referencia

El apartado 70 de las DAR establece que a los efectos de
la aplicacién del apartado 68, letras a) y b), de las DAR,
las ventas y el consumo aparente (1) se definirdn al nivel
adecuado de la clasificacion Prodcom, en principio en el

(") El consumo aparente es igual a la produccién mds las importaciones
menos las exportaciones.

(74

(77

=

=

)

=

EEE o, si no se dispusiera de informacién o esta no fuera
pertinente, mediante cualquier otra segmentacion del
mercado que goce de aceptacién general y respecto de
la cual se disponga de datos estadisticos.

En la clasificacion Prodcom, bajo el c6digo 29.10 «Fabri-
cacion de vehiculos de motor, los vehiculos de clase
turismo se diferencian fundamentalmente por el tipo de
motor (motor de encendido por chispa, motor de igni-
cién por compresion) y por su cilindrada. No obstante,
cabe considerar que la clasificacion Prodcom no es per-
tinente a efectos de dividir el mercado de los turismos en
segmentos que puedan constituir mercados de productos
distintos, ya que las caracteristicas anteriormente mencio-
nadas no permiten definir un mercado de producto, im-
portante desde un punto de vista econémico, menor que
el mercado general de los vehiculos de clase turismo,
dado que, al menos desde la dptica de la demanda, las
preferencias de los consumidores estdn determinadas fun-
damentalmente por pardmetros como la marca, el tama-
flo, el equipamiento y el precio.

Por el contrario, el mercado de vehiculos de clase turismo
se segmenta en general sobre la base de caracteristicas
técnicas como la potencia y la cilindrada del motor, la
longitud, el disefio, la traccién (delantera, trasera o a las
cuatro ruedas.), el estilo de la carroceria (berlina, cupé,
familiar, etc.), o en funcién de combinaciones de esas
caracteristicas, as{ como de acuerdo con la gama de pre-
cios (3).

A efectos de la verificacién de los limites establecidos en
el apartado 68, letras a) y b), de las DAR, las autoridades
espafiolas proporcionaron informaciéon basada en la seg-
mentacion establecida por la empresa de estudios de
mercado THS Automotive.

[HS Automotive, una importante consultora de prospec-
tiva, propone una segmentacion limitada de los vehiculos
de clase turismo (27 segmentos) que se utiliza como
referencia comdn en el sector. Distribuye los vehiculos
en diferentes segmentos basindose en una combinacion
hibrida de todos los factores: dimensiones interiores y
exteriores, precio, modelos competidores, marca, etc.

Los datos resultantes de la segmentacion efectuada por
[HS Automotive se han utilizado en diversas decisiones
sobre ayudas estatales adoptadas de acuerdo con las DAR
y referidas a las ayudas a la inversién regional destinadas
a grandes proyectos de inversion en el sector de la fa-
bricacién de vehiculos de motor (*). La Comisién consi-
dera, en consecuencia, que esta clasificacién del mercado
puede considerarse una referencia apropiada y suficiente-
mente detallada y aplica esta segmentacién para evaluar
el proyecto de ayuda de que se trata.

(%) Por ejemplo, el informe anual de la Comisién sobre el precio de los

vehiculos de clase turismo en la Unién Europea utiliza la segmen-
tacion siguiente: A: modelos «mini»; B: coches pequefios; C: coches
medianos; D: coches grandes; E: modelos de gama alta; F: coches de
lujo; G: monovolimenes y vehiculos utilitarios deportivos.

Asuntos SA.24773 (N 671/08) Ford Romania (DO C 238 de

17.9.2008, p. 4), SA.27199 (N 635/08) Fiat Group Automobiles
(DO C 219 de 12.9.2009, p. 3), SA.26598 (N 473/08) Ford Espaiia
(DO C 19 de 26.1.2010, p. 5), SA.27308 (N 671/08) Mercedes-
Benz Manufacturing Hungary (DO C 28 de 4.2.2010, p. 2),
SA.27276 (N 674/08), SA.30283 (N 27/10) Fiat Powertrain Techno-
logies (DO C 333 de 10.12.2010, p. 2), SA.30340 (2011/C) Fiat
Powertrain Technologies Poland (DO C 151 de 21.5.2011, p. 5).
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— Mercado de productos de referencia

El apartado 69 de las DAR establece que en el mercado
de los productos de referencia se incluyen el producto de
referencia y los productos considerados sustitutivos, bien
por el consumidor (debido a sus caracteristicas, precio y
uso previsto), bien por el productor (debido a la flexibi-
lidad de las instalaciones de produccion) (1).

El producto contemplado en el proyecto de inversion, el
modelo V408 Ford Transit Connect pertenece a un seg-
mento especifico denominado por Ford «ISV» - Integrated
Style Van. Las autoridades espafiolas han indicado que
este segmento corresponde al segmento CDV «Car deri-
ved Van», segin IHS.

Por consiguiente, a efectos de las valoraciones, el andlisis
mercadotécnico y el posicionamiento estratégico del pro-
ducto efectuados por la empresa, se consideré que los
principales productos alternativos son los siguientes:
Volkswagen Caddy, Citroen Berlingo/Partner, Renault
Kangoo, Fiat Doblo, Opel Combo y Nissan NV 200.

Intercambiabilidad desde el punto de vista de la demanda

La Comisiéon toma nota de que existe cierta posibilidad
de intercambiabilidad desde el punto de vista de la de-
manda en los madrgenes de cada uno de los tipos de
vehiculos de clase turismo. Sin embargo, la Comisidn
considera en esta fase que no parece muy probable
para vehiculos del segmento CDV. En concreto, ademds
del precio, los principales factores que llevan a los con-
sumidores a optar por el modelo V408 son, probable-
mente, caracteristicas técnicas como el estilo de la carro-
cerfa y el equipamiento.

Intercambiabilidad desde el punto de vista de la oferta

Por lo que a la oferta se refiere, la Comision observa que
los fabricantes de los vehiculos de clase turismo, inclu-
yendo los del segmento CDV estdn presentes, por lo
general, en muchos de los segmentos. Los fabricantes
pueden pasar de un tipo a otro de estos vehiculos de
clase turismo ya que muchos de los vehiculos se basan en
la misma plataforma.

Sin embargo, aunque el nuevo modelo se fabrique en la
misma plataforma, su produccién requerird una inversion
adicional, lo que pone de manifiesto que la flexibilidad de
la oferta para cambiar de un modelo a otro sin incurrir
en costes adicionales es limitada.

A tenor de la informacion facilitada por las autoridades
espafiolas, en la factorfa de Almussafes se fabrican en la
actualidad vehiculos de clase turismo de los segmentos
MPV-C y SUV-C [véase el considerando (12)]. Sin embar-
go, la nueva inversién se llevard a cabo en una plata-
forma completamente diferente, por lo que la fabricacién
de vehiculos de los segmentos MPV-C y SUV-C no se
verd afectada. La Comisién observa, de acuerdo con lo
enviado por las autoridades espafiolas que, de todas ma-
neras, en Almussafes no se pueden fabricar otros produc-

(1) Véase el punto 7 de la Comunicacién de la Comision relativa a la
definicién de mercado de referencia a efectos de la normativa co-
munitaria en materia de competencia (DO C 372 de 9.12.1997,

p. 5).
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(88

~
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(92)

tos, incluidos otros tipos de vehiculos de motor, utili-
zando los gastos subvencionables del proyecto de inver-
sién de que se trata sin incurrir en cuantiosos costes
adicionales. Asimismo consideran que cualquier producto
intermedio, semiacabado o subproducto fabricados en
Almussafes utilizando los gastos subvencionables de
este proyecto de inversién en concreto no pueden co-
mercializarse por separado.

Conclusion

Teniendo en cuenta lo anteriormente expuesto, cabe con-
cluir que, a los efectos de la presente Decision, el mer-
cado de producto de referencia es el mercado de vehicu-
los de clase turismo del segmento CDV.

— Mercado geogréfico de referencia

La Comision necesita definir también el mercado geogra-
fico de referencia para evaluar el proyecto con arreglo al
apartado 68, letra a), de las DAR.

El apartado 70 de las DAR 2007-13 establece que, para
efectuar las pruebas contempladas en el apartado 68 de
las DAR, los mercados deben definirse, por lo general, a
nivel del EEE.

Desde la perspectiva de la oferta, la produccién del sector
del automdvil es como minimo de dmbito EEE o incluso
mundial. Los principales fabricantes de automéviles, Ford
incluido, son empresas mundiales. Disponen de fabricas
en diferentes paises y continentes. A mayor abundamien-
to, la tendencia hacia la globalizacién ha crecido atin mds
en estos ultimos afios.

Por lo general, Ford considera que su mercado europeo
se compone de los 19 paises del EEE (%), Rusia y Turquia.
Segtin las autoridades espaiiolas, el modelo V408 que se
fabricard en la fabrica de Almussafes se comercializard en
el EEE ([> 50] %), Norteamérica ([20-40] %) y Rusia, Tur-
quia y el resto del mundo ([10-30] %). En comparacién
con el modelo V227, fabricado actualmente en Rumania
y Turquia, la exportacién hacia Norteamérica del modelo
V408 se incrementard (a partir de un [10-25] %), mien-
tras que las ventas en el EEE (actualmente [> 55] %) y en
el resto del mundo ([20-40] %) se reducirdn ligeramente.

Desde la perspectiva de la demanda, las condiciones de
competencia han mejorado significativamente en la UE,
en particular por lo que respecta a las barreras técnicas y
los sistemas de distribucién, si bien las diferencias de
precio y de fiscalidad siguen siendo factores de limita-
cién. Los bajos costes de transporte y la presencia de
todos los grandes fabricantes en casi todos los Estados
miembros y en los mayores paises del mundo son indi-
cadores de un mercado EEE o incluso mundial.

A los efectos de las decisiones sobre ayudas estatales
destinadas a instalaciones de produccién, que evaltian
los efectos de la ayuda en el falseamiento de la compe-
tencia entre los fabricantes y en el comercio entre Estados
miembros, los aspectos de la fabricacién son decisivos.

(®) Reino Unido, Alemania, Francia, Italia, Espafia, Austria, Bélgica, Re-

ptblica Checa, Dinamarca, Finlandia, Grecia, Hungria, Irlanda, Paises
Bajos, Noruega, Polonia, Portugal, Suecia y Suiza.
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(93) Por ello, dado que la ayuda notificada se refiere a la rente en los ultimos cinco afios se sittie por encima de la

(94)

(98)

(99)

fabricacion de vehiculos de clase turismo, la Comisién
considera que para evaluar el presente asunto el mercado
geogréfico de referencia de los productos de que se trata
debe ser, como minimo, el EEE. Las cuotas de mercado se
calculan tanto a nivel del EEE como mundial.

— Limite establecido en el apartado 68, letra a), de las
DAR

Cuotas de mercado

De conformidad con el apartado 68, letra a), de las DAR,
la Comisién debe analizar si la cuota de mercado del
beneficiario de la ayuda, tanto antes como después de
la inversion, supera el 25 %.

La cuota de mercado del beneficiario se valora a nivel del
grupo en los mercados del producto y geografico de
referencia. Como el nuevo proyecto de inversiéon de
Ford Espafia se inicié en julio de 2011 y estd previsto
alcanzar la produccién plena en octubre de 2013, la
Comisién examinard la cuota de mercado de Ford a nivel
de grupo en el mercado de referencia entre 2010 y 2014.

Teniendo en cuenta las importantes diferencias entre los
costes de produccién y los precios de los diferentes ve-
hiculos de clase turismo y la dificultad de obtener esti-
maciones de precios fiables, normalmente se usan en el
sector los datos del volumen para definir los mercados y
su evolucién. Las autoridades espafiolas suministraron
datos sobre cuotas de mercado a nivel del EEE y mun-
dial (1) en el segmento CDV en volumen y valor proce-
dentes de IHS. Son los siguientes:

Cuadro 3: Cuotas de mercado de Ford

CDV
2010 2011 2012 2013 2014
Cuota de mercado | 4,8% | 45% | 48% [ 51% | 9,9%
de Ford en el EEE
Cuota de mercado | 8,2% | 8,8% | 7,3% | 7,5% | 11,6 %
mundial de Ford

Fuente: IHS Automotive — Junio de 2012

Sobre la base de estas cifras, las cuotas de mercado de
Ford en el mercado de vehiculos del segmento CDV se
sitGan sensiblemente por debajo del limite del 25 %,
tanto en el EEE como a nivel mundial.

Por consiguiente, el proyecto se atiene al apartado 68,
letra a), de las DAR.

— Limite establecido en el apartado 68, letra b), de las
DAR

De conformidad con el apartado 68, letra b), de las DAR,
la Comisién debe asimismo verificar si la capacidad
creada por el proyecto representa menos del 5% del
volumen del mercado calculado en términos de consumo
aparente del producto de referencia en el EEE, salvo que
la tasa media de crecimiento anual de su consumo apa-

(") Basados en estadisticas de ventas.

(100)

(101)

(102)

(103)

tasa media de crecimiento anual del PIB del EEE.

Capacidad creada por el proyecto de inversién

Tal como se indica en el considerando (25), el proyecto
de inversiéon comenzé en 2011; consiguientemente, el
aflo que debe tomarse como referencia para verificar si
la capacidad creada por el proyecto de inversion supera el
5 % del mercado en el EEE es 2010.

Las autoridades espaflolas arguyeron que la capacidad de
produccién total de vehiculos de la factorfa de Almussa-
fes [véase el considerando (20)] no se incrementard como
resultado de la inversion ya que el proyecto se refiere a la
diversificacion de las capacidades existentes sin crear ca-
pacidades adicionales. La capacidad de producciéon md-
xima de este nuevo modelo serd de [160 000-190 000]
unidades por afio. La capacidad maxima de la fabrica fue
de 1915 unidades/dia el afio anterior al inicio de la
inversién para la que se pidi6 la subvencién (2011) y
seguird siendo de 1 915 unidades/dia en el aflo siguiente
a la finalizacion de la mencionada inversién (2014). Sin
embargo, los vehiculos cuya produccion va a interrum-
pirse pertenecen a segmentos diferentes del mercado, a
saber, al B (Ford Fiesta) y al C (Ford Focus).

Ademds de lo expuesto, Espafia aboga por que solo se
utilice el incremento de capacidad neta para los célculos
del apartado 68, letra b), de las DAR. Las plantas de
Rumania y Turquia dejardn de fabricar el antiguo modelo
Ford Transit (V227) tan pronto como el nuevo (V408)
llegue al mercado. En consecuencia, la actual capacidad
de [140 000-160 000] unidades se sustituird por una
nueva capacidad de [160 000-190 000] unidades, lo
que conduce a un incremento de capacidad neta de [0-
50 000] unidades. En una de sus anteriores decisiones (?),
la Comisién arguy6 que solo se podia considerar el in-
cremento de capacidad neta si la reduccion de capacidad
en cualquier otro sitio formaba parte del proyecto noti-
ficado y estaba relacionada con la ayuda. En el presente
asunto, el hecho de que el Ford Transit ya no se fabrique
en las actuales factorfas (en Rumania y Turquia) parece
estar mas relacionado con una decision politica de Ford y
no que forme parte realmente del proyecto, ya que parece
dudoso que una empresa mantenga un modelo de vehi-
culo anticuado en el mercado. Ademds, la capacidad li-
berada en Rumania/Turquia todavia podra seguir usando-
se. En consecuencia, la Comision duda en esta fase de que
el incremento de capacidad neta, en oposicién al incre-
mento de la capacidad bruta, deba usarse para los cdlcu-
los del apartado 68, letra b), de las DAR.

La capacidad de produccién bruta resultante del proyecto
de inversiéon en el mercado EEE en volumen es del
[>20] % (%), si se considera que toda la capacidad se

() C 46/2008 Ayuda a Dell Poland, DO L 29 de 2.2.2010.

(°) La cifra de la capacidad bruta ha sido calculada por la Comisién en
base a la informacion facilitada por Espafia. Se calculé dividiendo la
capacidad médxima generada por el proyecto, es decir, [160 000-
190 000] unidades, entre el nimero de vehiculos CDV vendidos
en el mercado del EEE en el afio anterior al proyecto, es decir
735091 unidades.
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(105

vende en el mercado EEE. Sin embargo, Espafia ha indi-
cado que solo el [>50] % de la produccidén atendera el
mercado EEE, destindndose el resto a Norteamérica, Tur-
quia, Rusia y el resto del mundo. Aun teniendo solo en
cuenta el [>50] % de la capacidad bruta, el incremento
de la capacidad bruta en el mercado EEE llegaria al
[> 10] %. En consecuencia, el incremento de la capacidad
bruta supera en cualquier caso el 5 %. La Comisién cons-
tata que si se utiliza la capacidad neta ('), el incremento
de capacidad serd inferior al 5 %, el [< 5] % y el [<2.5]%
respectivamente (toda la capacidad de produccién en el
mercado EEE, o solo el [> 50] %).

Crecimiento en el mercado de referencia en relacién con el
crecimiento del PIB del EEE

(104) Considerando que el incremento de la capacidad bruta

supera el 5 %, y las dudas que tiene la Comisién respecto
al uso de las cifras del incremento de capacidad neta, se
hace necesario calcular el crecimiento del consumo apa-
rente en los cinco dltimos aflos en el mercado CDV, con
el fin de verificar si supera la tasa media de crecimiento
anual del PIB del EEE.

=

Teniendo en cuenta el hecho de que los trabajos del
proyecto se iniciaron en 2011, la Comisién debe tener
en cuenta el indice de crecimiento anual compuesto
(ICAC) de los mercados del producto de referencia en
el EEE y el PIB del EEE en el periodo 2005-2010.

(106) A este respecto, Espafia alega que para este cdlculo solo

deben usarse cifras de valor (nominal) ya que reflejan
mejor la realidad del mercado en el sector del automdvil.
Debe sefialarse, sin embargo, que en los formularios de
notificacion se pide siempre a los Estados miembros que
indiquen tanto las cifras de valor como las de volumen
(términos reales). En su practica decisoria (%), la Comision
ha utilizado en algunas ocasiones ambos conjuntos de
datos. Si en los casos de mercados con grandes econo-
mias de escala y exceso de capacidad, como el mercado
del automévil, se ha utilizado solo un tipo de datos, los
que se han tenido en cuenta normalmente han sido las
cifras de volumen (3). En consecuencia, la Comisién duda
en esta fase de que en el asunto en cuestion sea suficiente
utilizar solo cifras de valor (nominal) para calcular el
ICAC.

(107) El ICAC del consumo aparente (medido como ventas) del

segmento CDV en el EEE durante el periodo 2005-2010
fue del -0,39 % en volumen y del 2,07 % en valor (ver
cuadro 4).

(") La cifra de la capacidad neta ha sido calculada por la Comisién en
base a la informacion facilitada por Espafia. Se calculé dividiendo la
capacidad neta generada por el proyecto, es decir [0-50 000] unida-
des (resultado de restar a [160 000-190 000] las [140 000-
160 000] unidades actualmente producidas) entre el nimero de
vehiculos CDV vendidos en el mercado del EEE en el afio anterior
al proyecto, es decir 735 091 unidades.

C 46/2008 Ayuda a Dell Poland, DO L 29 de 2.2.2010, C 34/2009
Petroleos de Portugal — Petrogal, S.A., DO L 220 de 17.8.2012, N
237/2010 Ayuda a Sovello 3 en Thalheim, DO C 105 de 5.4.2011,
SA.33152 (2011/C) Linamar Powertrain GmbH, DO C 56 de
26.2.2013.

N 113/2009 Ayuda a Audi Hungaria Motor Ltd, DO C 64 de
16.3.2010, SA.32169 (2010/N) Volkswagen Sachsen GmbH, DO
C 361 de 10.12.2011.

(108

Cuadro 4: Ventas en el EEE

Segmento CDV 2005 2010 ICAC
Volumen 749 632 735091 -0,39%
(unidades)

Valor 11 506 109,06 | 12 745 007,76 | +2,07 %
(miles EUR)

Fuente: IHS Automotive — septiembre de 2012

=

El ICAC del PIB del EEE en el periodo 2005-2010 fue del
0,90 % en volumen y del 2,15% en valor (datos de
Eurostat, ver cuadro 5). Cabe sefialar que el ICAC del
PIB de la EU-25 en valor fue del 1,99 % en el mismo
periodo, segtin la informacion facilitada por Espafia. Es-
paiia no facilitd cifras de volumen para el ICAC del PIB
de la EU-25.

Cuadro 5: Crecimiento del PIB

PIB (en millones) 2005 2010 ICAC

PIB del EEE en 10 321 328
volumen (real)

10793 474 +0,90 %

PIB del EEE en 11 332928
valor (nominal)

12 607 268 +2,15%

PIB de la EU-25 10 969 550
en valor
(nominal)

12103 720 +1,99 %

Fuente: Eurostat PIB para el EEE y autoridades espafiolas PIB EU 25.

(109) Como el indice de crecimiento anual medio del segmento

CDV fue inferior al indice de crecimiento anual medio del
PIB del EEE, tanto en volumen como en valor, en el
periodo quinquenal de referencia, cabe concluir que no
se cumple la condicion establecida en el apartado 68,
letra b), segunda parte, de las DAR.

(110) Espaila argumenta que debe permitirse utilizar datos de la

EU-25, en vez de datos del EEE, para calcular el ICAC del
PIB en el periodo en cuestién, y se llegarfa a una con-
clusién diferente. A saber, que el indice de crecimiento
anual medio del mercado de vehiculos de clase turismo
en el segmento CDV fue superior al indice de crecimiento
anual medio del PIB de la EU-25 en el periodo quinque-
nal de referencia. En consecuencia, si se tuvieran en
cuenta solo las cifras del PIB de la EU-25, se cumpliria
la condicion establecida en el apartado 68, letra b), se-
gunda parte.

(111) Para apoyar su reclamacién, Espaifia cita la nota a pie de

pagina 2 del apartado 4.4.3 de la parte IIL.5: Ficha de
informacién complementaria sobre las ayudas de Estado
de finalidad regional para grandes proyectos de inver-
sién (*) aneja al Reglamento (CE) 1627/2006 de la Co-
misién en cuanto al impreso de notificacién de ayudas.
En esta nota a pie de pdgina se seflala que «en este
contexto, puede utilizarse la EU-25 como equivalente al
EEE».

(% Anexo al Reglamento (CE) n® 1627/2006 de la Comision, de 24 de

octubre de 2006, por el que se modifica el Reglamento (CE) n°

794/2004 en cuanto al impreso de notificacion de ayudas, DO
L 302 de 1.11.2006.
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(112) La Comisién no estd segura de que la interpretacion el procedimiento a tenor del articulo 108, apartado 2, del

(113)

(114)

(115)

(116)

(117)

(118)

(119)

(120)

espafiola sea correcta. La posibilidad de utilizar los datos
del PIB de la EU-25 como equivalente tenfa sentido para
ayudar a solucionar los problemas de la recopilacién de
datos cuando se introdujeron las DAR 2007-2013. Ac-
tualmente se pueden obtener las cifras del PIB del EEE
para el periodo en cuestién (2005-2010) sin mayores
problemas. Ademds, en el presente asunto, el uso del
equivalente cifras del PIB de la EU-25 en vez de las cifras
del PIB del EEE parece llevar a un resultado diferente, por
lo menos en lo que se refiere a los datos de valor. Habida
cuenta de lo expuesto, la Comisién duda de que deban
usarse los datos del PIB de la EU-25 en vez de los del EEE
para calcular el indice de crecimiento del PIB.

De estas consideraciones, y sobre la base de los datos del
PIB del EEE, parece desprenderse que se supera el limite
méximo del apartado 68, letra b), de las DAR y que la
Comisién, por consiguiente, debe efectuar una evaluacién
pormenorizada de la medida de ayuda notificada.

3.3.3. Conclusion sobre la compatibilidad con las disposiciones
de las DAR relativas a las ayudas destinadas a grandes
proyectos de inversion

Teniendo en cuenta las conclusiones expuestas, la Comi-
si6n duda de que la medida de ayuda notificada cumpla
plenamente las disposiciones de las DAR sobre grandes
proyectos de inversién y mds concretamente con el apar-
tado 68, letra b), de las mismas.

3.4. Dudas y motivos para la incoacién

Por las razones expuestas, la Comision, tras una evalua-
cién preliminar de la medida, duda de si se supera el
limite maximo del apartado 68, letra b), de las DAR.

A este respecto, la Comision recuerda las dudas que ex-
presé en la presente Decision de si puede aceptarse el
célculo del incremento de la capacidad, neta, propuesto
por Espaiia y si la capacidad creada no supera el 5 % en
caso de que el mercado de referencia tenga bajo rendi-
miento.

La Comision sefiala su desacuerdo con las autoridades
espafiolas respecto a los tipos de datos que deben usarse
para calcular el crecimiento del mercado de referencia a
efectos de la aplicacion del apartado 68, letra b), de las
DAR. En esta fase, la Comision duda de si usar solamente
cifras de valor, en vez de cifras de volumen y valor, serfa
suficiente en el presente caso.

La Comision, ademds, tiene dudas sobre la propuesta de
utilizar el equivalente datos del PIB de la EU-25, en vez
de los datos disponibles del PIB del EEE para calcular el
crecimiento del PIB de conformidad con el apartado 68,
letra b), de las DAR.

Se recuerda también que, a tenor del apartado 70 de las
DAR, la carga de la prueba de que no concurren las
circunstancias a que se refiere el apartado 68, letras a)
y b), de las DAR, recaerd en el Estado miembro.

Por consiguiente, la Comision tiene la obligacién de efec-
tuar todas las consultas necesarias y, por tanto, de incoar

(121)

(122)

(123)

(124)

TFUE, si la investigacion inicial no permite a la Comision
establecer que la medida se atiene al apartado 68 de las
DAR. Ello dard la oportunidad a aquellos terceros cuyos
intereses puedan verse afectados por la concesién de la
ayuda a presentar sus observaciones al respecto. A la
vista tanto de la informacién notificada por Espafia
como de la presentada por terceros, la Comision evaluard
la medida y adoptard su decision definitiva.

En el caso de que la informacién proporcionada en el
curso del procedimiento formal de investigaciéon no per-
mita confirmar que se respetan los umbrales previstos en
el apartado 68 de las DAR, la Comision tiene que inves-
tigar asimismo si la ayuda es necesaria para proporcionar
un efecto de incentivo a la inversion y si los beneficios de
la medida de ayuda sobrepasan la distorsion resultante de
la competencia y el efecto sobre el comercio entre los
Estados miembros. Por tanto, la Comisién pide a Espafia
y a los terceros que aporten las pruebas de que dispon-
gan que permitan a la Comisién motivar su evaluacién de
la medida.

En la nota a pie de pagina 63 de las DAR, la Comisién
anunci6 su intencién de publicar «nuevas orientaciones
sobre los criterios que tomara en consideracion a efectos
de esta evaluacién». Este anuncio se ha materializado
mediante la adopcién de la Comunicacién de la Comi-
sion sobre los criterios para la evaluacién pormenorizada
de la ayuda regional para grandes proyectos de inver-
sion (1) que servird de base para la evaluacién pormeno-
rizada. En concreto, es preciso tomar en consideracién
los criterios siguientes: objetivo de la ayuda, idoneidad del
instrumento de ayuda, efecto incentivador, proporciona-
lidad de la ayuda, exclusién de la inversion privada y
efecto sobre el comercio. En esta fase, parece que la
competencia puede falsearse especialmente en el seg-
mento de mercado en el que el incremento de la capa-
cidad bruta generado por el proyecto supera el 5 %.

Con vistas a esta evaluacion pormenorizada, se invita a
las partes interesadas a facilitar toda la informacién ne-
cesaria para establecer el efecto econdémico incentivador
de la ayuda, es decir, si 1) la ayuda ofrece un incentivo
para adoptar una decisién de inversidon positiva puesto
que puede efectuarse en la regién asistida una inversién
que de otro modo no serfa rentable para la empresa en
ninguna ubicacién o 2) la ayuda ofrece un incentivo para
decidir realizar una inversiéon prevista en la regién en
cuestiéon y no en otro lugar porque compensa las des-
ventajas netas y los costes relativos a su situacioén en la
region asistida.

Sobre la base de las pruebas presentadas en relacién con
las cuestiones antes citadas, la Comision llevara a cabo un
gjercicio de ponderacién sobre los efectos positivos y
negativos de la ayuda, realizando una evaluacion general
del impacto de la ayuda en cada uno de los mercados
afectados, de forma que la Comision adopte una decisién
final y pueda concluir el procedimiento de investigacién
formal.

(") Comunicacién de la Comision — Criterios para la evaluacién por-

menorizada de la ayuda regional para grandes proyectos de inver-
sién, DO C 223 de 16.9.2009, p. 3.
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4. DECISION articulo 14 del Reglamento (CE) n® 659/1999 del Con-
sejo, que prevé que toda ayuda concedida ilegalmente

(125) Habida cuenta de las consideraciones expuestas, la Comi- podré recuperarse de su beneficiario.

(126)

sién, en el marco del procedimiento del articulo 108,
apartado 2, del Tratado de Funcionamiento de la Unién
Europea, insta a Espafla para que presente sus observa-
ciones y facilite toda la informacién pertinente para la
evaluacién de la ayuda/medida en un plazo de un mes a
partir de la fecha de recepcion de la presente. La Comi-
sién insta a las autoridades espafiolas para que transmitan
inmediatamente una copia de la presente carta al benefi-
ciario potencial de la ayuda.

La Comisién desea recordar a Espaiia el efecto suspensivo
del articulo 108, apartado 3, del Tratado de Funciona-
miento de la Uni6én Europea y llama su atencion sobre el

(127)

Por la presente, la Comisién comunica a Espafia que
informard a los interesados mediante la publicacion de
la presente carta y de un resumen significativo en el
Diario Oficial de la Unién Europea. Asimismo, informard
a los interesados en los Estados miembros de la AELC
signatarios del Acuerdo EEE mediante la publicacién de
una comunicacion en el suplemento EEE del citado Diario
Oficial y al Organo de Vigilancia de la AELC mediante
copia de la presente. Se invitard a todos los interesados
mencionados a presentar sus observaciones en un plazo
de un mes a partir de la fecha de publicacién de la
presente.”
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DRZAVNE POTPORE — NJEMACKA

Drzavna potpora SA.34881 (2013/C) (ex 2013/NN) (ex 2012/CP) — Navodna potpora njemackim
farmaceutskim trgovackim drustvima u financijskim poteskocama u obliku izuzeca od obveznih
rabata

Poziv na podnosenje primjedaba u skladu s ¢lankom 108. stavkom 2. Ugovora o funkcioniranju
Europske unije

(Tekst znacajan za EGP)

(2013/C 297/05)

Dopisom od 24.7.2013. koji se navodi na izvornom jeziku u nastavku ovog saZetka Komisija je obavijestila
Njemacku da je odlucila pokrenuti postupak utvrden ¢lankom 108. stavkom 2. Ugovora o funkcioniranju
Europske unije u vezi s prethodno navedenom potporom.

Zainteresirane strane mogu u roku od jednog mjeseca od dana objave ovog sazetka i dopisa u nastavku

podnijeti primjedbe o potpori u vezi s kojom Komisija pokreée postupak, na sljedecu adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
State Aid Registry

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Broj telefaksa: +32-2-296-1242
Adresa e-poste: stateaidgreffe@ec.europa.eu

Njemacka e biti obavijestena o tim primjedbama. Povjerljivo postupanje s identitetom zainteresirane strane
koja podnosi primjedbe moze se zatraziti u pisanom obliku, navodeéi razloge zahtjeva.

TEKST SAZETKA
POSTUPAK

Komisija je 24. svibnja 2012. primila prituzbu njemackog
farmaceutskog trgovackog drustva u kojoj se tvrdi da izuzele
od obveznog proizvodackog rabata za farmaceutske proizvode
odobreno njegovim konkurentima predstavlja drzavnu potporu
u skladu s njemackim zakonom.

Komisija je 8. lipnja 2012. dostavila prituzbu njemackim tije-
lima te zatrazila da se ocituju o prituzbi i dostave dodatne
informacije. Njemacka su tijela odgovorila na zahtjev 27. srpnja
2012.

Podnositelj zahtjeva primio je odgovor Njemacke 24. kolovoza
2012., nakon cega je potvrdio svoje navode dopisom od
26. rujna 2012. i iznio primjedbe na argumente Njemacke.
Komisija je 21. studenoga 2012. dostavila odgovor Njemackoj,
a njemacka su se tijela o njemu ocitovala dopisom od
13. prosinca 2012. Dana 6. prosinca odrzan je sastanak s
podnositeljem prituzbe.

OPIS MJERE U VEZI S KOJOM KOMISIJA POKRECE POSTUPAK

Clankom 4. Direktive Vije¢a 89/105/EEZ drzavama ¢lanicama
omoguceno je da zamrznu cijene lijekova. U iznimnim slucaje-
vima farmaceutski poduzetnik moze ,zbog posebnih razloga zahti-
jevati izuzece od zamrzavanja cijena” (¢lanak 4. stavak 2. Direktive
89/105/EEZ).

Njemacka je uvela obvezni proizvodacki rabat od 16 % koji
proizvodadi odredenih lijekova koji se izdaju na recept moraju
odobriti javnim fondovima i privatnim dru$tvima za zdrav-
stveno osiguranje u razdoblju od 1. kolovoza 2010. do
31. prosinca 2013.

Mjerodavnim njemackim zakonom predvida se odstupanje od
tog obveznog rabata u slucajevima kada bi se tim rabatom zbog
odredenih trzi$nih uvjeta ugrozila financijska sposobnost trgo-
vackog drustva i njegova velinskog dionicara. Nadlezno fede-
ralno tijelo odobrilo je na temelju tog zakona niz odstupanja.

PROCJENA MJERE

Izuzece od proizvodackog rabata utjeCe na drzavna sredstva jer
se odobrenim izuzeéem povecavaju stvarne cijene koje njemacki
javni fond za zdravstveno osiguranje mora platiti za izuzete
proizvode. Javni fond za zdravstveno osiguranje najveéi dio
svojih sredstava prima od sredi$njeg fonda za zdravstvo, koji
se djelomi¢no financira poreznim subvencijama.

lako je odstupanje od zamrzavanja cijena predvideno ¢lankom
4. stavkom 2. Direktive 89/105/EEZ, neposredna pravna osnova
za izuzele je nacionalni zakon i o njemu odlucuje nacionalno
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tijelo u svakom slucaju posebno. Osim toga, odredenje pojma
Jposebni razlozi” iz ¢lanka 4. stavka 2. Direktive Vijeca
89/105/EEZ prepusteno je odluci drzava ¢lanica i nije pred-
videna izravna primjenjivost. Stoga Komisija smatra da se
mjera moze pripisati Njemackoj.

Osim toga, izuzeca od rabata predstavljaju selektivnu prednost u
korist odredenih farmaceutskih poduzetnika koja narusava ili bi
mogla narusiti trZi$no natjecanje zbog pogodovanja odredenim
poduzetnicima ili proizvodnji odredenih proizvoda u mjeri u
kojoj bi mogla utjecati na trgovinu medu drzavama ¢lanicama.

S obzirom na navedeno, Komisija u ovoj fazi smatra da mjera
predstavlja drzavnu potporu.

Sto se ti¢e sukladnosti s unutarnjim trzistem, Komisija primje-
¢uje da je — zbog definicije ,posebnih razloga” u njemackom
pravu — vrlo vjerojatno da su svi doti¢ni korisnici poduzetnici u
poteskocama na temelju smjernica o sanaciji i restrukturira-
nju ('), koje bi prema tome bile jedina pravna osnova za
procjenu sukladnosti. Komisija trenutaéno nije uvjerena da bi
mjera ispunila pravne zahtjeve tih smjernica.

Stoga je Komisija odlucila pokrenuti postupak utvrden ¢lankom
108. stavkom 2. Ugovora o funkcioniranju Europske unije.

U skladu s ¢lankom 14. Uredbe Vijeca (EZ) br. 659/1999, od
primatelja se moZze zahtijevati povrat svake nezakonite potpore.

(") Smjernice Zajednice o drzavnim potporama za sanaciju i restruktu-
riranje poduzetnika u poteskocama, SL C 244, 1.10.2004., str. 2.
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TEKST DOPISA

,Die Kommission beehrt sich, Deutschland hiermit mitzuteilen,
dass sie nach Priifung der von Ihren Behorden vorgelegten In-
formationen beschlossen hat, beziiglich der vorgenannten Maf-
nahmen das Verfahren nach Artikel 108 Absatz 2 des Vertrags
tber die Arbeitsweise der Europdischen Union (im Folgenden
LAEUVY) einzuleiten.

1. VERFAHREN

(1) Am 24. Mai 2012 ging der Kommission eine Beschwerde
eines deutschen Pharmaunternechmens zu, der zufolge die
Befreiung von Herstellerabschlagen fiir Arzneimittel, die
seinen Wettbewerbern gewidhrt wurde, eine staatliche Bei-
hilfe darstellte.

(2) Am 8. Juni 2012 legte die Kommission eine nicht ver-
trauliche Fassung der Beschwerde Deutschland vor und
bat dazu um Stellungnahme und um weitere Auskiinfte.
In diesem Schreiben wurden die deutschen Behorden aus-
driicklich darum gebeten, fiir den Fall, dass es sich nach
ihrer Auffassung bei der Sache nicht um eine rechtswidrige
Beihilfe handle, ihre eigene Zusammenfassung des Sachver-
halts sowie die Griinde dafiir vorzulegen, warum sie die
besagte Mafinahme nicht als rechtswidrige Beihilfe betrach-
teten.

(3) Mit Schreiben vom 27. Juli 2012 iibermittelte Deutschland
Anmerkungen zur Beschwerde und die erbetenen zusitzli-
chen Informationen. Am 24. August 2012 ibersandte die
Kommission der Beschwerdefiihrerin eine nicht vertrauli-
che Fassung dieser Antwort mit der Bitte mitzuteilen, ob
die Beschwerdefithrerin die Sache in Anbetracht der von
deutscher Seite beigebrachten Erklirungen weiterfithren
wollte.

(4) Die Beschwerdefiihrerin hielt ihre Behauptungen aufrecht.
Mit Schreiben vom 26. September 2012 iibermittelte sie
Bemerkungen zu den deutschen Argumenten. Am 21. No-
vember 2012 leitete die Kommission die Antwort der Be-
schwerdeftihrerin an Deutschland weiter. Die deutschen
Behorden nahmen dazu in einem Schreiben vom 13. De-
zember 2012 Stellung.

(5) Eine Zusammenkunft mit der Beschwerdefiihrerin fand am
6. Dezember 2012 statt.

2. DIE BESCHWERDE

© [...10

(7) Die Beschwerdefiihrerin behauptet, dass die Befreiung vom
Herstellerabschlag fiir Arzneimittel, die ihren Wettbewer-
bern nach § 130a Buch V des deutschen Sozialgesetz-
buches gewihrt wird, eine staatliche Beihilfe darstellt.

(*) Geschiftsgeheimnis
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(8) Dariiber hinaus behauptet die Beschwerdefiihrerin, dass die
Begiinstigten der Befreiung Unternehmen in Schwierigkei-
ten seien. Der Beschwerdefithrerin zufolge ist die Maf-
nahme als illegale Betriebsbeihilfe anzusehen, da sie die
rechtlichen Anforderungen der Leitlinien der Gemeinschaft
fiir staatliche Beihilfen zur Rettung und Umstrukturierung
von Unternechmen in Schwierigkeiten (!) (im Folgenden
,die Leitlinien) nicht erfiillt.

3. BESCHREIBUNG DER MASSNAHME

(9) Bei der in Rede stehenden Maflnahme handelt es sich um
ein deutsches System fiir die Befreiung von Hersteller-
abschldgen fiir Arzneimittel.

3.1 Deutsches Krankenversicherungssystem

=

Das deutsche Krankenversicherungssystem unterteilt sich
in gesetzliche und private Krankenversicherungen.

Gesetzliche Krankenversicherung: 85 %-90 % der Bevolkerung
haben eine gesetzliche Krankenversicherung. Grundsitzlich
miissen alle Beschaftigten krankenversichert sein. Lediglich
Beamte, Selbststindige und Beschiftigte mit hohen Ein-
kommen konnen sich fiir ein privates System entscheiden.
Im offentlichen System wird die Primie vom Gesundheits-
ministerium bestimmt und richtet sich nach einer Reihe
festgelegter Dienstleistungen, so wie sie im deutschen So-
zialrecht beschrieben sind, das diese Leistungen auf ,wirt-
schaftlich tragfihige, ausreichende, erforderliche und sinn-
volle Leistungen® beschrinkt. Die Primie hingt nicht vom
Gesundheitszustand einer Person ab. Allerdings ist ein ge-
wisser Prozentsatz (derzeit 15,5 %) des Einkommens als
Beitragssatz zu entrichten. Die gesetzlichen Krankenkassen
werden vor allem aus dem offentlichen Gesundheitsfonds
gespeist, der wiederum vom Bundesversicherungsamt ver-
waltet wird. Der Gesundheitsfonds wird im Wesentlichen
durch die Pflichtbeitrage der Arbeitnehmer finanziert. Al-
lerdings gewahrt der Bund auch eine zusitzliche Subven-
tion aus dem Bundeshaushalt. Dieser Betrag lag 2013 bei
11,5 Mrd. EUR. Nach deutschem Recht miissen die gesetz-
lichen Krankenkassen ihre Kosten durch ihre Eigenmittel
abdecken, wie die Mitgliederbeitrage und sonstige Einkom-
men in Form staatlicher Zuwendungen. Die Aufnahme von
Fremdmitteln ist nicht gestattet. Die Hohe der Versiche-
rungspramien hat sich nach den Finanzierungsanforderun-
gen der gesetzlichen Krankenkassen zu richten.

—

Private Krankenversicherung: 10 %-15 % der Bevolkerung ent-
scheidet sich fiir eine private Krankenversicherung. Dieses
private System finanziert sich ausschlieflich aus Pramien

() ABL C 244 vom 1.10.2004, S. 2. Die Leitlinien galten urspriinglich

bis zum 9. Oktober 2009. Die Kommission beschloss jedoch, ihre
Giiltigkeit zundchst bis zum 9. Oktober 2012 zu verlingern (Mit-
teilung der Kommission iiber die Verlingerung der Leitlinien der
Gemeinschaft fiir staatliche Beihilfen zur Rettung und Umstrukturie-
rung von Unternchmen in Schwierigkeiten, ABl. C 156 vom
9.7.2009, S. 3). AnschlieRend wurden die Leitlinien im Rahmen
der Initiative zur Modernisierung der staatlichen Beihilfen (SAM)
solange verlingert, bis sie durch neue Vorschriften fir die Rettung
und Umstrukturierung von Unternehmen in Schwierigkeiten ersetzt
werden (Mitteilung der Kommission betreffend die Verlingerung der
Anwendbarkeit der Leitlinien der Gemeinschaft vom 1. Oktober
2004 fiir staatliche Beihilfen zur Rettung und Umstrukturierung
von Unternehmen in Schwierigkeiten, ABl. C 296 vom 2.10.2012,
S. 3).
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seiner Mitglieder, die in Einzelvertragen mit der Versiche-
rung festgelegt sind. Diese legen auch die abgedeckten
Dienstleistungen und den Deckungsgrad fest, der sich
nach dem Betrag der gewihlten Leistungen sowie dem
Risiko und dem Alter der Person beim Eintritt in die pri-
vate Versicherung richtet. Uberdies werden die Primien
zum Aufbau von Riicklagen fiir die steigenden Versiche-
rungskosten im hoheren Alter verwendet, so wie dies ge-
setzlich vorgeschrieben ist.

3.2 Rechtsgrundlage fiir die Befreiung in der Richt-
linie 89/105/EWG des Rates

Nach Artikel 4 der Richtlinie 89/105/EWG des Rates vom
21. Dezember 1988 betreffend die Transparenz von Maf3-
nahmen zur Regelung der Preisfestsetzung bei Arzneimit-
teln fur den menschlichen Gebrauch und ihre Einbezie-
hung in die staatlichen Krankenversicherungssysteme (?)
stellen die Mitgliedstaaten sicher, dass alle einzelstaatlichen
Mafnahmen in Form von Rechts - oder Verwaltungsvor-
schriften zur Kontrolle der Preise von Arzneimitteln fur
den menschlichen Gebrauch oder zur Einschrinkung der
unter ihre staatlichen Krankenversicherungssysteme fallen-
den Arzneimittel die Anforderungen dieser Richtlinie erful-
len.

Artikel 4 Absatz 1 der Richtlinie 89/105/EWG gestattet
den Mitgliedstaaten, einen Preisstopp fiir alle Arzneimittel
oder fiir bestimmte Arzneimittelkategorien zu verfiigen.

In Artikel 4 Absatz 2 der Richtlinie 89/105/EWG heifst es:

,In Ausnahmefallen kann eine Person, die Inhaber einer Geneh-
migung fiir das Inverkehrbringen eines Arzneimittels ist, eine
Abweichung von einem Preisstopp beantragen, wenn dies durch
besondere Griinde gerechtfertigt ist.”

3.3 Befreiung vom Herstellerabschlag fiir Arzneimittel
nach deutschem Recht

Im Allgemeinen sind Pharmaunternehmen verpflichtet, Ab-
schldge von bis zu 16 % des Preises fiir verschreibungs-
pflichtige Arzneimittel an alle Anbieter von Krankenver-
sicherungen zu gewihren, d. h. sowohl gesetzliche Kran-
kenkassen wie private Versicherer. Um Einsparungen durch
Kostensenkungen zu erreichen, hat der deutsche Gesetz-
geber 2010 ein Preismoratorium zusammen mit einer
spurbaren Anhebung des Herstellerabschlags eingefiihrt
(siche § 130a SGB V (%)). So miissen die Preise von Arznei-
mitteln fir den menschlichen Gebrauch bis zum 31. De-
zember 2013 auf dem Stand vom 1. August 2009 bleiben.

Das deutsche Recht sieht eine Ausnahme von dieser Ra-
battverpflichtung im Sinne des Artikels 4 Absatz 2 der
Richtlinie 89/105/EWG vor (§ 130a, Absatz 4 SGB V).

() ABL L 40 vom 11.2.1989, S. 8.
() Siche http://www.gesetze-im-internet.de/sgb_5/__130a.html.

(18) Die Befreiungen werden vom Bundesamt fiir Wirtschaft
und Ausfuhrkontrolle, (BAFA) auf Einzelfallbasis gewihrt.

(19) Einem BAFA-Informationsblatt fiir Unternehmen zufolge,
die die Rabattverpflichtung in Anspruch nehmen mochten,
sind ,besondere Griinde* im Sinne des Artikels 4 Absatz 2
der Richtlinie 89/105/EWG gegeben, wenn die Rabattver-
pflichtung dem betreffenden Unternechmen oder seiner Un-
ternchmensgruppe (sofern das besagte Unternehmen einer
solchen Gruppe angehort) eine unangemessene finanzielle
Belastung aufbiirdet. Von einer unangemessenen finanziel-
len Belastung wird ausgegangen, wenn das besagte Unter-
nehmen nicht in der Lage ist, Zahlungsunfihigkeit durch
Eigenmittel, Beitrdge seiner Anteilseigner oder sonstige
Mafinahmen zu vermeiden.

(20) Dariiber hinaus muss ein Unternehmen, das einen Antrag
auf Befreiung von der Rabattverpflichtung stellt, eine Er-
klarung abgeben, in der es erkldrt, ein Unternehmen in
Schwierigkeiten im Sinne der Leitlinien zu sein.

(21) Am 26. April 2013 wurden zehn Pharmaunternechmen
Befreiungen gewdhrt (¥), unter anderem auch direkten
Wettbewerbern der Beschwerdefiihrerin. In der nachfolgen-
den Tabelle sind sowohl vorldufige als auch endgiltige
Beschliisse zur Gewahrung von Befreiungen von der Ra-
battverpflichtung aufgelistet: Der vorldufige Beschluss wird
auf der Grundlage der aktuellen Daten gefasst, die den
Zeitraum ab Antragstellung bis zum Ende des laufenden
Geschiftsjahres zuziiglich maximal 180 Tage abdecken.
Der endgiiltige Beschluss wird riickwirkend nach Vorlage
der von einem Wirtschaftspriifer gepriiften Daten fir das
abgeschlossene Geschiftsjahr gefasst.

[..]

(22

—

In ihrer Antwort vom 27. Juli 2012 nahmen die deutschen
Behorden eine Berechnung der einigen Begiinstigten ge-
wihrten Befreiungen vor, zu denen auch direkte Wett-
bewerber der Beschwerdefithrerin zahlten:

[...]
Diese Betrdge gelten lediglich fur die Zeitriume, in denen

das BAFA bis zum 27. Juli 2012 einen endgiiltigen Be-
schluss erlassen hatte.

(23

~

Die Beschwerdefithrerin behauptet, dass der Gesamtbetrag
der derzeit gewihrten Befreiungen (einschlieflich vorliu-
figer Befreiungen) betrachtlich hoher liege [...]

(24

=

Vor diesem Hintergrund werden die deutschen Behorden
aufgefordert, fur alle Begiinstigten die tatsichlichen Ge-
samtbetrdge der gewahrten Befreiungen zu berechnen (so-
wohl nach Mafigabe des endgiiltigen als auch des vorldu-
figen Beschlusses).

4. STELLUNGNAHME DER DEUTSCHEN BEHORDEN

(25) Den deutschen Behorden zufolge enthilt die besagte Mafi-
nahme keine staatliche Beihilfe.

(*) Siche Auflistung der gewahrten Befreiungen auf der BAFA-Website:

http:/[www.bafa.de/bafa/de/weitere_aufgaben/herstellerabschlaege/
bescheide/ausnahmegenchmigung.pdf.


http://www.gesetze-im-internet.de/sgb_5/__130a.html
http://www.bafa.de/bafa/de/weitere_aufgaben/herstellerabschlaege/bescheide/ausnahmegenehmigung.pdf
http://www.bafa.de/bafa/de/weitere_aufgaben/herstellerabschlaege/bescheide/ausnahmegenehmigung.pdf
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(26) Deutschland zufolge sind keine staatlichen Mittel invol- der Unternehmen verwenden konnen, ohne dass es darauf

(27)

(28)

(29)

(30)

(31)

viert, da den Unternehmen, die von der Befreiung profitie-
ren, keine Finanzmittel gezahlt werden. Lediglich das Preis-
niveau fiir Arzneimittel, d. h. die den gesetzlichen und den
privaten Krankenversicherern in Rechnung gestellten Kos-
ten sind reguliert. Aufgrund des Herstellerabschlags sparen
die gesetzlichen und die privaten Krankenversicherer einen
Teil der Arzneimittelkosten ein. Keinesfalls wird aber auf
die Mitgliederbeitrdge fiir die Krankenkassen oder die Zu-
wendungen des Bundes zum Gesundheitsfonds zuriick-
gegriffen. Die deutschen Behorden betonen, dass die Mafi-
nahme sowohl in Bezug auf die gesetzlichen als auch die
privaten Krankenversicherer diskriminierungsfrei ist.

Dariiber hinaus machen die deutschen Behorden geltend,
dass die besagte Mafinahme nicht dem Staat zuzurechnen
ist, da die Befreiung mit der Umsetzung des Artikels 4
Absatz 2 der Richtlinie 89/105/EWG im Zusammenhang
steht. Deutschland habe keinen Ermessensspielraum. Folg-
lich sei die Malnahme nicht dem Staat zuzurechnen.

Ferner macht Deutschland geltend, dass die Malnahme als
Dienstleistung von allgemeinem wirtschaftlichem Interesse
anzusehen sei und deshalb keine staatliche Beihilfe darstel-
le.

Deutschland behauptet zudem, dass der Wettbewerb ange-
sichts der geringen involvierten Betrige nicht verzerrt wer-

de.

5. WURDIGUNG
5.1 Vorliegen einer staatlichen Beihilfe

Nach Artikel 107 Absatz 1 AEUV ,sind staatliche oder aus
staatlichen Mitteln gewdhrte Beihilfen gleich welcher Art,
die durch die Begiinstigung bestimmter Unternehmen oder
Produktionszweige den Wettbewerb verfilschen oder zu
verfilschen drohen, mit dem Binnenmarkt unvereinbar,
soweit sie den Handel zwischen Mitgliedstaaten beeintriach-
tigen®.

Verwendung staatlicher Mittel

Vorteile sind nur dann als Beihilfen im Sinne des Artikels
107 AEUV einzustufen, wenn sie unmittelbar oder mittel-
bar aus staatlichen Mitteln gewahrt werden. Das bedeutet,
dass sowohl Vorteile, die unmittelbar vom Staat gewihrt
werden, als auch Vorteile, die iiber eine vom Staat be-
nannte oder errichtete offentliche oder private Einrichtung
gewiahrt werden, unter den Beihilfebegriff nach Artikel 107
Absatz 1 AEUV (°) fallen. Artikel 107 Absatz 1 AEUV
erfasst in diesem Sinne auflerdem sidmtliche Geldmittel,
die die offentlichen Stellen tatsichlich zur Unterstiitzung

(°) Urteil des Gerichtshofs vom 22. Midrz 1977, Steinike & Weinlig/
Deutschland, 78/76, Slg. 1977, 595, Randnr. 21; Urteil des Gerichts-
hofs vom 13. Marz 2001, PreussenElektra, 379/98, Slg. 2001, I-
2099, Randnr. 58.

(32)

ankommt, dass diese Mittel dauerhaft zum Vermdogen des
Staates (°) gehoren.

Infolgedessen reicht die Tatsache, dass der Vorteil nicht
unmittelbar aus dem Staatshaushalt finanziert wird, allein
nicht aus, um auszuschliefen, dass staatliche Mittel zum
Einsatz kommen. Aus der stindigen Rechtsprechung ergibt
sich sogar, dass von einer staatlichen Beihilfe im Sinne des
Artikels 107 Absatz 1 AEUV (7) ausgegangen werden
kann, ohne dass in jedem Fall aufgezeigt werden muss,
dass bei einem Vorteil, der einem oder mehreren Unter-
nehmen gewihrt worden ist, staatliche Mittel geflossen
sind.

Ferner schlieft eine zunichst private Herkunft von Mitteln
deren Einstufung als staatliche Mittel im Sinne des Artikels
107 Absatz 1 AEUV (%) nicht aus. Damit geniigt der Um-
stand allein, dass eine Subventionsregelung, die einigen
Wirtschaftsteilnehmern eines bestimmten Sektors zugute
kommt, ganz oder teilweise durch Beitrige finanziert wird,
die von Staats wegen von den betreffenden Unternehmen
erhoben werden, nicht, um dieser Regelung den Charakter
einer staatlichen Beihilfe im Sinne des Artikels 107 Absatz
1 AEUV (%) zu nehmen.

In diesem Zusammenhang stellte der Gerichtshof in der
Rechtssache Steinike, in der es um einen Fonds zur Absatz-
forderung der deutschen Land-, Forst- und Erndhrungswirt-
schaft geht, der unter anderem durch Beitrdge von Betrie-
ben der Land-, Forst- und Erndhrungswirtschaft finanziert
wird, Folgendes fest:

,Das in Artikel 92 Absatz 1 enthaltene Verbot erfasst samtliche
staatlichen oder aus staatlichen Mitteln gewdhrten Beihilfen,
ohne dass danach zu unterscheiden ist, ob die Beihilfe unmittel-
bar durch den Staat oder durch von ihm zur Durchfiihrung der
Beihilferegelung errichtete oder beauftragte offentliche oder private
Einrichtungen gewdhrt wird.“

Dieser Tenor der Rechtsprechung rithrt aus einer alten
italienischen Rechtsache ('%) her. Dabei ging es um Arbeit-
geberbeitrdge zu Arbeitslosen- und Familienzulagenfonds;
Italien hatte argumentiert, dass keine staatlichen Mittel
zum Einsatz gekommen seien, da die Beitrige nicht von
der Gemeinschaft getragen worden seien. Der Gerichtshof
entschied Folgendes:

,Da die fraglichen Fonds nach innerstaatlichen Rechtsvorschriften
durch Zwangsbeitrige gespeist werden und, wie der vorliegende

(%) Urteil des Gerichtshofes vom 30. Mai 2013, Doux Elevage, noch

nicht in der Sammlung verdffentlicht, Randnr. 35; Urteil des Ge-
richts vom 27. September 2012, Franzosische Republik gegen Eu-
ropdische Kommission, T-139/09, noch nicht in der Sammlung
veroffentlicht, Randnr. 60.

Doux Elevage, C-677/11, zitiert in Fufinote 6, Randnr. 34; Urteil
des Gerichtshofes vom 19. Mirz 2013, verbundene Rechtssachen
Bouygues Telecom/Kommission, C-399/10 P und C-401/10 P, noch
nicht in der Sammlung veroffentlicht, Randnr. 100.
Frankreich/Kommission, T-139/09, zitiert in Fuinote 6, Randnr. 60;
Urteil des Gerichts vom 12. Dezember 1996, Air France/Kommis-
sion, T-358/94, Slg. 1996, 1-2109, Randnrn. 63 bis 65.

(°) Siemens/Kommission, T-139/09, zitiert in Fufnote 6, Randnr. 61.
("% Urteil des Gerichtshofs vom 2. Juli 1974, Italien/Kommission,

173/73, Slg. 1974, 709, Randnr. 16.
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Fall zeigt, gemdfS diesen Rechtsvorschriften verwaltet und verteilt
werden, sind sie als staatliche Mittel im Sinne des Artikels 92
zu betrachten, selbst wenn ihre Verwaltung nichtstaatlichen Or-
ganen anvertraut ware."

Der Gerichtshof hatte die Ubertragung staatlicher Mittel
nur unter sehr spezifischen Umstinden ausgeschlossen:
In der Rechtssache PreussenElektra (1) stellte der Gerichts-
hof z. B. fest, dass das Stromeinspeisungsgesetz in der
Fassung von 1998 keine zur Durchfithrung der Beihilfe-
regelung errichtete oder beauftragte Einrichtung vorsieht.
Diese Schlussfolgerung beruht auf der Feststellung, dass
das Stromeinspeisungsgesetz eine Regelung vorsieht, die
darauf beschrankt war, Elektrizititsversorgungsunterneh-
men und Betreiber der vorgelagerten Stromnetze direkt
zu verpflichten, Strom aus erneuerbaren Energiequellen
zu einem festgesetzten Preis abzunehmen, ohne eine fiir
die Zahlungsabwicklung zustindige Stelle zu benennen.

Unter Zugrundelegung dieser Grundsitze stellt die Kom-
mission fest, dass die einschldgigen deutschen Rechtsvor-
schriften (mittels des Preismoratoriums und des Hersteller-
abschlags) den Preis festlegen, die Krankenversicherer (ob
nun gesetzlich oder privat) den Pharmaunternehmen zah-
len miissen. Durch die Gewihrung der besagten Befrei-
ungen stellt das BAFA sicher, dass die Krankenversicherer
einen hoheren Preis fiir die besagten Arzneimittel entrich-
ten, d. h. die Arzneimittel der sich angeblich in hinrei-
chend finanziellen Schwierigkeiten befindenden Unterneh-
men rechtfertigen eine Befreiung vom allgemein anwend-
baren Listenpreis.

Die von den Krankenversicherern zur Bezahlung der Arz-
neimittel verwendeten Gelder werden deshalb infolge der
spezifischen staatlichen Einflussnahme an die Unterneh-
men weitergeleitet, die von der staatlichen Intervention
profitieren. Wie bereits weiter oben erwdhnt reicht die
Tatsache, dass einige dieser Stellen privater Natur sind,
nicht aus, um diese Schlussfolgerung zu dndern.

Dariiber hinaus stellt die Kommission fest, dass diese Stel-
len entweder in erster Linie aus einem von einer staatli-
chen Behorde verwalteten offentlichen Gesundheitsfonds
und nicht nur durch die Pflichtbeitrage der Mitglieder,
sondern in spiirbarem MafSe auch durch staatliche Zuwen-
dungen (offentlicher Gesundheitsfonds) oder aber aus-
schlieflich durch Mitgliederpramien (private Versicherer)
finanziert werden. Im letzteren Fall ist nicht davon aus-
zugehen, dass die durch die besagte Mafnahme verursach-
ten Kosten (Befreiung von der Rabattverpflichtung) nicht
in Form erhohter Praimien weitergegeben wird. Im Falle der
gesetzlichen Krankenversicherung legt der Staat die Pramie
fest und in Anbetracht der gesetzlichen Pflicht zur Selbst-
finanzierung muss angenommen werden, dass der Staat
erforderlichenfalls die Primie zur Deckung der erhohten
Kosten anheben wird.

Ferner stellt die Kommission fest, dass 85 %-90 % der
deutschen Bevolkerung eine gesetzliche Krankenversiche-

(') PreussenElektra, C-379/98, zitiert in Fullnote 5.

(41

(42

(43

(44

(')

rung hat, deren Mittel aufgrund der Tatsache, dass sie im
offentlichen Besitz sind, staatliche Mittel darstellen. Der
Gesetzgeber wusste bei der Einfilhrung der besagten Maf-
nahme, dass die groffe Mehrheit der Krankenkassen, fiir die
die Kosten steigen wiirden, im offentlichen Eigentum stehe.
Die Situation im vorliegenden Fall unterscheidet sich folg-
lich von den Umstinden in der Sache PreussenElektra, in
der die Mehrheit der Unternehmen, die die Manahme zu
finanzieren hatten, privater Natur war ('?).

) Im Gegensatz zum Tatbestand in der Sache C-222/07
UTECA stellt die Kommission fest, dass ein System, das
die Moglichkeit einer auf Einzelfallbasis durch eine staatli-
che Behorde vorzunehmenden Befreiung vorsieht, nicht
mit einer allgemeinen Maflnahme verglichen werden kann,
die ein Ziel des offentlichen Interesses verfolgt ('?).

Deshalb kommt die Kommission in diesem Stadium zu
dem Schluss, dass die Maflnahme staatliche Mittel umfasst.

—

Zurechenbarkeit

~

Um in den Anwendungsbereich des in Artikel 107 Absatz
1 AEUV genannten Verbots zu fallen, muss die Regelung
dem Mitgliedstaat zurechenbar sein (14).

=

Das Gericht hat in der Vergangenheit geurteilt, dass die
Mitgliedstaaten mit der Umsetzung einer auf EU-Recht
basierenden Befreiung in einzelstaatliches Recht lediglich
Bestimmungen des Unionsrechts umsetzen, so wie dies
dem AEUV zufolge vorgesehen ist. Schreiben diese Bestim-
mungen eine hinreichend klare und prazise Verpflichtung
fest, ist die in Rede stehende einzelstaatliche Vorschrift
daher nicht dem deutschen Staat zuzurechnen, sondern
auf einen Rechtsakt des EU-Gesetzgebers zuriickzufiih-
ren (1).

~

Ferner hat das Gericht festgestellt, dass

,der Grundsatz der Rechtssicherheit ferner [verlangt], dass die
Unionsorgane Widerspriiche, die durch die Durchfiihrung ver-
schiedener Bestimmungen des Unionsrechts entstehen konnen,
grundsdtzlich vermeiden, ganz besonders dann, wenn mit diesen
Vorschriften dasselbe Ziel verfolgt wird, z. B. das eines unver-
falschten Wettbewerbs innerhalb des Gemeinsamen Marktes. (1)

PreussenElektra, C-379/98, zitiert in Fuflnote 5. Siehe in diesem

Sinne die Stellungnahme von Generalanwalt Jacobs in dieser Sache,
Randnr. 175; siehe auch die Schlussantrige von Generalanwalt Ko-
kott in der Sache C-222/07 UTECA, Slg. 2009, [-1407, Randnr.
134; Entscheidung der Kommission in der Sache NN 53/2005,
Staatliche Beihilfe an die ungarische Kohleindustrie, (ABl. C 90
vom 25.4.2007, S. 10), Erwagungsgrund 43.

) UTECA, C-222/07, zitiert in Funote 14, Randnr. 45.

Doux Elevage, C-677/11, zitiert in Fulnote 8, Randnr. 27; Frank-
reich/ Kommission, T-139/09, zitiert in Fulnote 8, Randnr. 58.
Rechtssache T-351/02, Deutsche Bahn/Kommission, Slg. 2006, II-
1052, Rdnr. 102.

Urteil des Gerichts vom 21. Mirz 2012, verbundene Rechtssachen
T-50/06 RENV, T-56/06 RENV, T-60/06 RENV, T-62/06 RENV und
T-69/06 RENV, Irland/Kommission, Frankreich/Kommission, Italien/
Kommission, Euralluminia SpA/Kommission, Aughinish Ltd/Kom-
mission, noch nicht in der Sammlung veréffentlicht, Randnr. 62



C 297/82

Sluzbeni list Europske unije

12.10.2013.

=

-

(46) Deshalb kam das Gericht zu dem Schluss, dass fiir den

Fall, dass eine Richtlinie des Rates eine Befreiung vorsieht,
die europdischen Institutionen zuvor bereits gepriift haben,
dass diese Befreiung den Wettbewerb nicht verzerrt, so
dass fiir eine anschliefende, gesonderte Wiirdigung im
Rahmen der Vorschriften fiir staatliche Beihilfen kein
Raum besteht. (1) Die Kommission verweist jedoch darauf,
dass sie gegen dieses Urteil in Berufung gegangen ist. ('$).

~

Im vorliegenden Fall bildet eine Bestimmung des deutschen
Rechts (§ 130a SGB V) die Rechtsgrundlage fiir die Befrei-
ung. Die Befreiungen werden vom BAFA auf Einzelfallbasis
erteilt.

(48) In der Richtlinie 89/105/EWG sind lediglich die Verfah-

rensvorschriften festgelegt. Sie beabsichtigt nicht, in den
erheblichen Ermessensspielraum der Mitgliedstaaten bei
der Definition der in Artikel 4 Absatz 2 genannten ,be-
sonderen Griinde einzugreifen.

(49) Der Gerichtshof stellte Folgendes fest:

,Zur allgemeinen Systematik der Richtlinie 89/105 ist fest-
zustellen, dass nach deren sechstem Erwdgungsgrund die sich
aus der Richtlinie ergebenden Anforderungen die Politik der Mit-
gliedstaaten fiir die Festsetzung der Arzneimittelpreise und die
einzelstaatliche Politik in Bezug auf die Preisfestsetzung und das
Sozialversicherungssystem nur in dem Mafe beeinflussen, in dem
dies fiir die Transparenz im Sinne der Richtlinie notwendig ist.
Zum anderen ist die Richtlinie 89/105 vom Gedanken eines
minimalen Einwirkens auf die mitgliedstaatliche Organisation
der internen Sozialversicherungspolitiken getragen.” (1°)

(50) Dariiber hinaus verweist die Kommission darauf, dass in

dem in Erwigungsgrund 44 genannten Urteil festgestellt
wurde, dass die Bestimmung des Unionsrechts eine klare
und prazise Verpflichtung enthalten muss. Da Richtlinien
fur jeden Mitgliedstaat, an den sie gerichtet sind, hinsicht-
lich des zu erreichenden Ziels zudem verbindlich sind, den
innerstaatlichen Stellen jedoch die Wahl der Form und der
Mittel {iberlassen (Artikel 288 AEUV), enthalten Richtlini-
enbestimmungen nicht unbedingt eine solche Verpflich-
tung.

) Die Formulierung ,besondere Griinde* in Artikel 4 Absatz
2 der Richtlinie 89/105/EWG ist nicht so hinreichend klar

(Y7) Urteil des Gerichts vom 21. Mirz 2012, verbundene Rechtssachen

T-50/06 RENV, T-56/06 RENV, T-60/06 RENV, T-62/06 RENV und
T-69/06 RENV, Irland/Kommission, Frankreich/Kommission, Italien/
Kommission, Euralluminia SpA/Kommission, Aughinish Ltd/Kom-
mission, zuvor zitiert in Fullnote 16, Randnr. 84

Berufung vom 1. Juni 2012 durch die Kommission gegen das Urteil
vom 21. Mirz 2012 in den verbundenen Rechtssachen T-50/06
RENV, T-56/06 RENV, T-60/06 RENV, T-62/06 RENV und T-69/06
RENV, Irland und andere/Kommission (C-272/12 P).

Verbundene Rechtssachen C-352/07 bis C-356/07, C-365/07 bis
C-367/07 und C-400/07, A. Menarini und andere/ Italien, Slg.
2009, 1-2495, Randnr. 35-26.
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und prizise, als dass die gleiche Schlussfolgerung wie in
der Sache Deutsche Bahn gezogen werden konnte, d. h. mit
der einzelstaatlichen Mafnahme wird lediglich die durch
den Unionsgesetzgeber vorgesehene Verpflichtung in ein-
zelstaatliches Recht umgesetzt. Es obliegt dem Mitglied-
staat nicht nur, die Méglichkeit einer Befreiung vorzusehen
oder nicht; die Formulierung ,besondere Griinde® ist cher
weit gefasst und ist im einzelstaatlichen Recht auszulegen.
Folglich haben der einzelstaatliche Gesetzgeber und die
einzelstaatliche Exekutivbehorde einen gewissen Ermes-
sensspielraum bei der Definition des Begriffs.

Die Kommission kommt deshalb zu dem Schluss, dass die
Befreiungsregelung in diesem Stadium dem Mitgliedstaat
zuzurechnen ist.

Selektiver Vorteil, Dienstleistung von allgemeinem wirtschaftli-
chem Interesse

Deutschland macht geltend, dass die Mafinahme als
Dienstleistung von allgemeinem wirtschaftlichem Interesse
anzusehen ist und deshalb keine staatliche Beihilfe darstellt.

Dem Urteil des Gerichthofs in der Sache Altmark (2%) zu-
folge stellt ein Ausgleich fur die Erbringung einer Dienst-
leistung von allgemeinem wirtschaftlichem Interesse keinen
ungerechtfertigte Vorteil dar, wenn alle vier nachfolgend
genannten Bedingungen insgesamt erfullt sind: 1) Der Be-
giinstigte muss mit der Erfullung klar definierter, gemein-
wirtschaftlicher Verpflichtungen betraut sein. 2) Die Para-
meter, anhand derer der Ausgleich berechnet wird, miissen
zuvor objektiv und transparent aufgestellt werden. 3) Der
Ausgleich darf nicht iiber die Kosten hinausgehen, die bei
der Erfillung der gemeinwirtschaftlichen Verpflichtungen
anfallen, abziiglich der dabei erzielten Einnahmen (der
Ausgleich kann jedoch einen angemessenen Gewinn ein-
schliefen). 4) Der Begiinstigte wird im Zuge einer 6ffent-
lichen Ausschreibung ausgewihlt oder der Ausgleich iiber-
steigt nicht die Kosten eines gut gefithrten Unternehmens,
das angemessen mit den Mitteln ausgestattet ist, um die
offentliche Dienstleistung zu erbringen.

Unabhingig davon, ob die Herstellung von Arzneimitteln
unter gewissen Umstinden als eine Dienstleistung von all-
gemeinem wirtschaftlichem Interesse angesehen werden
konnte, gibt es hinsichtlich der zur Rede stehenden Befrei-
ung von Herstellerabschldgen keine Betrauungsakte fr je-
den Empfinger, mit denen den Empfiangerunternehmen
gemeinschaftliche Aufgaben iibertragen worden wiren.
Deshalb hilt die Kommission dieses Argument fiir unbe-
griindet und kommt zu dem Schluss, dass die Befreiungs-
regelung zu einem selektiven Vorteil fiir bestimmte Phar-
maunternehmen fithrt, die auf dem Gebiet der Herstellung
bestimmter Arzneimittel titig sind.

(29) Urteil des Gerichtshofs vom 24. Juli 2003, Altmark Trans GmbH

und Regierungsprasidium Magdeburg/Nahverkehrsgesellschaft Alt-
mark GmbH, C-280/00, Randnr. 87 ff.
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Verzerrung des Wettbewerbs und Auswirkung auf den Handel

Zudem ist es wahrscheinlich, dass diese Mafnahme den
Wettbewerb verzerrt und den Handel zwischen Mitglied-
staaten beeintrichtigt. Die betreffenden Arzneimittel wer-
den in grofler Stiickzahl in verschiedenen Mitgliedstaaten
hergestellt und verkauft. Unter den Marktteilnehmern
herrscht ein intensiver Wettbewerb.

Deutschlands Argument, die geringen Betrdge schlossen
eine Wettbewerbsverzerrung aus, hilt die Kommission ent-
gegen, dass es in Anbetracht der von Deutschland vor-
gelegten Daten nicht ausgeschlossen ist, dass die Beihilfe-
betrdge, die sich aus zumindest einigen Befreiungen ermit-
teln, betrdchtlich iiber dem Schwellenwert liegen, der in
der Verordnung (EG) Nr. 1998/2006 iber "De Minimis"-
Beihilfen festgelegt ist. [...] Ferner weist die Kommission
darauf hin, dass Unternchmen in finanziellen Schwierig-
keiten nicht unter die Verordnung (EG) Nr. 1998/2006
fallen. Vielmehr zeitigt die Gewahrung eines Vorteils an
ein Unternehmen in Schwierigkeiten, das den Markt
ohne die Mafnahme wahrscheinlich verlassen miisste,
eine erhebliche Auswirkung auf den Wettbewerb. Vor die-
sem Hintergrund vertritt die Kommission bei derzeitigem
Verfahrensstand die Auffassung, dass die Manahme den
Wettbewerb zumindest zu verzerren droht.

Schlussfolgerung

Infolgedessen stellt die deutsche Befreiungsregelung nach
Auffassung der Kommission in diesem Stadium eine staat-
liche Beihilfe dar.

5.2 Vereinbarkeit mit dem Binnenmarkt

Eine Befreiung von der Rabattverpflichtung wird nach
deutschem Recht gewihrt, wenn ein Unternehmen durch
eben diese Verpflichtung eine unangemessene finanzielle
Belastung erfdhrt, von der ausgegangen wird, wenn das
Unternehmen eine Zahlungsunfahigkeit durch Eigenmittel,
Beitrige seiner Anteilseigner oder sonstige Mafnahmen
nicht vermeiden kann.

Die Kommission stellt fest, dass dieses Konzept der De-
finition von Unternechmen in Schwierigkeiten nach den
Leitlinien der Gemeinschaft fiir staatliche Beihilfen zur Ret-
tung und Umstrukturierung von Unternehmen in Schwie-
rigkeiten sehr dhnlich ist.

Die Kommission hilt fest, dass ein Unternehmen in
Schwierigkeiten wie folgt definiert wird: ,wenn es nicht in
der Lage ist, mit eigenen finanziellen Mitteln oder Fremdmitteln,
die ihm von seinen Eigentiimern/Anteilseignern oder Gliubigern
zur Verfiigung gestellt werden, Verluste aufzufangen, die das
Unternehmen auf kurze oder mittlere Sicht so gut wie sicher
in den wirtschaftlichen Untergang treiben werden, wenn der
Staat nicht eingreift (Randnr. 9 der Leitlinien).

(62) Dariiber hinaus muss ein Unternehmen, das einen Antrag
auf Befreiung von der Rabattverpflichtung stellt, eine Er-
klarung abgeben, in der es erkldrt, ein Unternehmen in
Schwierigkeiten im Sinne der Leitlinien zu sein.

(63) Vor diesem Hintergrund kann die Kommission annehmen,
dass alle Begiinstigten der Regelung als Unternehmen in
Schwierigkeiten im Sinne der Leitlinien anzusehen sind,
was folglich die einzige Rechtsgrundlage fiir eine Verein-
barkeit mit dem Binnenmarkt wire. Folglich ist trotz der
Behauptungen, dass es sich bei der Maflnahme um eine
Dienstleistung von allgemeinem wirtschaftlichem Interesse
handle, nicht zu priifen, ob die Bedingungen des Rahmens
fur derlei Dienstleistungen eingehalten werden (*).

(64) Derzeit kann die Kommission nicht erkennen, wie die
gewihrten Befreiungen die rechtlichen Anforderungen fiir
eine Rettungsbeihilfe im Sinne der Leitlinien erfiillen wiir-
den. Abschnitt 3. 1 dieser Leitlinien zufolge ist eine Ret-
tungsbeihilfe entweder nach sechs Monaten zuriickzuzah-
len oder unter Vorlage eines Umstrukturierungsplans in-
nerhalb dieses Zeitraums zu befolgen. Dies trifft auf die
gewdahrten Befreiungen nicht zu.

(65) Auch scheinen die Befreiungen die rechtlichen Anforderun-
gen fiir eine Umstrukturierungsbeihilfe im Sinne der Leit-
linien nicht zu erfiillen. Die Kommission erinnert daran,
dass Abschnitt 3.2 dieser Leitlinien zufolge eine Umstruk-
turierungsbeihilfe die Anmeldung eines Umstrukturie-
rungsplans erfordert, der die langfristige Rentabilitit, Aus-
gleichsmafinahmen zur Vermeidung von Wettbewerbsver-
falschungen sowie einen konkreten und tatsichlichen Ei-
genbeitrag und die Einhaltung des Grundsatzes der ein-
maligen Beihilfe gewihrleistet. Deutschland hat keinerlei
Informationen beigebracht, die darauf schliefen lassen,
dass diese Anforderungen im vorliegenden Fall erfiillt sind.

(66) Vor diesem Hintergrund kommt die Kommission zu dem
Schluss, dass derzeit keine Griinde fiir die Feststellung be-
stehen, dass die gewahrten Befreiungen mit dem Binnen-
markt vereinbar sind.

6. SCHLUSSFOLGERUNG

(67) Aus den oben genannten Erwigungen kommt die Kom-
mission zu dem Schluss, dass die in Rede stehende Maf3-
nahme eine staatliche Beihilfe darstellt. Ferner zweifelt sie
an der Vereinbarkeit der Maflnahme mit dem Binnen-
markt.

In Anbetracht der vorstehenden Ausfithrungen fordert die Kom-
mission Deutschland im Rahmen des Verfahrens nach Arti-
kel 108 Absatz 2 des Vertrags iiber die Arbeitsweise der

(*) Die Kommission erinnert jedenfalls daran, dass — wie zuvor in
Erwagungsgrund 55 ausgefiihrt — Betrauungsakte fiir jeden Empfin-
ger, mit denen den Empfingerunternechmen gemeinschaftliche Auf-
gaben iibertragen werden, fehlen.
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Europiischen Union auf, innerhalb eines Monats nach Erhalt
dieses Schreibens Stellung zu nehmen und alle sachdienlichen
Angaben fur die beihilferechtliche Wiirdigung der Mafnahme
zu {bermitteln. Deutschland wird aufgefordert, unverziiglich
eine Kopie dieses Schreibens an die potenziellen Beihilfeemp-
fanger weiterzuleiten.

Die Kommission erinnert die Bundesregierung an die aufschie-
bende Wirkung von Artikel 108 Absatz 3 AEUV und verweist
auf Artikel 14 der Verordnung (EG) Nr. 659/1999 des Rates,
wonach alle rechtswidrigen Beihilfen unter Umstinden vom
Empfinger zuriickzufordern sind.

Die Kommission weist Deutschland darauf hin, dass sie die
Beteiligten durch Veroffentlichung des vorliegenden Schreibens
und einer aussagekriftigen Zusammenfassung dieses Schreibens
im Amtsblatt der Europdischen Union von der Beihilfesache in
Kenntnis setzen wird. Ferner wird sie die Beteiligten in den
EFTA-Staaten, die das EWR-Abkommen unterzeichnet haben,
durch Veroffentlichung einer Bekanntmachung in der EWR-Bei-
lage zum Amtsblatt der Europiischen Union und die EFTA-
Uberwachungsbehorde durch Ubermittlung einer Kopie dieses
Schreibens von dem Vorgang in Kenntnis setzen. Alle Beteilig-
ten werden aufgefordert, innerhalb eines Monats ab dem Datum
dieser Veroffentlichung Stellung zu nehmen.”
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DRZAVNE POTPORE — SLOVACKA
Drzavna potpora SA.33797 (2013/C) (ex 2013/NN) — Navodna potpora NCHZ-u

Poziv na podnoSenje primjedaba u skladu s ¢lankom 108. stavkom 2. Ugovora o funkcioniranju
Europske unije

(Tekst znacajan za EGP)

(2013/C 297/06)

Dopisom od 2. srpnja 2013. koji se navodi na izvornom jeziku u nastavku ovog sazetka Komisija je
obavijestila Slovacku da je odluc¢ila pokrenuti postupak utvrden ¢lankom 108. stavkom 2. Ugovora o
funkcioniranju Europske unije u vezi s prethodno navedenom potporom.

Zainteresirane strane mogu u roku od jednog mjeseca od dana objave ovog sazetka i dopisa u nastavku
podnijeti primjedbe o potpori u vezi s kojom Komisija pokreée postupak, na sljedecu adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
State Aid Registry

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

Broj telefaksa: +32-2-296-1242
Adresa e-poste: stateaidgreffe@ec.europa.eu

Slovacka ¢e biti obavijeStena o tim primjedbama. Povjerljivo postupanje s identitetom zainteresirane strane
koja podnosi primjedbe moze se zatraziti u pisanom obliku, navodeéi razloge zahtjeva.

TEKST SAZETKA
POSTUPAK

Porukom e-poste od 13. listopada 2011. Komisija je primila
prituzbu u vezi s navodnom nezakonitom potporom trgova-
¢kom drustvu Novécké chemické zavody, as. v konkurze (u
daljnjem tekstu: ,NCHZ”). Komisija je prituzbu proslijedila
Slovackoj 17. listopada 2011. sa zahtjevom za informacije.
Uslijedilo je nekoliko razmjena informacija izmedu Komisije,
podnositelja prituzbe i Slovacke.

POZADINA/OPIS MJERA

NCHZ je bio kemijsko postrojenje u Slovackoj s oko 2 000
zaposlenika. Komisija je 2009. izrekla nov¢anu kaznu NCHZ-
u u iznosu od 19,6 milijuna EUR zbog sudjelovanja u kartelu
na trzistu kalcijevog karbida te je drustvo objavilo stecaj.

Jedan mjesec nakon §to je drustvo pokrenulo stecajni postupak
Slovacka je donijela zakon o trgovackim drustvima od strate-
Skog znacaja kojim se drzavi osigurava pravo prvokupa u
slu¢aju prodaje trgovackih drustava od strateskog znacaja koja
se nalaze u steCaju te se zahtijeva da stecajni upravitelj osigura
nastavak poslovanja takvog trgovackog drustva tijekom
steCajnog postupka (,Zakon”). Vlada je u skladu s tim
zakonom NCHZ proglasila trgovackim drustvom od strateskog
znacaja 2. prosinca 2009. Zakon je prestao vaziti u prosincu
2010. NCHZ je bio jedino trgovacko drustvo na koje je Zakon
primijenjen.

Kada je Zakon prestao vaziti, odbor vjerovnika, a time i osigu-
rani vjerovnici, odlucili su da NCHZ nastavi s poslovanjem
unato¢ tome $to prihodi nisu pokrivali troskove poslovanja.

NCHZ je 2012. prodan u natje¢ajnom postupku ceskom trgo-
vackom drustvu Via Chem.

PROCJENA MJERA

NCHZ tijekom stecajnog postupka nije placao doprinose za
socijalnu sigurnost za svoje zaposlenike i nije podmirivao
ostale obveze prema raznim drzavnim tijelima. Javni dug za
razdoblje 2009. — 2011. iznosi 12,1 milijun EUR. S obzirom
na financijske poteskoce koje je NCHZ imao prije objave stecaja,
¢ini se da je moralo biti jasno da je omogucujui nastavak
poslovanja NCHZ-a drzava preuzela rizik gomilanja javnih
obveza koje NCHZ neée mo¢i podmiriti. Prema tome, dugovi
su se mogli izbje¢i ili barem znatno smanjiti obustavom poslo-
vanja tijekom stecajnog postupka.

Postoje ¢vrste naznake da se odluka vjerovnika o nastavku
poslovanja NCHZ-a nakon prestanka vaZenja Zakona moze
pripisati drzavi i da je zahvaljujuéi toj odluci drustvo ostvarilo
neprimjerenu selektivinu gospodarsku prednost.
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Stoga Komisija u ovoj fazi smatra da je zahvaljuju¢i tome $to je
mogao nastaviti s poslovanjem i trzi§nim aktivnostima a da nije
morao placati doprinose za socijalnu sigurnost i ostala javne
davanja u znatnom vremenskom razdoblju NCHZ ostvario
prednost u odnosu na svoje konkurente koju ne bi mogao
ostvariti u uobicajenim trzi§nim uvjetima.

Komisija osim toga sumnja da je natjeaj u okviru kojeg je
NCHZ prodan bio bezuvjetan jer su neki ponuditelji mogli
povisiti ponudenu cijenu u kasnijoj fazi, kada su sve ponude
ve¢ bile podnesene. Stoga Komisija sumnja da je cijena koju je
uspjesni ponuditelj platio za imovinu drustva bila trzi$na cijena

kojom je osiguran najve¢i mogudi prihod za potrebe namirenja
vjerovnika, ukljuujuéi drzavu. Osim toga, postoje Cvrste
naznake da nije prekinut gospodarski kontinuitet izmedu
NCHZ-a i novog subjekta.

Komisija je stoga odlucila pokrenuti postupak utvrden ¢lankom
108. stavkom 2. Ugovora o funkcioniranju Europske unije.

U skladu s ¢lankom 14. Uredbe Vije¢a (EZ) br. 659/1999, od
primatelja se moze zahtijevati povrat svake nezakonite potpore.
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TEKST DOPISA

,Komisia chce informovat Slovensko, Ze po preskimani infor-

macii

poskytnutych Vasimi orgdnmi o uvedenom opatreni

rozhodla o zacati konania stanoveného v ¢clanku 108 ods. 2
Zmluvy o fungovani Eurdpskej tnie.

(1)

)

1. POSTUP

E-mailom z 13. oktébra 2011 bola Komisii dorucend
staznost, ktord sa tykala ddajnej neoprdvnenej pomoci
poskytnutej Novdckym chemickym zdvodom, a.s.
v konkurze (dalej len ,NCHZ").

Komisia zaslala staznost Slovensku 17. oktébra 2011
spolu so ziadostou o informdcie. Slovenské orgdny pozia-
dali o slovenskd verziu dokumentov, ktord im bola
zasland e-mailom 16. janudra 2012.

Slovenské organy predlozili vyziadané informdcie
17. februdra 2012. Dalsie Ziadosti o informécie zaslala
Komisia 22. marca 2012 a 21. jana 2012. Slovensko
odpovedalo 23. aprila 2012 a 11. septembra 2012.

Navrhovatel' doplnil svoju staznost 14. jana 2012. Na
ziadost navrhovatela sa 24. janudra 2013 uskutocnilo
stretnutie Komisie a navrhovatela. Navrhovatel poslal e-
mailami z 8. a 22. marca 2013 dopliujice informdcie.

2. SUVISLOSTI
2.1. Prijemca

NCHZ (¢innosti ktorych v stcasnosti vykondva spolo¢-
nost Fortischem, a.s.) st vyrobcom chemickych latok,
ktory méd svoj podnik organizovany v troch divizidch.
Hlavnym predmetom ¢innosti spolo¢nosti je vyroba
karbidu vépnika a technickych plynov, vyroba polyvinyl-
chloridu (PVC) a produktov jeho spracovania a rastici
podiel zédkladnych a $pecidlnych nizkotondznych chemic-
kych latok.

NCHZ boli chemickym zdvodom (zalozenym v roku
1940), ktory sa nachddza v Trencianskom kraji na
zdpadnom Slovensku [v regiéne oprdvnenom na pomoc
podla ¢lanku 107 ods. 3 pism. a) ZFEU]. Mali priblizne
2000 zamestnancov. Spolocnost, ktord sa javi ako
v stkromnom vlastnictve (1), vstipila do konkurzného
konania 8. oktobra 2009 a vyhldsila, Ze nie je schopnd
udrzat svoju prevddzku z dovodu pokuty vo vyske 19,6
miliéna EUR uloZenej Komisiou za jej G¢ast na kartelovej
dohode tykajtcej sa karbidu vdpnika. (*) Komisia vSak
konstatuje, Ze pokuta nepredstavovala jediny velky
zdvizok NCHZ a ze NCHZ podali ndvrh na vyhldsenie
konkurzu pred splatnostou pokuty za kartel.

Jeden mesiac po vyhldseni konkurzu NCHZ Slovensko
prijalo zdkon ¢ 493/2009 Z. z. z 5. novembra 2009
o niektorych opatreniach tykajicich sa strategickych
spolo¢nosti (dalej len ,zdkon®), ktorym sa $tatu poskytuje
prednostné pridvo na kiipu strategickych spolo¢nosti

(") Vlastnikom spolo¢nosti bola Disor Holdings Limited, spolocnost bez
vykazovanej podnikatel'skej ¢innosti registrovand na Cypre.

(?) Pokuta bola ulozend rozhodnutim Komisie z 22.7.2009 vo veci
COMP(39.396 — Reagenty na bdze acetylidu vdpenatého a horcika pre
oceliarsky a plyndrensky priemysel (U. v. EU C 301, 11.12.2009, s. 18).

(10

(11
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)

—

v konkurznom konani a od spravcu konkurznej podstaty
sa vyzaduje, aby pocas konania zabezpecil pokra¢ovanie
prevadzky strategickej spolo¢nosti. NCHZ boli vyhlasené
za strategickii spolo¢nost podla zdkona 2. decembra
20009.

Podnik spolo¢nosti NCHZ bol predany vo verejnom
obstardvani ceskej spolo¢nosti Via Chem Slovakia
16. janudra 2012. Podnik NCHZ pokracoval v prevadzke
pocas celého konkurzného konania a bol prevedeny na
Via Chem Slovakia ako fungujici podnik. Novy subjekt,
ktory pokracuje v podnikani NCHZ s novym vlastnikom,
sa vold Fortischem, a.s.

2.2. Predaj NCHZ

Pocas konkurzného konania boli zorganizované dve
verejné sttaze na predaj podniku NCHZ. Jedna bola
netspesnd, pretoze v poslednej fize sa zdcastnil len
jeden uchadza¢ a spréavca odmietol jeho ponuku. Podnik
bol predany v druhej verejnej sitazi v janudri 2012.

Predaj bol verejne ozndmeny v miestnych, ako aj medzi-
ndrodnych médidch. Ponuku predlozilo pit uchddzacov.
Jeden z uvedenych piatich uchddzacov nesplnil formélne
podmienky tcasti vo verejnej sitazi. Dvaja uchddzadi sa
klasifikovali do poslednej fazy (), jeden pontkol 2,046
miliéna EUR a druhy 2,2 miliéna EUR. Vybrand bola
najvysia ponuka. Verejnt sttaz vyhral Via Chem Slova-
kia, spolocnost zaregistrovand v Ceskej republike.

Podla podmienok verejnej stitaze mali potencidlni uchd-
dzaci dve moznosti: mohli predlozit ponuku s prevzatim
,zdviazkov nadobudatela“ $pecifikovanych v ¢lanku 1.7
podmienok verejnej stitaze (dalej len ,zdvizky®), resp.
mohli predloZit ponuku bez prevzatia zdvizkov. Zavizky
obsahovali podmienky, Ze

i) pocas piatich rokov od nadobudnutia podniku NCHZ
sa vyroba udrzi aspon na drovni 75 % vyroby v roku
2010;

i) uskuto¢ni sa investicia vo vyske aspon 11 miliénov
EUR do opatreni na dodrzanie sdladu s predpismi
v oblasti zivotného prostredia, ktoré si potrebné na
pokracovanie chemickej vyroby; a

ii) kupujici nepredd podnik NCHZ dalej, ani ho nepre-
vedie pocas obdobia piatich rokov sposobom, ktory
by mohol ohrozit pokracovanie jeho prevadzky.

V pravidlich verejnej sufaZe sa stanovovalo, Ze ak bude
najvyssia ponuka od uchddzaca, ktory neprevezme
zavazky, uchddza¢ s najvy$Sou ponukou, ktory ich
prevezme, md moznost dorovnat najvy$siu ponuku.
Podla informécii, ktoré md Komisia k dispozicii, sa zd4,
ze podnik NCHZ bol predany uchddzacovi, ktory
neprevzal zdvizky.

(}) Ostatni dvaja neboli schopni predlozit dostato¢ny depozit/zdruku za

sumu 1 miliéon EUR.
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(13) Vsetok majetok spolo¢nosti bol predany en bloc Gspes- Stétne orgény/Stitna spolocnost Vyska zdvizku v EUR

(14)

(15)

nému uchddzacovi — Via Chem Slovakia. Zd4 sa, Ze vietci
zamestnanci boli prevzati a kupujiici na seba prevzal
aspon Cast stcasnych zdvizkov. NCHZ ako subjekt teda
evidentne zostal bez akychkolvek podnikatelskych
¢innosti a je nadalej v konkurznom konani, v ktorom
sa pouzijii vynosy z predaja chemického podniku NCHZ
na uspokojenie veritelov v moznom rozsahu. Podnik
NCHZ, ktory nadobudla Via Chem Slovakia, sa v stcas-
nosti prevadzkuje pod ndzvom spoloc¢nosti Fortischem,
as.

3. OPIS OPATRENI

Na zdklade informdcii, ktoré poskytol stazovatel
a slovenské organy v kontexte predmetnej veci, sa zd4,
ze NCHZ mohli mat prospech z niekolkych opatreni,
ktoré mozu predstavovat $titnu pomoc.

Listom z 23. aprila 2012 Slovensko informovalo
Komisiu o tom, Ze NCHZ dlzia réznym S$titnym
subjektom alebo $tatnym spolo¢nostiam
12 094 340,74 EUR. Tieto zdvizky predstavuji len
zavazky, ktoré vznikli pocas konkurzného konania
(nepredstavuja celkovi vysku zdvizkov voci stitu).
Tieto zdvizky si vymedzené v § 87 slovenského zakona
o konkurze (*) (dalej len ,slovensky zdkon o konkurze®)
ako ,pohladévky proti podstate“. Zahfnaji okrem iného
pohladavky, ktoré vzniknii po vyhldseni konkurzu v stvi-
slosti so sprdvou a spefiazovanim majetku v konkurze,
a pohladavky, ktoré vzniknd po vyhldseni konkurzu, ako
st dane, poplatky, cld, poistné na zdravotné poistenie,
poistné na socidlne poistenie, mzdy alebo platy zamest-
nancov spolo¢nosti v konkurze. Akékolvek zdvizky,
ktoré vznikni z dovodu pokracovania prevadzky spolo¢-
nosti pocas konkurzného konania a nemoézu byt uhra-
dené z vynosov z tohto pokracovania prevadzky, sa
takisto posudzuji ako pohladavky voci podstate.

Verejné zavazky NCHZ, ktoré vznikli poc¢as konkurzného
konania, st uvedené v tabulke 1.

Tabulka 1

Zéavizky NCHZ vodi Stitu alebo Stitnym spolo¢nostiam,
ktoré vznikli pocas konkurzného konania (stav k aprilu
2012)

Stétne orgdny/stitna spolocnost Vyska zdvizku v EUR

Socidlna poistovha [-109

Slovensky vodohospodarsky [...]
podnik, $.p.

Vseobecnd zdravotnd pois- [...]
tovia

Environmentélny fond [...]

Dan z prijmu [...]

(") Zékon &. 7/2005 Z. z. z 9. decembra 2004 o konkurze a restruktu-
ralizdcii a o zmene a doplneni niektorych zdkonov.

—_
—
~

~

(18)

(20

=

(21

—

(22)

Spréva Statnych hmotnych [...]
rezerv
Dan z motorovych vozidiel r. [...]

2012 preddavky

Spolo¢nd zdravotnd poistoviia [...]

(*) Doverné informécie

Podla § 88 ods. 5 slovenského zdkona o konkurze
spravca uspokojuje zdvizky vznikajiice v dosledku
prevadzky podniku z vytazkov danej prevadzky v poradi,
v ktorom nadobudajt splatnost.

Z informécii, ktoré md Komisia k dispozicii, sa zd4, ze
aspoii urcité §tdtne institdcie sa snazili vymoct
pohladdvky v rdmci konkurzného konania. Pokracovanie
prevadzky NCHZ vsak neprinieslo dostato¢né vynosy na
pokrytie vSetkych prevadzkovych ndkladov vrdtane
prispevkov na socidlne zabezpeCenie a ostatnych
pohladdvok §tdtu, ktoré vznikli pocas konkurzného
konania. Zd4 sa, Ze vynosy sa pouzili najmd na pokrytie
ndkladov priamo suvisiacich s prevddzkou podniku (zdso-
bovanie surovinami, energia atd) s cielom udrzat si
obchodnd ¢innost, zatial ¢o zdvizky voéi $titu neboli
uhradené a pocas pokracovania prevadzky NCHZ
v konkurze dalej réstli.

Pokratovanie prevadzky NCHZ, ktoré bolo hlavnou
pricinou tychto akumulovanych zdvizkov, bolo zalozené
na dvoch roznych opatreniach pocas konkurzného kona-
nia: na zdkone (od decembra 2009 do decembra 2010),
a na uzneseni veritelov (od janudra 2011).

3.1. Prevddzka podla zikona

Od nadobudnutia d&innosti zdkona dia 1. decembra
2009 a rozhodnutia vlddy z 2. decembra 2009 do uply-
nutia G¢innosti zdkona 31. decembra 2010 NCHZ vyuzi-
vali vyhody spojené so statusom ,strategickej spolo¢nos-
ti. V zmysle zdkona bol sprdvca konkurznej podstaty
povinny zabezpeclit pokraCovanie previdzky strategickej
spolo¢nosti, aj keby jej vynosy plne nepokryvali jej
prevadzkové ndklady vritane dani a prispevkov na
socidlne zabezpecenie.

Zikon sa mal vztahovat na obchodné spolo¢nosti strate-
gického vyznamu, ktoré st predmetom konkurzného
konania. U¢elom zdkona bolo udrzat prevadzku uvede-
nych podnikov, ktoré si v konkurze, ale ktoré slovenskd
vldda vyhlasila za strategické. Okrem toho, zdkonom sa
slovenskej vlade poskytovalo prednostné pravo na kipu
strategickych spolo¢nosti, ktoré sa dostali do konkurzu.

Na to, aby spolo¢nost patrila do rozsahu pdsobnosti
zdkona, museli byt splnené vsetky tieto poziadavky:

— spolocnost je obchodnou spolo¢nostou, na majetok

ktorej bol vyhlaseny konkurz;

— spolocnost je dolezitd na ochranu zdravia, pre
bezpecnost Stitu alebo riadny chod hospodarstva;
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— spolo¢nost md viac ako 500 zamestnancov, alebo
vyznamnym sposobom dodédva energiu, plyn, teplo,
produkty rafinérskeho priemyslu pre obyvatelstvo,
pre ostatny priemysel a celostitnu dopravu, alebo
prevadzkuje vodné dielo, verejnti Cistiaren odpado-
vych vod alebo verejny vodovod;

— spolo¢nost musi byt vyhldsend za strategickd
slovenskou vlddou.

(23) NCHZ bola jedinou spolo¢nostou, ktord mala prospech
z tohto zdkona. Zdkon bol prijaty 5. novembra 2009
a nadobudol t¢innost 1. decembra 2009. Vlada vyhldsila
vo svojom rozhodnuti ¢. 534/2009 2. decembra 2009
NCHZ za strategicktl spolo¢nost.

(24) Pri  rozhodovani o strategickom vyzname NCHZ
slovenskd vldda poukdzala na skutocnost, ze konkurz
spolo¢nosti by mohol viest k strate viac ako 1 700 pria-
mych pracovnych miest a ohrozit dalsich 5 000 pracov-
nych miest u doddvatelov NCHZ na Slovensku. Uviedla
tiez, Ze ukoncenie vyroby v NCHZ by negativne ovplyv-
nilo vykonnost a konkurencieschopnost chemického
priemyslu na Slovensku, ¢im by sa vyrazne zhorsila
pozicia celej slovenskej ekonomiky. (')

3.2. Prevddzka na zdklade uznesenia veritelského
vyboru

(25) Po uplynuti acinnosti zdkona 31. decembra 2010
spravca konkurznej podstaty, ktory bol viazany pokynmi
veritelského vyboru, rozhodol o pokracovani prevadzky
NCHZ v silade s ustanoveniami slovenského zakona
o konkurze.

(26) Podla slovenského zdkona o konkurze si veritelia vset-
kych  nezabezpecenych  pohladdvok  prihldsenych
v konkurznom konani volia veritelsky vybor na tcely
vykonu svojich prév v konkurze. Vybor md pravomoc
vydavat zdviazné pokyny spravcovi konkurznej podstaty
za okolnosti, ktoré st vyslovne stanovené v slovenskom
zakone o konkurze, okrem iného v situdcii, ked naklady
na previdzku podniku v konkurze presiahnu vynosy
z jeho prevadzky. V takej situdcii si sprdvca vyZziada
pokyny tykajdce sa rozsahu, v ktorom sa méd pokracovat
v prevadzke spolocnosti (§ 88 slovenského zdkona
o konkurze). Pokyny musia byt schvélené zabezpecenymi
veritelmi a potom konkurznym stdom. Kazdy zabezpe-
Ceny veritel ma prévo vyuzit na rozhodnutia vyboru
veto.

(27) V pripade konkurzného konania NCHZ bol vybor
zlozeny z 5 subjektov, z ktorych Styri sa javia ako
subjekty v stikromnom vlastnictve (3). Verejnym ¢lenom
vyboru bol Fond ndrodného majetku. Okrem toho, podla
informécii, ktoré md Komisia k dispozicii, NCHZ mal
sedem zabezpecenych veritelov. Styria z tychto zabezpe-

() Odovodnenie rozhodnutia vlddy ¢ 534/2009 z 2. decembra 2009
o vyhldseni NCHZ za strategickd spolo¢nost.

(3 Sdkromnymi clenmi veritelského vyboru boli INVEST — KREDIT,
s.r.0. (vo vlastnictve DISOR HOLDINGS LIMITED, jediného akcio-
ndra NCHZ); Novécka Energetika, a.s. (povodne dcérska spolocnost
NCHZ, vicsinovym vlastnikom je od janudra 2011 STUPEFY
HOLDINGS LIMITED); M-ENERGO, s.r.0. (vdcsinovy akciondr
STUPEFY HOLDINGS LIMITED) a DAK KABIA, s.r.o.

(28)

(31)

(32)

(33)

(34)

¢enych veritelov boli $titnymi podnikmi — Fond ndrod-
ného majetku, Environmentdlny fond, Slovenskd zaru¢nd
a rozvojovd banka, a.s., a mesto Novaky.

Spravca v stilade so svojou povinnostou podla sloven-
ského zakona o konkurze informoval zabezpecenych aj
nezabezpelenych veritelov o tom, Ze ndklady na
prevadzku podniku NCHZ st vyssie ako vynosy
z prevadzky. Nezabezpeceni veritelia rozhodli o pokraco-
vani prevadzky spolo¢nosti. Uvedené uznesenie nevetoval
ziadny zo zabezpelenych veritelov. Uznesenie neskor
schvilil stid v uzneseni z 23. februdra 2011.

Pokracovanie prevadzky NCHZ viedlo k rasticemu verej-
nému dlhu (zvySujice sa dalsie neuhradené prispevky na
socidlne poistenie a iné dane), pricom podla stazovatela
pokracovanie prevadzky nezvySovalo vysku zdvizkov
voci stkromnym ¢lenom veritel'ského vyboru.

4. PRIPOMIENKY SLOVENSKA

Slovensko tvrdi, Ze spravca konkurzného konania NCHZ
bol povinny pokracovat v prevadzke spolo¢nosti na
zdklade zdkona o strategickych spolo¢nostiach do
31. decembra 2010.

Naésledne sprdvca poziadal veritelsky vybor o pokyny
v stvislosti s pokratovanim prevadzky spolo¢nosti.
Vybor sthlasil a toto uznesenie potvrdil sid v Trendi-
ne. (}) Spoloc¢nost teda pokracovala v prevadzke do jej
predaja dina 16. janudra 2012. Slovensko neposkytlo
plan restrukturalizicie, na zdklade ktorého vybor
rozhodol o prevadzke spolo¢nosti.

Slovensko tvrdi, Ze v rdmci riadenia a vymdhania
pohladdvok vo&i NCHZ hlavny veritel, ktorym je
Socidlna poistoviia (¥, postupovala v stlade so zédkonom
¢ 461/2003 Z. z. o socidlnom zabezpeCeni v zneni
neskorsich predpisov (dalej len ,zdkon o socidlnom pois-
teni“) a v sulade so slovenskym zdkonom o konkurze.
Socidlna poistoviia vycerpala vsetky zdkonné dostupné
ndpravné opatrenia. Neakceptovala neplatenie poistného
a riadne zaevidovala svoju pohladavku u spravcu.

Socidlna  poistoviia nemala zdznam o Ziadnych
pohladavkach vo¢i NCHZ, ktoré vznikli pred vyhldsenim
konkurzu, ktoré by bolo potrebné prihldsit v konkurznom
konani v sdlade s § 28 slovenského zdkona o konkurze.

Z toho dovodu bola jedingm dostupnym spdsobom
zabezpecenia jej pohladdvok registricia v prebiehajiicom
konkurznom konani ako pohladdvok proti podstate.
Socidlna poistoviia (°) (prostrednictvom pobocky v Prievi-
dzi) tak konala priebezne, v stlade s § 87 a 88 sloven-
ského zdkona o konkurze (podrobnosti st uvedené
v tabulke 2).

¢) U.v. & 37, B, 23.02.2011.
(*) Odpovede Slovenska obsahovali odovodnenie najméd so zretelom na

najvicsicho veritela — Socidlnu poistoviiu.

(°) Zdd sa, ze Socidlna poistovia nie je zabezpeCenym veritelom,

pretoZe vicsina zdvizkov voci nej vznikla po zacati konkurzného
konania.
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(35) Podla § 87 ods. 3 slovenského zdkona o konkurze (39) Pokial ide o predaj NCHZ, Slovensko tvrdilo, Ze predaj sa

—
w
=)

~

(38)

pohladavky proti podstate uspokojuje spravca z vytazku
zo spefiazenia majetku dotknutej podstaty podla poradia
ich splatnosti. Spravca zodpoveda verite[ovi pohladavky
proti podstate za $kodu, ktord mu vznikne tym, Ze jeho
pohladdvka proti podstate nebola riadne a v¢as uspoko-
jend v stlade s tymto ustanovenim, ibaze preukdze, Ze
postupoval s odbornou starostlivostou. V pobocke v Prie-
vidzi sa 24. augusta 2011 uskuto¢nilo zasadnutie
zdstupcov Socidlnej poistovne a NCHZ. Na zasadnuti
spravca informoval zdstupcov Socidlnej poistovne, Ze
nebude schopny uspokojit pohladdvky proti podstate,
pretoZze musi uprednostnit pokracovanie prevadzky
podniku, aby mohla byt spolo¢nost predand za co
najlepsiu cenu.

Podla § 47 ods. 1 slovenského zdkona o konkurze vyhla-
senim konkurzu sa prerusuji vetky stidne a iné konania,
ktoré sa tykaju majetku podliehajiceho konkurzu patria-
ceho tipadcovi. Casové lehoty urcené alebo stanovené
v tychto konaniach pocas obdobia prerusenia neplynd.

Podla § 47 slovenského zdkona o konkurze Sociilna
poistoviia nesmie uplatnit pohladdvku rozhodnutim
podla zdkona o socidlnom poisteni ani ndsledne vyméhat
pohladavku v rdmci zacatia exeku¢ného konania (pozri §
48 slovenského zdkona o konkurze).

Pobo¢ka  Socidlnej poistovne v  Prievidzi v3ak
15. novembra 2011 podala na Okresni prokuratdru
v Prievidzi staznost na osoby oprdvnené konat v mene
NCHZ s tym, Ze sa Gdajne v obdobi od jina 2011 do
septembra 2011 dopustili trestného ¢&inu neodvedenia
poistného a neplatenia poistného podla § 277 a 278
zdkona ¢ 300/2005 Z. z. (,trestny zdkon“) v zneni
neskorsich predpisov. VySetrovatel Okresného riaditel'stva
Policajného zboru 7. februdra 2012 zastavil trestné kona-
nie, pretoZe nebolo mozné zistit skutocnosti, ktoré by
umozovali trestné stthanie dotknutych osob.

Tabulka 2

Vyska pohladivok prihlisenych v konkurznom konani
v tisicoch EUR (') Socidlnou poistoviiou v obdobi od
09/2009 do 01/2012

Ddtum prihldsenia
1z u spravcu Suma
Druh pohladavky konkurznej v 000 EUR
podstaty

Socidlne poistenie a dochodkové | 11. 10. 2010 [...]
poistenie
Socidlne poistenie a dochodkové |  24. 6. 2011 [...]
poistenie
Socidlne poistenie a dochodkové | december 2011 [...]
poistenie
Garan¢né poistenie 11. 10. 2010 [...]
Garancné poistenie 24. 6. 2011 [...]
Garanéné poistenie 18. 1. 2012 [...]
Celkovd  vyska  pohladdvok [...]
zaevidovanych do 31. 1. 2012

(") Vsetky ciselné ddaje s zaokrdhlené.

(40

(41

=

)

—

=

uskuto¢nil otvorenym, transparentnym a bezpodmie-
neCnym sposobom a Ze vo verejnej sttfazi bol riadne
vybrany uchddza¢ s najvy$Sou ponukou. Pokial ide
o druh predaja, Slovensko tvrdi, Ze tento pripad by sa
mal vnimat ako osobitny pripad majetkového obchodu,
v ktorom sa prevddza cely majetok spolu s pravami
a urcitymi zdvizkami spojenymi s tymto majetkom.

Slovensko potvrdilo, Ze vetky nepefiazné zévizky tyka-
juce sa zmliv so zamestnancami boli takisto prevedené
na nového kupujtceho. Slovensko takisto objasnilo, Ze sa
nevykonalo ocenenie, v ktorom by sa vyhodnotil stcet
majetku alebo spolo¢nosti ako fungujiceho podniku.
Nakoniec Slovensko potvrdilo, Ze vsetky zavizky voci
Statu, ktoré vznikli pocas konkurzného konania, zostali
v NCHZ a budd vyrovnané z vytazku z predaja.

5. POSUDENIE
5.1. Existencia Stitnej pomoci

V zmysle clinku 107 ods. 1 ZFEU ak nie je zmluvami
ustanovené inak, pomoc poskytovand v akejkolvek forme
¢lenskym 3tatom alebo zo $titnych prostriedkov, ktord
nartsa hospodérsku sataz alebo hrozi narusenim hospo-
dérskej sufaze tym, Zze zvyhodnuje urcitych podnikatelov
alebo vyrobu urcitych druhov tovaru, je nezlucitelnd
s vnutornym trhom, pokial ovplyviiuje obchod medzi
¢lenskymi $tdtmi.

S ciefom dospiet k zdveru o existencii $tdtnej pomoci sa
musi postdit, & sti v tomto pripade splnené kumulativne
kritérid uvedené v zozname v clanku 107 ods. 1 ZFEU (t.
j. prevod Stitnych prostriedkov, selektivna vyhoda,
mozné naru$enie hospodarskej sttaze a vplyv na obchod
v ramci EU), konkrétne v stvislosti s neplatenim
prispevkov na socidlne zabezpeCenie a inych zdvizkov
vo¢i §tatu pocas pokracovania prevadzky NCHZ
v konkurze i) v zmysle uplatnenia zdkona na zdklade
rozhodnutia vlddy, ktorym vyhlasila NCHZ za strategickt
spolo¢nost v zmysle zdkona (pozri Cast 5.2); a ii) pokra-
Covanim prevadzky na zdklade rozhodnutia veritelského
vyboru so stihlasom verejnych veritelov (pozri Cast 5.3.).

So zretelom na finan¢né tazkosti NCHZ, ktoré predcha-
dzali poziadaniu o vyhldsenie konkurzu, sa zdd, Ze bolo
jasné, ze vyhldsenim NCHZ za strategickd spolo¢nost
vlada podstipila skuto¢né riziko akumulovania verejnych
zdvizkov, ktoré NCHZ nemoze byt schopnd splnit.
Z informdcii, ktoré md Komisia k dispozicii, vyplyva,
7e existovalo podstatné riziko, Ze pokracovanie
prevadzky NCHZ pocas konkurzného konania by nepri-
nieslo dostatoéné vynosy na pokrytie vietkych prevadz-
kovych nékladov vritane prispevkov na socidlne zabez-
pecenie a inych 3tatnych pohladdvok a Ze by pribadajtice
zdvizky vodi Statu neboli riadne uhradené. KedZze tento
scendr sa pocas roka 2010 naozaj naplnil, riziko dalsieho
pribadania neuhradenych zdvizkov voci $titu bolo na
konci roka 2011 este zretelnejsie, ked veritel'sky vybor
po uplynuti G¢innosti zdkona rozhodol o pokra¢ovani
prevadzky NCHZ. Veritelia NCHZ boli vlastne osobitne
upozorneni na tito zélezitost spravcom.
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(44) Z informdcii dorucenych Slovenskom nie je jasné, ¢i

(45

(46

(47

(48

i

)

-

)

=

pocas konkurzného konania neboli uhradené len verejné
zdvizky a ¢ je takéto odlisné zaobchddzanie s roznymi
zdvazkami pocas konkurzného konania v sdlade so
slovenskym zdkonom o konkurze. Komisia preto vyzyva
Slovensko, aby poskytlo viac informdcii a dokazy
v tomto smere. Napriek tomu je zo skuto¢nosti, ktoré
méd Komisia k dispozicii, jasné, Ze pokracovanie
prevadzky spolo¢nosti v konkurze viedlo k pribidaniu
verejného dlhu. Vyska neuhradeného verejného dlhu
akumulovaného pocas obdobia konkurzného konania
(roky 2009 - 2012) dosahuje celkovo viac ako 12
miliénov EUR.

Takisto sa upozoriiuje, Ze je nepravdepodobné, Ze by sa
akumulované zdvazky (dosahujtce viac ako 12 miliénov
EUR) ziskali znovu z vytazku z predaja podniku NCHZ
(2,2 miliéna EUR). Ako sa uvddza dalej, Komisia ma
takisto pochybnosti o tom, ¢i bolo cielom verejnej stifaze
tykajicej sa predaja podniku NCHZ maximalizovanie
vytazku z predaja.

5.2. Uplatiiovanie zdkona na NCHZ

Pocas 13 mesiacov (od nadobudnutia G¢innosti zdkona
1. decembra 2009 do jej uplynutia 31. decembra 2010)
zdkon poskytoval zdklad pre pokracovanie prevadzky
NCHZ napriek tomu, Ze ndklady na prevadzku podniku
boli stile vyssie ako vynosy z nej ziskané, a preto viedli
k pribidaniu dlhu.

V stlade s § 5 pism. a) zdkona je sprdvca konkurznej
podstaty povinny zabezpecit prevadzku spolo¢nosti,
ktort vldda vyhldsila za strategicky doélezitd. Spravca vo
svojej odpovedi na Ziadost o informdacie uviedol, Ze
pokracovanie prevadzky spolo¢nosti v konkurze bolo
nevyhnutnym ndsledkom dodrZiavania jeho povinnosti
vyplyvajacich priamo zo zdkona a dodrziavanim stladu
s nimi. Z toho dovodu napriek tomu, Ze bol v situdcii,
v ktorej by spravca normaélne zastavil prevadzku a zrusil
podnik (pretoze nebol schopny uhradit vsetky svoje
dlhy), NCHZ mohli pokracovat v prevadzke a udrzat si
svoje obchodné vztahy.

5.2.1. Poskytnutie Stdtnych prostriedkov

Ako sa uviedlo, Slovensko prijalo zdkon a vyhldsilo
NCHZ za strategickd spolo¢nost na zdklade uvedeného
zakona. Spravca bol preto povinny z doévodu uplatiio-
vania zdkona pokracovat v prevadzke NCHZ pocas
konkurzného konania.

V zmysle uvedeného vyhldsenia bola prevadzka spolo¢-
nosti udrzand napriek existencii jasného rizika (ktoré sa aj
naplnilo), Ze vynosy nebudt stacit na pokrytie ndkladov
na prevadzku pocas konkurzu vritane odvodov na
socidlne zabezpecenie a ostatnych zavizkov vodi statu.
Jedinou istotou tykajiicou sa pokraovania prevadzky
obchodnej ¢innosti je skutocne vytvdranie dlhov voci
$tatu, aspon vo forme odvodov na socidlne zabezpecenie.

Z toho vyplyva, ze $tat mohol zabrénit predvidatelnému
riziku akumulovania nesplatenych zavizkov voci Statu
tak, Ze by nepriznal NCHZ status strategickej spolo¢nosti,
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ktory v skuto¢nosti znamenal uloZenie povinnosti sprav-
covi zo strany vlady, aby pokracoval v prevadzke
podniku NCHZ pocas konkurzného konania.

Komisia sa preto v tejto fize domnieva, Ze vyhldsenie
NCHZ za strategickii spoloc¢nost viedlo k poskytnutiu
Stdtnych prostriedkov v zmysle cldnku 107 ods. 1
ZFEU. Toto poskytnutie malo formu vzdania sa vynosov
z prispevkov na socidlne zabezpecenie a inych verejnych
pohladdvok, ktoré NCHZ neuspokojili pocas konkurz-
ného konania.

5.2.2. Hospoddrska vyhoda

NCHZ neplatili prispevky na socidlne zabezpecenie za
svojich zamestnancov ani neboli schopné plnit si iné
zdvazky, ktoré vznikli vo&i roznym S$titnym subjektom
pocas  konkurzného konania. Napriek tomu, Ze
pohladavky boli prihldsené v konkurznom konani, nevy-
rovnané pohladdvky neboli vybrané od oktdbra 2009.
Spravca bol podla zdkona povinny pokracovat
v prevddzke spolo¢nosti. Komisia to chdpe ako povinnost
zachovat existenciu spolo¢nosti bez prepustenia zamest-
nancov. Je jasné, Ze byt schopny pokracovat v prevadzke
napriklad bez platenia prispevkov na socidlne zabezpe-
Cenie predstavuje pre NCHZ hospodarsku vyhodu.

Previdzka NCHZ bola stéle stratovd a vyska dlhu voci
$tatu sa zvySovala kazdy mesiac od vyhldsenia konkurzu.
Sakromny veritel v pozicii §titu by sa snazil maximali-
zovat sumu, ktorti moze tcinne ziskat od NCHZ, a mini-
malizovat dal$iu expoziciu vodi pribidajicemu dlhu.
Z toho dovodu Komisia nemoéze vylacit, ze by takyto
sukromny veritel nepodporil vyhldsenie NCHZ za strate-
gickti spolo¢nost a z toho vyplyvajiice pokracovanie
prevadzky v konkurze. Neuhradenému dlhu sa mohlo
predist alebo sa mohol aspoil vyrazne znizit ukonéenim
prevadzky NCHZ pri zacati konkurzného konania alebo
kedykolvek pocas neho.

Okrem toho, na zdklade informdcii, ktoré mad Komisia
k dispozicii, sa zdd, zZe len Socidlna poistoviia proaktivne
prihldsila a snaZzila sa vymoct svoje pohladdvky voci
NCHZ. Komisia md pochybnosti v savislosti s tym, ¢i
ostatn{ Stitom ovlddani veritelia vymdhali svoje
pohladdvky proti podstate sposobom, ktorym by ich
vyméhal sikromny veritel. Komisia vyzyva Slovensko,
aby v tejto veci predlozilo dokazy.

Podla predbezného postdenia Komisie tym, ze NCHZ
mohli pokracovat v prevadzke v zmysle zdkona napriek
tomu, Ze neboli schopné platit prispevky na socidlne
zabezpeCenie a ostatné verejné zdvizky pocas znacne
dlhého casového obdobia, pozivali vyhodu voci svojim
konkurentom, ktort by za normélnych trhovych
podmienok neziskali.

Okrem toho, uplatiovanie zdkona na NCHZ nebolo
zaloZzené len na tivahdch, ktoré by zohladnil stikromny
verite] v podobnej situdcii, ale zahfali aj iné politické
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avahy. V oddvodneni rozhodnutia vlady z 2. decembra
2009, ktorym sa NCHZ vyhldsila za strategicki spolo¢-
nost v zmysle zdkona, sa uvddza hrozba straty 1700
pracovnych miest priamo v NCHZ a dalsich 5000
pracovnych miest u doddvatefov NCHZ v pripade ich
likviddcie. Uvadza sa v flom aj to, Ze ukoncenie vyroby
v NCHZ by negativne ovplyvnilo vykonnost a konkuren-
cieschopnost celého chemického priemyslu na Slovensku,
¢im by sa vyrazne zhorsila pozicia celej slovenskej
ekonomiky.

Zda sa teda, Ze uplatnenim zdkona na NCHZ sa poskytla
vyhoda spolo¢nosti tym, Ze bola ochrdnend pred vysled-
kami 3tandardného konkurzného konania. Ak by sa
zdkon na NCHZ neuplatnil, veritelia spolo¢nosti mohli
dokonca poziadat o okamzité ukoncenie prevadzky
namiesto pokracovania prevadzky spolocnosti, ktorym
sa dalej prehlbovali straty spolo¢nosti.

5.2.3. Selektivnost opatreni

Pokial ide o pokracovanie prevadzky NCHZ na zdklade
zdkona, podla ustilenej judikatiiry sidov EU skutocnost,
zZe zdkon bol vSeobecnym opatrenim, nevylucuje skuto¢-
nost, Ze sa nim prizndva selektivna vyhoda konkrétnemu
subjektu. Napriek tomu, Ze zdkon bol vSeobecnym legi-
slativiym opatrenim, okolnosti pripadu naznacujt, ze bol
v skuto¢nosti zamerany konkrétne na NCHZ. Najmi,
bolo na slovenskej vlade, aby rozhodla o tom, ¢&i
obchodnd spolo¢nost moze byt povazovand za spoloc-
nost so strategickym vyznamom. Zakon sa teda nevzta-
hoval automaticky na kazdy podnik, ktory splial kritéria
stanovené v ¢lanku 1 § 2 zdkona. Kritérid, na zaklade
ktorych vlada mala vyhldsit podnik za strategicky dole-
zity, boli zostavené tak, Ze poskytovali Stitu Sirokd
volnost pri prijimani rozhodnutia.

Zda sa, Ze toto zistenie potvrdzuje aj skutocnost, Ze
zdkon bol prijaty jeden mesiac po vyhldseni konkurzu
spolo¢nosti a Ze NCHZ sii zrejme jedinou spolo¢nostou,
na ktord sa zdkon uplatnil. Ak to tak nie je, Komisia
vyzyva slovenské orgdny, aby uviedli iné spolo¢nosti,
na ktoré sa zdkon uplatnil, a aby opisali okolnosti

kazdého pripadu.

Komisia sa z toho dévodu domnieva, Ze opatrenia umoz-
fiujice akumulovanie neuhradenych zavizkov NCHZ
voli $tatu predstavuji selektivne opatrenia v zmysle
clénku 107 ods. 1 ZFEU.

5.2.4. Naruenie hospoddrskej sitaze a vplyv na obchod medzi
clenskymi Stdtmi

Pokracovanie prevddzky NCHZ v zmysle zdkona malo
vplyv na zniZenie nakladov, ktoré by inak NCHZ museli
znasat. Prevadzka NCHZ nepriniesla dostato¢né vynosy
na pokrytie vSetkych prevadzkovych ndkladov vritane
prispevkov na socidlne zabezpelenie a ostatnych
pohladdvok $tdtu, ktoré vznikli pocas konkurzného
konania. Napriek neschopnosti NCHZ plnit si v3etky
zdvazky a najmi zdvizky vodi statu (ktoré zostali neuhra-
dené 13 mesiacov, pocas ktorych bol zakon ucinny),
zostali NCHZ aktivne na trhu, pontkali svoje vyrobky
a konkurovali inym eurépskym vyrobcom chemickych
latok.
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Okrem toho, zdkonom sa pravdepodobne vyrazne
znizilo riziko straty zdkaznikov a dodavatelov pocas
konkurzného konania. Skuto¢nost, Ze spolo¢nost bola
podla zakona povinnd pokracovat v prevadzke, podnie-
tila obchodnych partnerov NCHZ, aby si udrzali svoj
vztah so spolo¢nostou. Bezpecnost doddvok pre zakaz-
nikov NCHZ, osobitne délezitd v chemickom priemysle,
bola zabezpecend pokracovanim prevddzky podniku, ako
sa ustanovilo zdkonom. V pripade neexistencie zdkona by
bolo pravdepodobnejsie, Ze by zdkaznici NCHZ hladali
alternativne zdroje dodédvok z obdv pred ndhlym preru-
Senim prevadzky z doévodu zhorujicej sa financnej
a ekonomickej situdcie spolo¢nosti v konkurze.

Znizenie nakladov jedného podniku predstavuje prevadz-
kovii pomoc a tak nardsa hospoddrsku sufaz, kedze
konkurenti NCHZ museli znasat uvedené naklady alebo
dosledky platobnej neschopnosti. Dalej, opatrenia mohli
narusit hospoddrsku stfaz tym, Ze umelo udrzali NCHZ
na trhu karbidu vdpnika a na inych trhoch, na ktorych
boli aktivne. Okrem toho stazovatel tvrdi, Ze pocas tohto
obdobia NCHZ vyrazne podhodnocovali trhovii cenu.

KedZe v EU je len obmedzeny pocet vyrobcov karbidu
vapnika a s vyrobkami sa obchoduje v rdmci celej
Eurépy, predmetné opatrenie takisto zjavne ovplyviiuje
obchod medzi ¢lenskymi $tatmi.

5.2.5. Zdver o existencii Stdtnej pomoci

Na zéklade uvedeného sa Komisia v tejto fize domnieva,
ze vyhlasenie NCHZ za strategickii spolo¢nost predsta-
vuje selektivnu vyhodu v prospech danej spolo¢nosti,
bolo pripisatelné stitu a sposobilo pouzivanie §titnych
zdrojov na naru$enie hospodarskej sitaze na trhu otvo-
renom pre obchodovanie medzi clenskymi $tdtmi.
Uvedené opatrenie preto predstavuje §titnu pomoc
v zmysle clanku 107 ods. 1 ZFEU.

5.3. Pokracovanie previadzky na zdklade uznesenia
veritelského vyboru

Po uplynuti ¢innosti zdkona uz sprdvca nebol zo
zdkona povinny pokracovat v previdzke spolo¢nosti.
Informoval verite[ov (zabezpecenych aj nezabezpece-
nych), ze straty NCHZ sa priebezne zvySovali od vyhl-
senia konkurzného konania a Ze naklady na prevadzku
podniku boli vyssie ako vynosy z jeho prevadzky.
Napriek tomu, Ze veritelsky vybor si bol vedomy zlého
stavu spolocnosti, vsetci veritelia sa na veritelskom
vybore dohodli, Ze NCHZ by sa mali nadalej prevadzko-
vat. Uvedené rozhodnutie predstavovalo pre sprivcu
zavdzny pokyn. Ndsledne ho potvrdil konkurzny sud
v stlade so slovenskym zdkonom o konkurze.

Slovensko neposkytlo plan restrukturalizdcie, na zdklade
ktorého vybor rozhodol o prevadzke spolo¢nosti. Ak
takyto dokument existuje, Komisia Ziada Slovensko, aby
ho poskytlo.

5.3.1. Poskytnutie stdtnych prostriedkov

Pocas konkurzného konania NCHZ sa poskytli tejto
spolo¢nosti Stitne prostriedky, a to formou vzdania sa
prijmov z prispevkov na socidlne zabezpecenie a
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inych akumulovanych zavizkov dlznych $tatu. Neuhrade-
nému dlhu sa v§ak mohlo predist alebo sa mohol aspori
vyrazne zniZif ukoncenim prevddzky NCHZ pocas
konkurzného konania. Prevddzka spolo¢nosti bola
udrzand napriek tomu, ze sprdvca objasnil, Ze vynosy
nebudd stadit na pokrytie ndkladov na prevadzku pocas
konkurzu vratane prispevkov na socidlne zabezpecenie
a ostatnych zdvizkov vodi statu. Stat si bol jasne vedomy
vysokého rizika dalsicho akumulovania neuhradenych
verejnych zdvizkov, ktoré mohli vyplynit z pokracovania
prevadzky NCHZ.

Veritel'sky vybor je v zdsade zastupitelsky orgdn nezabez-
pecenych veritelov, ktory sa v pripade NCHZ skladal
z vacsiny subjektov, ktoré si zrejme v stikromnom vlast-
nictve. NCHZ vSak mali aj niekolko zabezpecenych veri-
tefov. Podla slovenského zdkona o konkurze mozu
zabezpeeni veritelia vetovat uznesenia prijaté veri-
telskym vyborom v urcitych zdlezitostiach, okrem
iného v pokracovani prevddzky spolocnosti napriek
pretrvavajlcej stratovosti. KedZe sa $tyri Stitne subjekty
zahrnuté medzi zabezpeCenych veritelov rozhodli
neuplatnif svoje veto na uznesenie o pokracovani
prevadzky, v tejto fize Komisia nemoze vylacit moznost,
ze pokracovanie prevadzky NCHZ mozno pri¢itat Statu.
Inymi slovami, aj ked sa zdalo, Ze $tit mohol prostred-
nictvom jedného z verejnych zabezpecenych veritelov
blokovat pokracovanie prevadzky NCHZ, neurobil tak.

Z toho dévodu sa Komisia v tejto fize domnieva, Ze
riziko dalsieho pribidania verejnych dlhov z dévodu
pokracovania prevddzky NCHZ mozno pricitat tomu,
ze verejni zabezpeceni veritelia neuplatnili svoje pravo
veta a tdto situdcia viedla k poskytnutiu Stitnych
prostriedkov v zmysle ¢lanku 107 ods. 1 ZFEU. Komisia
zdroven vyzyva slovenské organy, aby poskytli podrob-
nejsie informicie o prislusnom legislativnom rdmci,
ktorym sa riadi volba a dloha veritelského vyboru
a prava zabezpeCenych veritelov, a jeho uplatneni
v pripade NCHZ (napr. pokial ide o ¢lenov veritelského
vyboru a ich hlasovanie v savislosti s pokracovanim
prevadzky NCHZ, zapojenie zabezpecenych verite[ov
pocas konkurzu NCHZ, ¢innosti zabezpecenych a neza-
bezpelenych verejnych veritelov zamerané na maximali-
zovanie uspokojenia ich jednotlivych pohladdvok, ako aj
celkovy neuhradeny verejny dlh NCHZ atd.).

5.3.2. Hospoddrska vyhoda

Prevadzka NCHZ bola stile stratovd a vyska dlhu voci
Statu sa zvySovala kazdy mesiac od vyhldsenia konkurzu.
Stkromny veritel v pozicii $titu by sa snazil maximali-
zovat sumu, ktord moZe ucinne ziskat od NCHZ, a mini-
malizovat dalSiu expoziciu vyplyvajicu z pribtidania
dlhov. Komisia preto nemodze vylacit, Ze takyto
stkromny investor by nepodporil pokraovanie
prevadzky spolo¢nosti po uplynuti dcinnosti zdkona.
Neboli dokonca poskytnuté Zziadne dokazy o tom, Ze
pretrvavanie situdcie sa umoznilo, aby sa podnik lepsie
zotavil v neskorsej faze.

Podla predbezného posiidenia Komisie tym, ze NCHZ
mohli pokracovat v prevadzke napriek tomu, Ze neboli
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schopné platit prispevky na socidlne zabezpecenie
a ostatné verejné zavizky pocas znacne dlhého ¢asového
obdobia, pozivali vyhodu voci svojim konkurentom,
ktort by za normélnych trhovych podmienok neziskali.

To, ze veritelsky vybor pozostdvajici z vacsiny evidentne
sukromnych veritelov schvdlil pokracovanie prevadzky,
neumoznilo Komisii zbavit sa pochybnosti o tom, &
rozhodnutie pokracovat v prevadzke je v stilade s zdsadou
veritela v trhovom hospodarstve. Pokrac¢ovanie prevadzky
NCHZ viedlo k zvySujicemu sa verejnému dlhu (zvysu-
jlice sa dalsie neuhradené prispevky na socidlne zabezpe-
Cenie a iné dane), pricom podla stazovatela pokracovanie
prevadzky nezvySovalo vysku zdvizkov voci (stkrom-
nym) clenom veritelského vyboru. Niektor{ stkromni
veritelia mohli byt dokonca v lepSej pozicii, kedZe
spravca md povinnost udrzat prevadzku spolo¢nosti, ¢o
sa premieta do pokracovania vypldcania len tych veri-
telov, ktori sti pre preZitie spolo¢nosti nevyhnutni (ako
st dodévatelia surovin). Vacsina tychto dodévatelov je
zrejme stkromnd.

Z toho dévodu bola pozicia $titu podstatne odlisnd od
pozicie ostatnych verite[ov. Stikromny veritel v rovnakej
pozicii ako $tit by ovela vyraznejsie uprednostnil
existujtcich veritelov. NCHZ (najmid tych, ktori boli
zastipeni vo verite[skom vybore).

Okrem toho stazovatel tvrdi, Ze existujii ndznaky, Ze
¢lenovia veritelského vyboru boli réznymi sposobmi
napojeni na vlastnika NCHZ. Komisia vyzyva Slovensko,
aby poskytlo viac informdcii o tychto tidajnych majetko-
vych prepojeniach. Ak by sa potvrdili, mohli by vzniknat
dalsie pochybnosti v suvislosti s tym, Ze rozhodnutie
veritelského vyboru bol ovplyvnené inymi tivahami,
ako je maximalizovanie vymozZenia dlhu.

Komisia sa domnieva, Ze $tat a Stitom ovlddané subjekty
s pohladdvkami vo¢i NCHZ by sa mali prvotne posudit
ako jeden jediny subjekt tak, Ze rozhodnutie o neuplat-
neni prava veta na uznesenie veritelského vyboru je, ako
také, krok pripisatelny stétu, ktory by vykonal sikromny
veritel v rovnakej pozicii ako $tat (to znamend s podstat-
nymi pohladdvkami proti podstate a moZnostou zastavit
prevadzku).

Aj v pripade zvaZovania situdcie kazdého verejného veri-
tela jednotlivo md vSak Komisia pochybnosti o tom, ¢i
by konanie v stvislosti s pokra¢ovanim prevadzky NCHZ
na zdklade uznesenia veritelského vyboru bolo v stlade
so zdsadou veritela v trhovom hospoddrstve. Aspon
jeden z verejnych veritelov, ktorého pohladivky voci
NCHZ sa pocas konkurzného konania zvySovali (Envi-
ronmentélny fond), bol takisto zabezpecenym veritelom
s pravom veta na uznesenie veritelského vyboru.
Stikromny investor v pozicii takéhoto veritela by prav-
depodobne  uprednostnil  zastavenie  pokracovania
previdzky NCHZ s cielom zabrdnit akumulovaniu
dalsich dlhov.

Okrem toho, na zdklade informdcii, ktoré mad Komisia
k dispozicii, sa zdd, zZe len Socidlna poistoviia proaktivne
prihldsila a snazila sa vymoct svoje pohladdvky voci
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NCHZ. Komisia md preto pochybnosti v stvislosti s tym,
¢i ostatni Stitom ovlddani veritelia vyméhaji svoje
pohladavky proti podstate sposobom, ktorym by ich
vymahal stikromny veritel. Komisia vyzyva Slovensko,
aby v tejto veci predlozilo dokazy.

V tejto fize zastdva Komisia ndzor, Ze pokraCovanie
prevadzky NCHZ po uvedenom uplynuti G¢innosti pred-
stavovalo vyhodu, ktorti by spolo¢nost za normdlnych
trhovych podmienok nemala k dispozicii.

Z toho dovodu sa Komisia v tejto fize domnieva, Ze aj
po uplynuti G¢innosti zdkona stat konal tak, aby poskytol
hospoddrsku vyhodu NCHZ v zmysle clinku 107 ods. 1
ZFEU.

5.3.3. Selektivnost opatreni

Pokial ide o rozhodnutie verejnych zabezpecenych veri-
telov neuplatnit veto na pokracovanie prevadzky NCHZ
po uplynuti a¢innosti zdkona, uvedené opatrenie je
zjavne selektivne, pretoZe sa tyka sprdvania $titu alebo
Staitom ovladanych subjektov vo¢i NCHZ.

Komisia sa z toho dovodu domnieva, Ze pokracovanie
prevadzky na zdklade uznesenia veritelského vyboru
umoziujice akumulovanie neuhradenych zdvizkov
NCHZ voé&i S§titu predstavuje selektivne opatrenie
v zmysle ¢linku 107 ods. 1 ZFEU.

5.3.4. Narusenie hospoddrskej siitaze a vplyv na obchod medzi
denskymi Statmi

Pokracovanie prevadzky NCHZ na zdklade uznesenia ich
veritelov malo za ndsledok zmiernenie tych nakladov,
ktoré by inak NCHZ museli zndsat, od janudra 2011
do predaja podniku. Previdzka NCHZ nepriniesla dosta-
toéné vynosy na pokrytie vSetkych prevadzkovych
nakladov vritane prispevkov na socidlne zabezpecenie
a ostatnych pohladdvok Ssttu, ktoré vznikli pocas
konkurzného konania. Naprick neschopnosti NCHZ
plnit si vSetky zdvazky a najmi zdvizky voci statu (ktoré
zostali neuhradené 12 mesiacov od uplynutia Gcinnosti
zdkona do predaja podniku), zostali NCHZ aktivne na
trhu, pontkali svoje vyrobky a konkurovali inym eurdp-
skym vyrobcom chemickych latok.

Znizenie ndkladov jedného podniku predstavuje prevadz-
kovi pomoc a tak naraSa hospoddrsku sttaz, kedze
konkurenti NCHZ museli zndsat uvedené ndklady alebo
dosledky platobnej neschopnosti. Dalej, opatrenia mohli
narusit hospodarsku stfaz tym, Ze umelo udrzali NCHZ
na trhu karbidu vépnika a na inych trhoch, na ktorych
boli aktivne. Okrem toho stazovatel tvrdi, Ze pocas tohto
obdobia NCHZ vyrazne podhodnocovali trhovii cenu.

KedZe v EU je len obmedzeny pocet vyrobcov karbidu
vapnika a s vyrobkami sa obchoduje v rdmci celej
Eurépy, predmetné opatrenia takisto zjavne ovplyviiuje
obchod medzi ¢lenskymi $tatmi.
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5.3.5. Zdver o existencii Stdtnej pomoci

N zdklade uvedeného sa Komisia v tejto fize domnieva,
ze neuplatnenim préava veta, ktoré mali zabezpeceni veri-
telia, bola NCHZ poskytnutd selektivna vyhoda pripisa-
telnd $tatu a sposobujiica pouzivanie $tatnych zdrojov na
naruSenie hospodarskej sitaze na trhu otvorenom pre
obchodovanie medzi ¢lenskymi Stdtmi. Uvedené opat-
renie predstavuje $titnu pomoc v zmysle ¢ldnku 107
ods. 1 ZFEU.

5.4. Neoprdavnend pomoc

Komisia konstatuje, Ze ak by sa o identifikovanych opat-
reniach skuto¢ne zistilo, Ze predstavuji Stitnu pomoc,
boli by udelené v rozpore s oznamovacou povinnostou
a povinnostou zdrzat sa, ktoré st stanovené v ¢lanku
108 ods. 3 ZFEU. Komisia sa preto v tejto fize
domnieva, Ze opatrenia poskytnuté v prospech NCHZ
zrejme predstavuji neopravnend §titnu pomoc.

5.5. Zlucitelnost opatreni s vndtornym trhom

Pokial uvedené opatrenia predstavuji $titnu pomoc
v zmysle ¢ldnku 107 ods. 1 ZFEU, ich zlucitelnost sa
musi postdif v siavislosti s vynimkami stanovenymi
v odsekoch 2 a 3 uvedeného clanku.

Podla judikatiry Stdneho dvora je dlohou ¢lenskych
Statov uviest mozné doévody na zluéitelnost s vaidtornym
trhom a preukdzat, ze podmienky tejto zlucitelnosti st
splnené. (1) Slovenské organy sa domnievajt, Ze opatrenia
nepredstavuju Stitnu pomoc a neuviedli Ziadne mozné
dovody, na zéklade ktorych mozno posudit zlucitelnost.

Komisia napriek tomu hodnotila, ¢i by sa na posudzo-
vané opatrenia prima facie vztahovali akékolvek z dovodov
stanovenych v ZFEU.

Vzhladom na to, Ze NCHZ boli predmetom konkurz-
ného konania v case udelenia opatreni, boli jasne
podnikom v tazkostiach v zmysle usmerneni Spolocen-
stva o poskytovani Stdtnej pomoci na zdchranu a restruk-
turalizdciu podnikov v tazkostiach (3) (dalej len ,usmer-
nenia o zachrane a restrukturalizdcii®).

Z toho dovodu by sa akékolvek postdenie zlucitelnosti
Statnej pomoci s vniutornym trhom malo v zdsade
vykonat na zdklade kritérii stanovenych v uvedenych
usmerneniach.

Komisia konstatuje, Ze sa zdd, Ze podmienky poskyto-
vania pomoci na zdchranu stanovené v Casti 3.1 usmer-
neni o zdchrane a restrukturalizdcii neboli splnené: opat-
renia najmi nepozostavaji z podpory likvidity vo forme
zdruk na pozicku alebo vo forme péziciek a neboli dolo-
zené zdvazkom Slovenska ozndmit plan restrukturalizacie
alebo plan likviddcie atd.

(1) Vec C—3}64/90, Taliansko/Komisia, Zb. 1993, s. 1-2097, bod 20.
®) U.v. EU C 244, 1.10.2004, s. 2.
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(94) V suvislosti s pomocou na reStrukturaliziciu, ktord je po predlozeni vietkych pontk, pravdepodobne odradila

(95)

97)

(98)

(100)

(101)

vymedzend v Casti 3.2 usmerneni o zdchrane a restruktu-
ralizécii, Komisia konstatuje, Ze Slovensko neozndmilo
ziadne z uvedenych opatreni ako pomoc na restruktura-
lizdciu, a preto nepreukdzalo, Ze st pritomné akékolvek
z potrebnych prvkov, ktoré by sa mali zvazit ako také
(plan restrukturalizacie, vlastny prispevok, kompenzac¢né
opatrenia atd.).

V bode 34 usmerneni o zdchrane a restrukturalizacii sa
vyzaduje, aby bola pomoc podmienend implementiciou
planu na restrukturalizdciu, ktory musi Komisia schvalit
pre vietky pripady individudlnej pomoci. Ak by mali
identifikované opatrenia predstavovat $titnu pomoc,
potom by sa zdalo, Ze boli udelené bez doveryhodného
planu na restrukturalizdciu, ktory by splial podmienky
stanovené v usmerneniach o zdchrane a restrukturalizacii.
Tato okolnost samotnd by bola dostatoénd na vylicenie
zluditelnosti opatrenia s vndtornym trhom.

Komisia okrem toho konstatuje, Ze Slovensko neupozor-
nilo Komisiu na Ziadne prvky zabezpecujice stlad
s potrebnymi poziadavkami, aby bolo mozné dospiet
k zdveru, ze pomoc na redtrukturaliziciu je zlucitelnd:
obnovenie dlhodobej Zivotaschopnosti NCHZ, prijatelné
drovne vlastného prispevku, nalezité kompenzacné opat-
renia atd.

Komisii preto chybaji dokazy na to, aby dospela k zdveru
o tom, & by mohli byt uvedené opatrenia povazované za
zluditelné na zdklade usmerneni o zdchrane a restruktura-
lizacii.

V tejto fize md Komisia pochybnosti o zlucitelnosti
opatreni udelenych v prospech NCHZ s vnitornym
trhom.

5.6. Predmet verejnej sifaze na maximalizovanie
vynosov z predaja

Komisia ma takisto pochybnosti, ¢i cena 2,2 miliona EUR
uhradend za majetok spolo¢nosti Gspesnym uchddzaom
verejnej stufaze predstavuje trhovii cenu zabezpecujiicu
maximalizovanie vynosov uréenych na uspokojenie veri-
telov vratane Statu.

Verejnd stitaz sa uskutocnila s prilozenymi podmienkami,
o ktorych je pravdepodobné, Ze znizili hodnotu majetku.
Podla podmienok verejnej sutaze sa mohli potencialni
uchddzadi rozhodndt, & predlozia svoju ponuku
s prevzatim ,zdvizkov nadobtdatela“ alebo bez ich
prevzatia (podrobnosti sii uvedené v bodoch 12 — 14).

Skuto¢nost, ze v pravidlach verejnej sitfaze sa stanovo-
valo, ze ak bude najvyssia ponuka od uchiddzaca, ktory
neprevezme zdvizky, uchddzal s najvy$Sou ponukou,
ktory ich prevezme, md mozZnost dorovnat najvyssiu
ponuku. StaZovatel tvrdi, Ze tito podmienka sposobuje,
Ze vo verejnej sufazi nie je mozné zarucif, Ze sa
v dosledku postupu verejnej sttaze dosiahne najvyssia
cena. V tejto fdze Komisia nemoze vylucit, Ze tito
moznost pre jedného uchddzaca, aby zvysil svoju ponuku

(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

(107)

potencidlnych wcastnikov afalebo mala negativny vplyv
na ponuky, ktoré boli predlozené.

Jednym z prvkov, ktorym sa zabezpecuje dosiahnutie
najvysSej ceny vo verejnej sitaZi, je neistota, pokial ide
o ceny pontknuté ostatnymi uchddza¢mi. Ak uchddzac,
ktory predlozi ponuku s prevzatim zdvizkov, vie, Ze je
potrebné, aby jeho ponuka bola len najvyssia spomedzi
pontk s prevzatim zdvizkov a ze bude moct dorovnat
svoju ponuku na Uroveil najvysSicho uchddzaca
s ponukou bez prevzatia zdvizkov, jeho ponuka je
potencidlne nizsia nez keby v podmienkach verejnej
stfaZe tdto moznost dorovnania stanovend nebola.

Okrem toho by tdto podmienka mohla odradit uchddza-
¢ov, ktori nechct prevziat zdvizky, pretoze vedia, Ze aj
keby ich ponuka bola najvyssia, ich ponuka moze byt
odmietnutd, pretoze iny kupujici, ktory je pripraveny
zdvazky prevziat, moze svoju ponuku zvysit. Okrem
toho sa zdd, Ze ak by sa to stalo, uchddza¢ s ponukou
bez prevzatia zdvizkov by nedostal prilezitost predlozit
novt ponuku a pondknut vyssiu kipnu cenu.

Nakoniec sa zdd, Ze podmienkami verejnej sttaze sa
uprednostiiovali uchddzaci preberajici zdvizky, kedze
sa zdd, ze v pripade, Ze dvaja uchddza¢i poniknu
rovnaki cenu, jeden s prevzatim zdvizkov a druhy bez,
ponuka so s prevzatim sa uprednostni pred tou druhou.
Toto by sa javilo ako jasny ndznak, Ze cena, ktord by sa
dosiahla bez prevzatia zdvizkov, by mohla byt vyssia ako
cena, ktort ponudkol uspesny uchddza. MozZno sa
odovodnene domnievat, Ze povinnost splnit preberané
zdvazky mé finanéné dosledky pre kupujiceho, ktoré
zohladnuje pri podavani ponuky. Bez prevzatia zavizkov
by cena pontknutd uvedenym kupujicim bola preto
pravdepodobne vyssia. V tomto smere Komisia konsta-
tuje, Ze v konecnej faze verejnej stitaze sa zdcastnili len
dvaja uchddzadi a Ze z informdcii, ktoré ma k dispozicii,
sa zdd, Ze podnik bol predany uchddzacovi, ktory
neprevzal Ziadne zdvizky.

Zdé sa teda, ze tieto podmienky neumoziuji zahrnutie
najvyssicho mozného poctu uchddzacov, ktori by
navzdjom sttazili so svojim najlepsimi ponukami, ¢o je
predpokladom predaja za ¢o najvyssiu trhovi cenu.

Zdéa sa preto pravdepodobné, Ze majetok NCHZ nebol
predany sposobom, ktorym by sa zabezpecilo maximali-
zovanie vynosov pre podstatu v konkurze. Nizka cena
skuto¢ne uhradend za podnik nadobidatelom dokonca
podstatne znizuje moZnost, aby §tat ziskal spat nevyrov-
nané prispevky na socidlne zabezpecenie a z konkurz-
ného konania.

5.7. Hospodirska kontinuita medzi NCHZ a Forti-
schem

Komisia md pochybnosti o tom, ¢i predaj podniku
mozno povazovat za ukoncenie vyhody poskytnutej pre
hospodarsku ¢innost NCHZ.
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(108) Podla judikatdiry Stidneho dvora za predpokladu zria-
denia novych spolo¢nosti na tcely pokracovania v Casti
¢innosti podniku, ktorému bola poskytnutd pomoc, ked
sa dostal do konkurzu, uvedené spolo¢nosti mozu byt aj
povinné vrétit predmetni pomoc, ak ju nadalej vyuzi-
vaju. Sudny dvor takisto zdoraznil, Ze to tak modze byt
napriklad v pripade, okrem iného, Ze pokracujtce spolo¢-
nosti neplatia za majetok trhovii cenu. () Komisia odka-
zuje na predchddzajicu Cast a md pochybnosti tykajtice
sa ceny uhradenej za podnik.

(109) Je zdlezitostou ustdlenej praxe rozhodovania Komisie, ze
majetok predany v celku tretej spolo¢nosti sa povazuje za
oslobodeny od predtym udelenej $titnej pomoci len
v pripade, ak bol prevedeny po otvorenej, transparentnej
a bezpodmienecnej verejnej sttazi, inak pretrvava naru-
Senie hospodarskej stitaze (?).

(110) V kazdom pripade z predbeznej analyzy z hladiska
predaja vyplyva, Ze napriek tomu, Ze Slovensko tvrdi,
ze predaj bol prevodom aktiv, v skuto¢nosti bola spolo¢-
nost predand ako podnik nepretrzite pokracujici
v ¢innosti. Ako sa uvadza v bode 13, vSetok majetok
a aspoil Cast prevoditelnych zdvizkov bola predand
novému vlastnikovi. Rozsah cinnosti zostava rovnaky
a vietci zamestnanci NCHZ ocividne pokralujii v préci
pre novy subjekt, Fortischem.

(111

N

Dokonca sa zdd, Ze jedinymi zmenami s ndzov spolo¢-
nosti a pravnickej osoby, ktorej patri. V ¢lanku 1.2 sufaz-
nych podmienok sa stanovuje, Ze zdmerom bolo predat
NCHZ v celku ako sibor hmotného a nehmotného
majetku spolu s jeho persondlom. V ¢lanku 3.1 kipnej
zmluvy medzi Via Chem Slovakia a NCHZ zo 16. janudra
2012 sa uvddza, Ze podnik nepretrzite pokracujici
v Cinnosti, ktory sa prevadza podla tejto zmluvy, zahfna
vSetok nehnutelny majetok, hnutelny majetok, ostatné
prava a majetkové hodnoty, ktoré i) sliZia na nepretrzité
pokracovanie v ¢innosti alebo podla svojej povahy musi
na taky ucel slazif; a i) od rozhodného ddtumu patri
predavajiicemu. Podla stazovatela je Fortischem v sucas-

nosti rovnakym subjektom ako NCHZ pred konkurznym
konanim a pocas neho, fungujicim s rovnakymi zamest-
nancami a s rovnakym portféliom vyrobkov na rovna-
kych vyrobkovych a geografickych trhoch. Hlavnym
rozdielom je, ze Fortischem je oslobodeny od zdvizkov
vodi §tatu, ktoré zostali v povodnom pravnom subjekte
NCHZ.

(112) V dosledku uvedeného sa Komisia predbezne domnieva,
ze v pripade Ze Slovensko poskytlo vyhodu NCHZ, ktord
predstavuje neoprdvnenti $titnu pomoc, vyméhanie
neoprévnenej §titnej pomoci udelenej NCHZ by sa
mohlo ndrokovat od nového majitela spolocnosti
namiesto ,prazdnej skrupiny* NCHZ, ktord sa pravdepo-
dobne zlikviduje ukonéenim konkurzného konania.

6. ROZHODNUTIE

Na zdklade uvedenych tvah Komisia konajica podla postupu
stanoveného v ¢ldnku 108 ods. 2 Zmluvy o fungovani Eurdp-
skej tnie Ziada Slovensko, aby do jedného mesiaca od dorucenia
tohto listu predlozilo svoje pripomienky a poskytlo vsetky
informécie, ktoré mozu pomdct pri posudzovani opatreni.
Komisia Zziada VaSe orgdny, aby bezodkladne poslali képiu
tohto listu potencidlnym prijemcom pomoci.

Komisia si dovoluje upozornif na ¢ldnok 14 nariadenia Rady
(ES) ¢ 659/1999, v ktorom sa ustanovuje, Ze akidkolvek
neopravnentt pomoc mozno od prijemcov vyméhat.

Komisia upozoriiuje Slovenski republiku, Ze bude informovat
zainteresované strany uverejnenim tohto listu a jeho zmyslu-
plného zhrnutia v Uradnom vestniku Eurdpskej tinie. Komisia
bude informovat aj zainteresované strany v krajinich EZVO,
ktoré st signatirmi dohody o EHP, a to uverejnenim oznamu
v dodatku EHP k Uradnému vestniku Eurdpskej tinie, ako aj
Dozorny trad EZVO, a to zaslanim képie tohto listu. Vietky
tieto zainteresované strany Komisia vyzve, aby predlozili svoje
pripomienky do jedného mesiaca od ddtumu uverejnenia tychto
informécii.”

(") Vec C-227/72, Nemecko/Komisia, Zb. 2004, s. 1 -3925, bod 86.

(®) Rozhodnutie Komisie z 2.6.1999 vo veci C 46/1994 Seleco, U. v. ES
L 227, 7.9.2000, s. 24,
Rozhodnuti(; Komisie z 8.7.1999, vo veci C 43/1997 Groeditzer
Stahlwerke, U. v. ES L 292, 13.11.1999, s. 27, )
Rozhodnutie Komisie z 21.6.2000, vo veci C 42/1998 CDA, U. v.
ES L 18, 16.12.2000, s. 62,
Rozhodnutie Komisie z 30.10.2001, vo veci C 36/2000 Graf von
Henneberg, U. v. ES L 307, 8.11.2002, s. 1.
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